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INTRODUCTION
Salamis, one of the decisive battles of the world, which saved not only Greece but western civilization, is a connecting link between the three great Attic tragedians. Aeschylus, then in his prime, fought himself and celebrated the victory in his Persae; Sophocles, a boy of fifteen, was chosen for his beauty and musical skill as leader of the youthful choir who danced and sang a paean round the trophy; and Euripides, according to tradition, was born on the very day of the battle.
In his art, no less than in his age, Sophocles stands half way between the primitive faith and large utterance of Aeschylus, the " superman,” and the lyric pathos, "the touch of all things human,” of £uripides the Rationalist.
Of his private life, if we neglect later myth and gossip, there is little to tell. As Phrynicus wrote shortly after his death, " Thus happily ended a life without one mishap.” He was bom at Colonus (495 b.c.), that deme of Athens which he afterwards immortalized in what Cicero pronounced the sweetest
vii
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of all lyrics, and his father Sophilus, [a well-to-do Athenian (probably a master-cutler) gave him the best education of the day- in music, dancing, and gymnastics. Endowed with every gift of nature, both physical and mental, from the very first, he carried all before him. When he began to dramatize we know not, but in 468 he won the first prize, probably witli the Tnptolemusy a lost play, and there is no reason to doubt the story that it was awarded to him by Cimon, the successful general to whom the Archon Eponymus of the year deferred the decision.
The year 440 b.c. was to Sophocles what 1850 a. in was to Tennyson, the grand climacteric of his life. After, and partly at least in consequence of his Antigone, which took the town by storm, he was appointed one of the ten Strategi sent with Pericles to reduce the aristocratic revolt in Samos. If the poet won no fresh laurels in the field he did not forfeit the esteem and admiration of his countrymen, who conferred on him various posts of distinction, just as the age of Queen Anne rewarded Addison and Prior with secretaryships, or as the United States sent us Lowell as ambassador. He was President of the Ελληνοταμίαι or Imperial Treasurers of the tribute. After the Sicilian disaster in 413 he was viii
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appointed a member of the Πρόβουλοι or Committee of Public Safety. The pretty story told by Cicero in the De Senectute of his last appearance in public in extreme old age and his triumphant acquittal by the jury is too familiar to be repeated, and is probably a fiction, but it serves as evidence of his popularity to the very end. He had seen the rise of Athens and identified himself with her glory, and he was spared by a happy death from witnessing her final fall at the battle of Aegospotami (405 b.c.).
“ His life was gentle.” Gentle is the word by which critics ancient and modern have agreed to characterize him. The epitaph is Shakespeare’s, and Ben Jonson applies it to Shakespeare himself, but it fits even more aptly the sweet singer of Colonus, in whom “ the elements were so mixed ” as to form what the Greeks expressed by «ὐκολος. In the famous line of Aristophanes:
δ δ1 (ΰκολοί μεν ἐνὅάὅ’, βΰκολοί 9’ ἐκ·ῖ.
Sweet-tempered as on earth, eo here below.
The one aspersion on his character is that in his younger days he was a passionate lover, but the charge rests on a passage in the opening scene of the Republic of Plato which will bear a milder interpretation. When Sophocles, as there reported, expressed his satisfaction
ix
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at escaping from a savage and tyrannous monster, he surely did not mean that he had been a libertine, but that old age had removed him from temptations to which he may never have succumbed. In all antiquity there is not a purer-minded poet, and (as in the case of Virgil and Shakespeare) we may discredit and ignore the unsavoury gossip of Athenaeus and the scandal-mongers of a later age.
Since his death the fame of Sophocles has grown and never suffered eclipse. To Aristotle no less than to Aristophanes he is the greatest of dramatists, and in the Poetics the Oedipus Rex is held up as the model of a tragedy. To Virgil who freely imitated him “ the buskin of Sophocles M is a synonym for dramatic perfection. Racine and Lessing prized him no less highly, and Sophocles was the volume that Shelley carried with him to his watery grave.
The Merope of Matthew Arnold is a far-off echo of the Electra of Sophocles, and no finer or truer tribute has been paid to a poet than the sonnet in which Arnold renders his special thanks to him
“Whose even-balanced soul,
From first youth tested up to extreme old age, Business could not make dull, nor passion wild ;
Who satv life steadily, and saw it whole,
The mellow glory of the Attic stage,
Singer of sweet Colonus and its child.” x
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For a discussion of the genius of Sophocles as a dramatist and a poet, his relation to his older and younger contemporary, his religious and political creed,we must be content to refer our readers to the Bibliography, but a few words may be permitted on his language as it affects the translator. Dr. Warren has pronounced Sophocles “the least translatable and the least imitable of the Greeks,” and it is in the second epithet that the translator may find his best excuse for attempting the impossible. Greek critics assigned to Sophocles in his maturity “ the common or middle diction,” that is, a diction half way between the pomp of Aeschylus and the language of everyday prose, and Wordsworth might have taken him to illustrate the canon laid down in his Preface to “ Lyrical Ballads.” Coleridge might no less have chosen Sophocles to refute that canon. The words themselves are familiar in men’s ears, but in Sophocles they have gained a new significance, sometimes simply from their collocation, sometimes by a reversion to their first meanings, oftener because (as in Virgil) they denote one thing and connote others. It is no paradox to say that the ease, the simplicity, the seeming transparency of the language, constitute the translator's main difficulty. In the present instance he is painfully conscious of his
xi
Digitized by Google
INTRODUCTION
failure to preserve this simplicity and transfer these latent meanings, but he has sought to be faithful and the prospect of the text facing him has been a righteous terror. At the same time he has held as a first principle that, whatever else it is, a translation must be English, that is to say, it must be intelligible and enjoyable without a knowledge of the original.
One or two instances may be given from the Oedipus Rex. Line 67 is literally rendered by Jebb, “ I have gone many ways in the wanderings of thought,” but to a Greek scholar it is no less sublime than, in another style, Milton’s “ thoughts that wander through eternity.” To convey this sublimity in another tongue is as hard as it would be to render in French " Tears, idle tears, I know not what they mean.” Lines 736-7 are the turning point, the climax, as it were, of the play, but in language they hardly differ from prose :—“ As I heard you speak just now, lady, what wandering of the soul, what upheaval of the mind, have come upon me ! ” The second point may be illustrated from a recent version of the play by an eminent Professor. He begins,
“ Fresh broed of bygone Cadmus, children dear,
What is this posture of your sessions here —Betufted on your supplicating rods ?”
xii
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We defy any Englishman without a knowledge of the Greek to make any sense of the third line. So with the Choruses. To preserve in rhyme the correspondence of Strophe and Antistrophe (Tum and Countertum they are here called), is at best an exhibition of tight-rope dancing.
These seven plays are all that are left to us of some 120, except in fragments and a considerable portion of a Satyric Drama, the Τχτευταί or Trackers. The order in which they were composed and produced is largely a matter of conjecture. All we know for certain is that the Antigone was the first (some, however, put the Ajax before it), and the Oedipus Coloneus, produced by the poet’s grandson, three years after the death of Sophocles, was the last of the seven. The following may be taken as an approximation:—Antigone, Electra, Ajax, Oedipus Rex, Trachiniae, Philoctetes, Oedipus Coloneus.
The Greek text is based on Dindorf (latest edition), but this has been carefully collated with Jebb’s edition and in most cases the English has been preferred to the German editor.
It remains to express my deep obligations not only to the text but to the commentary and prose translation of the great scholar who for more than forty years honoured me with his friendship. I have not
xiii
Digitized by Google
INTRODUCTION
consciously borrowed from his rendering, but there is hardly a line in which I *am not indebted to him for a fuller appreciation of the meaning and significance.
To three other life-long friends, all three rival translators of Sophocles in whole or in part, I am indebted for generous help and counsel. Sir George Young, Mr. E. D. A. Morshead, and Professor Gilbert Murray read and freely criticized my first essay which has been kept for more than the statutory nine years or Horace, and it was their encouragement that made me persevere in what has proved the pleasantest of all holiday tasks.
xiv
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OEDIPUS THE KING
VOL. I.
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To Laius, King of Thebes, an oracle foretold that the child bom to him by his queen Jocasta would slay his father and wed his mother. So when in lime a son was bom the infant's feet were nveted together and he was left to die on Mount Cithaeron. Bid a shepherd found the babe and tended him, and delivered him to another shepherd who took him to his master, the King of Connth. Polybus being childless adopted the boy, who grew up believing that he was indeed the King's son. Afterwards doubting his parentage he inquired of the Delphic god and heard himself the weird declared before to Laius. Wherefore he fled from what he deemed his father's house and in his flight he encountered and unwittingly slew his father Laius. Arriving at Thebes he answered the nddle of the Sphinx and the grateful Thebans made their deliverer king. So he reigned in the room of Laius, and espoused the widowed queen. Children were bom to them and Thebes prospered under his rule, but again a grievous plague fell upon the city. Again the oracle was consulted and it bade them purge themselves of blood-
Λ
Digitized by GooQle
ARGUMENT
guiltiness. Oedipus denounces the crime of which he is unaware, and undertakes to track out the cHminal. Step by step it is brought home to him that he is the man. The closing scene reveals Jocasta slain by her own hand and Oedipus blinded by his own act and praying for death or exile.
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DRAMATIS PERSONAE
Oedipus.
The Priest of Zeus.
Creon.
Chorus of Theban Elders. Teibesias.
Jocasta.
Messenger.
Herd of Laius.
Second Messenger.
Scene :—Thebee. Before the Palace of Oedipus.
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ
ΟΙΔΙΠΟΤ2
Ὀ τέκνα, Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφή, τινας ποθ’ ἔδρας τάσδε μοι θοάζετε ἱκτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι; πόλις δ’ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, ὁμοῦ δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων* ἀγὼ δίκαιων μὴ παρ’ ἀγγέλων, τέκνα, ἄλλων άκούειν αντος ώδ’ ἐλήλυθα, ὁ πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. ἀλλ’ ὦ γεραιέ, φράζ\ ἐπεὶ πρέπων ἔφυς πρὸ τῶνδε φωνεΐν, τίνι τρόπφ καθέστατε, δείσαντες ἢ στέρξαντες; ως θέΧοντος αν ἐμοῦ προσαρκεϊν παν· δυσάλγητος γὰρ ἄν εἴην τοιάνδε μὴ οὐ κάτοικτίρων εΒραν.
ΙΕΡΕΤ2
ἀλλ’ ὦ κρατύνων Οἰδίπους χώρας εμής, ὁρᾴς μὲν ἡμᾶς ἡλίκοι προσήμεθα βωμοϊσι τοῖς σοι?· οἱ μὲν ούΒέπω μακράν πτέσθαι σθένοντες, οι δὲ σὺν γήρᾳ βαρείς, ἱερῆς, ἐγὼ μὲν Ζηνὁς, οἵδε τ’ ήθέων λεκτοί· τὺ δ’ ἄλλο φῦλον έζεστεμμένον άτγοραΐσι θακεΐ προς τε Παλλάδος διπλοῖς ναοῖς, ἐπ’ Ίσμηνου τε μαντεία σποΒω.
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Suppliants of all ages are seated round the altar at the palace doors, at their head a Priest of Zeus.
To them enter Oedipus.
OEDIPUS
My children, latest bom to Cadmus old,
Why sit ye here as suppliants, in your hands Branches of olive filleted with wool ?
What means this reek of incense everywhere,
And everywhere laments and litanies ?
Children, it were not meet that I should learn From others, and am hither come, myself,
I Oedipus, your world-renowned king.
Ho ! aged sire, whose venerable locks Proclaim thee spokesman of this company,
Explain your mood and purport. Is it dread Of ill that moves you or a boon ye crave ?
My zeal in your behalf ye cannot doubt;
Ruthless indeed were I and obdurate If such petitioners as you I spumed.
PRIEST
Yea, Oedipus, my sovereign lord and king,
Thou seest how both extremes of age besiege Thy palace altars—fledglings hardly winged,
And greybeards bowed with years ; priests, as am I Of Zeus, and these the flower of our youth. Meanwhile, the common folk, with wreathed boughs Crowd our two market-places, or before Both shrines of Pallas congregate, or where Ismenus gives his oracles by fire.
7
Digitized by Google
ΟΙΔΙΠΟΥ5 ΤΥΡΑΝΝΟΣ
πόλις γάρ, ώσπερ καυτός είσοράς, ἄγαν ἡ δη σαλεύει κάνακουφίσαι κάρα βυθών ἔτι οὐχ οια τε φοινίου σάλου, φθίνουσα μὲν κάλυξιν εγκάρποις χθονὸς, φθίνουσα δ’ ἀγέλαις βουνόμος τόκοισί τε άγόνοις γυναικών ἐν δ’ ὁ πυρφόρος θεὺς σκήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, ὑφ’ ου κενοΰται δώμα Καδμεῖον, μέλας δ’ Αιδης στεναγμοῖς καὶ γὁοις πλουτίζεται. θεοϊσι μεν νυν ου κ ίσούμενόν σ εγώ οὐδ’ οἵδε παῖδες εζόμεσθ’ εφέστιοι, ἀνδρῶν δὲ πρώτον εν τε συμφοραις βίου κρίνον τες εν τε δαιμόνων συναλλαγαΐς· ὅς 7* έζέλυσας ἄστυ Καδμεῖον μολὼν σκληράς άοιδοΰ δασμών ον παρεἐχομεν, καὶ ταῦθ’ ὑφ’ ημών οὐδὲν εζειδώς πλέον οὐδ’ εκδιδαχθείς, ἀλλὰ προσθήκη θεού λέγει νομίζει θ* ήμιν όρθώσαι βίον νυν τ’, ώ κράτιστον πάσιν Oίδίπου κάρα, ικετεύομέν σε Πάντες οἵδε προστροποι αλκήν τιν ευρειν ἡμίν, εἴτε του θεῶν φήμην άκούσας εἴτ’ ἀπ’ άνδρος οισθά του· ως τοῖσι ν εμπείροισι καί τὰς ξυμφορὰς ζώσας όρώ μάλιστα τών βουλευμάτων. ἵθ’, ὦ β ροτών άριστ, άνόρθωσον πάλιν, ἴθ’, εὐλαβήθηθ’· ὡς σὲ νῦν μὲν ἦδε γῆ σωτήρα κλήζει της πάρος προθυμίας· αρχής δε της σής μηδαμώς μεμνώμεθα
8
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For, as thou seest thyself, our ship of State,
Sore buffeted, can no more lift her head,
Foundered beneath a weltering surge of blood.
A blight is on our harvest iri the ear,
A blight upon the grazing flocks and herds,
A blight on wives in travail; and withal Armed with his blazing torch the God of Plague Hath swooped upon our city emptying The house of Cadmus, and the murky realm Of Pluto is full fed with groans and tears.
Therefore, O King, here at thy hearth we sit,
I and these children ; not as deeming thee An equal of the gods, but first of men ;
First in the common accidents of life,
And first in visitations of the Gods.
Art thou not he who coming to the town Of Cadmus freed us from the tax we paid To the fell songstress ? Nor hadst thou received Prompting from us or been by others schooled ;
No, by a god inspired (so all men deem,
And testify) thou didst renew our life.
And now, O Oedipus, our peerless king,
All we thy votaries beseech thee, find Some succour, whether by a voice from heaven Whispered, or haply known by human wit.
Tried counsellors, methinks, are aptest found 1 To furnish for the future pregnant rede.
Upraise, O chief of men, upraise our State !
Look to thy laurels ! for thy zeal of yore Our country’s saviour thou art justly hailed :
O never may we thus record thy reign :—
1 Dr. Kennedy and others render “Since to men of experience I see that also comparisons of their counsels are in most lively use.”
9
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στάντες τ’ ἐς ορθόν καλ πεσὁντες ὕστερον. ἀλλ’ ασφαλεία τήνδ’ άνόρθωσον πόλιν ορνίθι 7ὰρ καὶ την τ ότ αίσίψ τύχην παρεσχες ἡμῖν, καὶ τανῦν ἴσος yevov. ως εἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆν, ὧσπερ κρατείς, ξὺν ἀνδράσιν κάλλιον ἢ κενῆς κρατεΐν ώς οὐδέν ἐστιν ούτε πύργος οὔτε ναῦς έρημες ἀνδρῶν μὴ ξυνοικούντων ἔσω.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ παῖδες οίκτροί, ηνωτα κούκ ἀγνῶτά μοι προσηλθεθ’ ίμείροντες· εν yap οἶδ’ ὅτι νοσείτε Πάντες, καὶ νοσούν τες, ως εγώ ου κ ἔστιν υμών ὅστις ἐξ ἴσου νοσεί, το μεν yap υμών άλyoς εις ἐν’ ερχεται μόνον καθ’ αυτόν κούδεν άλλον, ἡ δ’ ἐμὴ ψνχη πόλλν τε κἀμὲ καὶ σ’ ὁμοῦ στ ἐ vel. ὦστ’ οὐχ ὕπνῳ γ’ εὕδοντά μ’ εξεγείρετε, ἀλλ’ ἴστε πολλὰ μεν με δακρύσαντα δή, πολλὰς δ’ ὀδοὺς ΐλθόντα φροντίδος πλάνοις· ἢν δ’ εὖ σκοπών ηΰρισκον ϊασιν μόνην, τ αυτήν επραξα· παΐδα yap Μ ενοικεως Κρέοντ’, ἐμαυτοῦ γαμβρόν, ες τα ΐΐυθικά επεμψα Φοίβου δώμαθώς πύθοιθ* ὅ τι δρῶν ἢ τί φωνών τήνδε ρυσαίμην πάλιν, καί μ’ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνφ λυπεί τί πράσσει· του yap είκότος πέρα άπεστι πλείω του καθήκοντος χρόνου. ὅταν δ’ ΐκηται, τηνικαύτ εγώ κακός μη δρών αν εϊην πάνθ’ δσ αν δηλοΐ θεός.
ΪΕΡΕΤ2
ἀλλ’ εἰς καλόν σύ τ’ είπας οΐδε τ’ ἀρτίως Κρέοντα προσστείχοντα σημαίνουσί μοι.
Digitized by Google
OEDIPUS THE KING
“ He raised us up only to cast us down.”
Uplift us, build our city on a rock.
Thy happy star ascendant brought us luck,
O let it not decline ! If thou woukdst rule This land, as now thou reignest, better sure To rule a peopled than a desert realm.
Nor battlements nor galleys aught avail,
If men to man and guards to guard them fail.
OEDIPUS
Ah! my poor children, known, ah, known too well,
The quest that brings you hither and your need.
Ye sicken all, well wot I, yet my pain,
How great soever yours, outtops it all.
Your sorrow touches each man severally,
Him and none other, but I grieve at once Both for the general and myself and you.
Therefore ye rouse no sluggard from day-dreams. Many, my children, are the tears I’ve wept,
And threaded many a maze of weary thought.
Thus pondering one clue of hope I caught,
And tracked it up ; I have sent Menoeceus’ son, Creon, my consort’s brother, to inquire Of Pythian Phoebus at his Delphic shrine,
How I might save the State by act or word.
And now I reckon up the tale of days Since he set forth, and marvel how he fares.
*Tis strange, this endless tarrying, passing strange But when he comes, then I were base indeed,
If I perform not all the god declares.
PRIEST
Thy words are well timed ; even as thou speakest That shouting tells me Creon is at hand.
Π
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώναξ Ἀπολλον, εἰ γὰρ ἐν τ ὐχῃ γε τῳ σωτῆρι βαί^ λαμπρὸς ὧσπερ ὅμματι.
ΙΕΡΕΤ2
ἀλλ’ εικάσαι μέν, ἡδύς* οὐ γὰρ ἂν κάρα πολυστεφὴς ώδ’ εἷρπε π αηκάμπου δάφνης.
ΟΙΔΙΠΟΎ2
τάχ’ εἰσόμεσθα· ξὑμμετρος γὰρ ως κλύειν. ἄναξ, ἐμὺν κήδευμα, παῖ Μενοικέως, τίν ἡμὶν ἦκεις τοῦ Θεοῦ φήμην φέρων;
ΚΡΕΠΝ
ἐσθλήν λἐγω γὰρ τὰ δύσφορ, εἰ τὐχοι κατ’ όρθον ἐξελθὁντα, πάντ αν εύτυχεϊν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἔστιν δὲ ποιον τοΰπος; ου τε γὰρ θρασύς ου τ’ οὖν προδείσας είμὶ τῷ γε νῦν λἀγοο.
ΚΡΕΠΝ
εἰ τῶνδε χρῄζεις πΧησιαζόντων κλύειν, ἕτοιμος εἰπεῖν, εἴτε καὶ στειχειν ἔσω.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἐς πάντας αΰδα* τῶνδε γὰρ πλέον φέρω τὺ πένθος ἢ καὶ τῆς ἐμῆς ψυχής πέρι.
ΚΡΕΩΝ
λἐγοιμ’ ἄν οἷ’ ήκουσα του θεού πάρα. άνωθεν ημάς Φοίβος εμφανώς άναξ μίασμα χώρας, ως τεθραμμένον χθονί ἐν τῇδ’, εΚαύνειν μηδ’ άνήκεστον τρέφειν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποίῳ καθαρμω; τις 6 τρόπος της ξυμφοράς
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OEDIPUS
O	King Apollo ! may his joyous looks Be presage of the joyous news he brings !
PRIEST
As I surmise, 'tis welcome ; else his head Had scarce been crowned with berry-laden bays.
OEDIPUS
We soon shall know; he’s now in earshot range. Enter creon
My royal cousin, say, Menoeceus’ child,
What message hast thou brought us from the god ?
CREON
Good news, for e’en intolerable ills,
Finding right issue, tend to naught but good.
OEDIPUS
How runs the oracle ? thus far thy words Give me no ground for confidence or fear.
CREON
If thou wouldst hear my message publicly,
Γ11 tell thee straight, or with thee pass within.
OEDIPUS
Speak before all; the burden that I bear Is more for these my subjects than myself.
CREON
Let me report then all the god declared.
King Phoebus bids us straitly extirpate A fell pollution that infests the land,
And no more harbour an inveterate sore.
OEDIPUS
What expiation means he ? What’s amiss ?
13
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ΚΡΕΠΝ
ἀνδρηλατοῦντας ἣ φάνφ φόνον πάλιν	100
λύοντας, ως τὁδ’ αἷμα χειμάζον πάλιν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποιον yap άνδρος τήνδε μηνύει τύχην;
ΚΡΕΠΝ
ἦν ἡμῖν, ὦναξ, Λάϊος ποθ’ ἡγεμὼν γῆς τῆσδε, πρὶν σὲ τήνδ’ ἀπευθὑνειν πολ,ιν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἔξοιδ’ ἀκούων οὐ 7ἀγ εἰσεῖδον γε πω.
ΚΡΕΠΝ
τούτου θανόντος νυν επιστέλλει σαφώς τους αύτοεντας χειρὶ τιμωρεῖν τινας.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἳ δ’ εἰσὶ ποῦ γἧς > ττοῦ τὁδ’ εὺρεθήσεται ίχνος παλαιάς δυστεκμαρτον αιτίας;
ΚΡΕΠΝ
ἐν τῇδ’ ἐφ ασκέ γἦ' τὰ δὲ ζητούμενον άλωτόν, iκφεύyειv δὲ τἀμελούμενον.	no
ΟΙΔΙΠΟΤ2
πάτερα δ’ ἐν οϊκοις ἡ V ἀγροῖς ὁ Λάϊος ἢ γῆς ἐπ’ ἄλλης τῷδε συμπίπτει φάνφ;
ΚΡΕΠΝ
θεωρός, ως εφασκεν, ἐκδημῶν, πάλιν προς οίκον ούκεθ’ ίκεθ\ ὼς ἀπεστάλη.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐδ’ ἄγγελος τις οὐδὲ συμπράκτωρ οδού κατεϊδ\ ὅτου τις εκμαθων εχρησατ αν;
ΚΡΕΠΝ
θνησκουσι yap, πλην εις τις, ΐ>ς φόβφ φυyωv ών είδε πλην εν οὐδὲν εὐχ εἰδὼς φράσαι.
Μ
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CREON
Banishment, or the shedding blood for blood.
This stain of blood makes shipwreck of our state.
OEDIPUS
Whom can he mean, the miscreant thus denounced ?
CREON
Before thou didst assume the helm of State,
The sovereign of this land was Laius.
OEDIPUS
So have I heard; I never saw the man.
CREON
He fell; and now the god’s command is plain : Punish his takers-off, whoe’er they be.
OEDIPU8
Where are they ? Where in the wide world to find The far, faint traces of a bygone crime ?
CREON
In this land, said the god ; “ who seeks shall find ; Who sits with folded hands or sleeps is blind."
OEDIPUS
Was he within his palace, or afield,
Or travelling, when Laius met his fate ?
CREON
Abroad ; he started, so he told us, bound For Delphi, but he never thence returned.
OEDIPUS
Came there no news, no fellow-traveller To give some clue that might be followed up ?
CREON
But one escaped, who flying for dear life,
Could tell of all he saw but one thing sure.
15
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
τὺ Ίτοίον; εν γὰρ πόλλ’ αν εζεύροι μαθεΐν, 120 αρχήν βραχεΐαν εΐ λάβοιμεν ἐλπίδος.
ΚΡΕΩΝ
λῃστὰς ἔφασκε συντυ^όντας οὐ μιᾴ ρώμῃ κτανεῖν νιν, ἀλλὰ συν πλήθει χερών. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πῶς οὖν ὁ λῃστής, εἴ τι μὴ ξὺν ἀργύρῳ επράσσετ’ ενθένδ\ ἐς τὁδ* αν τόλμης ἔβη;
ΚΡΕΩΝ
δοκοΰντα ταῦτ’ ἦν Ἀαίου δ’ ὸλωλὁτος οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν κακοῖς ἐγίγνετο.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
κακόν δὲ ποιον ἐμποδὼν, τυραννίδος οὕτω πεσούσης, ειργε τοῦτ’ εξειδέναι;
ΚΡΕΠΝ
ἡ ποικιλῳδὸς Σφὶγξ τὺ πρὸς πόσιν σκοπεΐν 130 μεθέντ ας ἡμᾶς τ αφανή προσήγετο.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ ἐξ υπ αρχής αὖθις αὕτ’ ἐγὼ φανώ·
ἐπαξίως γὰρ Φοίβος, ἀξίως δὲ σὺ
πρὸ τοῦ θανὁντος τήνδ’ ἔθεσθ’ επιστροφήν
ωστ ἐνδίκως οψεσθε κάμε σύμμαχον
γῇ τῇδε τιμωροϋντα τῷ θεῷ θ’ ἅμα.
ὑπὲρ γὰρ οὐχὶ τῶν άπωτέρω φίλων,
ἀλλ’ αὐτὸς αυτού τούτ άποσκεδώ μύσος.
ὅστις γδη ἧς ἐκεῖνον ὁ κτανών, τάχ αν
καμ αν τοιαύτρ χειρι τιμωρούνθ’ ἕλοι.	140
κείνῳ προσαρκών οὖν ἐμαυτὸν ωφελώ.
ἀλλ’ ώς τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων
ΐστασθε, τούσδ’ άραντες ικτήρας κλάδους,
|6
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OEDIPUS
And what was that ? One clue might lead us far, With but a spark of hope to guide our quest.
CREON
Robbers, he told us, not one bandit but A troop of knaves, attacked and murdered him,
OEDIPUS
And how could robbers dare so bold a stroke,
Unless indeed they were suborned from Thebes ?
CREON
So ’twas surmised, but none was found to avenge His murder mid the trouble that ensued.
OEDIPUS
What trouble can have hindered a full quest,
When royalty had fallen thus miserably ?
CREON
The riddling Sphinx compelled us to let slide The dim past and attend to instant needs.
OEDIPUS
Well, / will start afresh and once again
Make dark things clear. Right worthy the concern
Of Phoebus, worthy thine too, for the dead ;
I	also, as is meet, will lend my aid
To avenge this wrong to Thebes and to the god.
Not for some far-off kinsman, but myself,
Shall I expel this poison in the blood;
For whoso slew that king might have a mind To strike me too with his assassin hand.
Therefore in righting him I serve myself.
Up, children, haste ye, quit these altar stairs,
Take hence your suppliant wands, go summon hither
VOL. 1.
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ἄλλος δὲ Κάδμου λαόν ὧδ’ άθροιζε τω, ως παν εμού δράσοντος* ἢ γἀγ ευτυχείς συν τῷ θεῷ φανούμεθ* ἢ πεπτωκοτες.
ΙΕΡΕΤ2
ὦ παῖδες, ίστώμεσθα· τῶνδε γὰρ χάριν και δεῦρ’ εβημεν ων ὅδ’ εξαγγέλλεται. Φοίβος δ’ ὁ πέμφτας τάσ8ε μαντείας άμα σωτηρ δ’ ΐκοιτο καί νόσου παυστήριος.
Χ0Ρ02	στρ. α
ὦ Διὸς ἁδυεπὲς φάτι, τις ποτε τάς πολύ-
χρυσου
Πυθώνος ἀγλαὰς ἔβας
Θήβας; εκτεταμαι φοβερών φρένα, δείματι πάλλω ν,
ἰήιε Δάλιβ Παιάν, ἀμφὶ σοι άζόμένος τί μοι ἢ νἐον ἡ περιτελλομέναις ωραις πάλιν έξανύσεις χρέος.
είπέ μοι, ώ χρυσέας τέκνον Ἐλπίδος, άμβροτε Φάμα.
α vt. α
πρώτα σε κεκλόμενος, θιτ/ατερ Διός, άμβροτ Ἀθάνα,
ηαιάοχόν τ ἀδελφεὰ ν
Ἀρτεμιν, α κυκλόεντ αγοράς θρόνον εύκΧέα θάσσει,
καὶ Φοῖβον έκαβόΧον, ίώ
τρισσοϊ άλεξίμοροι προφάνητέ μοι,
εἴ ποτε καὶ προτέρας άτας υπέρ όρνυμένας πόλει
ηνύσατ εκτοπίαν φλό(γα πηματος, ἔλθετε καὶ νῦν.
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The Theban commons. With the god’s good help Success is sure ; ’tis ruin if we fail.
[Exeunt oedipus and creon
PRIEST
Come, children, let us hence; these gracious words Forestall the very purpose of our suit.
And may the god who sent this oracle Save us withal and rid us of this pest.
[Exeunt priest and suppliants
chorus	(Sir. 1)
Sweet-voiced daughter of Zeus from thy gold-paved Pythian shrine
Wafted to Thebes divine,
What dost thou bring me ? My soul is racked and shivers with fear.
(Healer of Delos, hear!)
Hast thou some pain unknown before,
Or with the circling years renewest a penance of yore?
Offspring of golden Hope, thou voice immortal, O tell me.
(Ant. 1)
First on Atheito I call; O Zeus-born goddess, defend !
Goddess and sister, befriend,
Artemis, Lady of Thebes, high-throned in the midst of our mail;!
Lord of the death-winged dart!
Your threefold aid I crave From death and ruin our city to save.
If in the days of old when we nigh had perished, ye drave
From our land the fiery plague, be near us now and defend us !
19
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ὦ Πόποι, ἀνάριθμα yap φέρω	στ ρ. β'
7Γήματα·. νοσεῖ δέ μοι πρόπας στόλος, οὐδ’ ἔνι φροντίδος ἔγχος
ᾤ τις ἀλἑξεται. οὔτε γὰρ ἑκγονα
κλυτᾶς χθονὸς αὑξεται οὔτε τόκοισιν
Ιηίων καμάτων ἀνέχουσι γ^ναῖκες*
ἄλλον δ’ ἄν ἄλλω προσίδοις ὅπερ εὑπτερον ὅρνιν
κρείσσον άμαιμακέτου πυρὸς ὄρμενον
ἀκτὰν πρὸ? έσπερον θεού.
ων πόλις ἀνάριθμος ὅλλυται*	ἀντ. β'
νηλέα δὲ yέvεθXa πρὸς πἐδῳ θαναταφόρα Κεῖται ανοικτών
εν δ’ άλοχοι πολιαί τ’ ἔπι ματἐρες ἀχὰν παραβώμιον ἄλλοθεν άΧΧαν Xvyp&v πόνων ίκετήρες έπιστενάχουσιν. παιὰν δὲ Χάμπει στονόεσσά τε γῆρυς ὅμαυλος ὧν υπέρ, ω χρνσέα θύγατερ Διὸς, εύωπα πέμψον άλκάν.
στ ρ. γ'
Αρεά τε τον μαΧερόν, ὺς νῦν ἄχαλκος ασπίδων
φXέyει με περιβόατον, άντιάζω
παΧίσσντον δράμημα νωτίσαι πάτρα?
επονρον, εϊτ ες μέγαν θάΧαμον Ἀμφιτρίτας
εἴτ’ ἐς τον άπόξενον ορμών
%ρτ}κιον κΧνδωνα·
τεΧεΐν1 <^ὰρ εἴ τι νὺξ ἀφῇ,
τοστ* ἐπὶ ἦμαρ έρχεται·
τόν, ὦ τᾶν πνρφόρων
άστραπάν κράτη νέμων,
ὼ Ζεῦ πάτερ, ὑπὸ σῷ φθίσον κεραυνφ.
1 τἐλ«ι MSS., τ«λ«ῖν Hermann.
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(Str. 2)
Ah me, what countless woes are mine!
All our host is in decline;
Weaponless my spirit lies.
Earth her gracious fruits denies ;
Women wail in barren throes ;
Life on life downstricken goes,
Swifter than the wild bird’s flight,
Swifter than the Fire-God’s might,
To the westering shores of Night.
(Ant. 2)
Wasted thus by death on death All our city perisheth.
Corpses spread infection round ;
None to tend or mourn is found.
Wailing on the altar stair Wives and grandams rend the air— Long-drawn moans and piercing cries Blent with prayers and litanies.
Golden child of Zeus, O hear Let thine angel face appear !
(Str. 3)
And grant that Ares whose hot breath I feel,
Though without targe or steel He stalks, whose voice is as the battle shout,
May tum in sudden rout,
To the unharboured Thracian waters sped,
Or Amphitrito’s bed.
For what night leaves undone,
Smit by the morrow’s sun Perisheth. Father Zeus, whose hand Doth wield the lightning brand,
Slay him beneath thy levin bolt, we pray,
Slay him, O slay !
21
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ἀντ. y
Αύκει ἄναξ, τά τε σὰ χρυσοστρόφων ἀπ’ ἀγκυλᾶν
βέΧεα θέλοιμ’ ἄν ἀδάματ’ ἐνδατεῖσθαι
ἀρωγὰ προσταχθέντα τὰς τε πυρφόρους
Ἀρτέμιδος αἔχλας, ξύν οἶς Λύκι’ ὄρεα διᾴσσει·
τὸν χρυσομίτραν τε κικλήσκω,
τᾶσο επώνυμο ν γᾶ?,
οίνωπα Βάκχον ενιον,
Μαιναδών ὁμὁστολον,
πεΧασθηναι φλἐγοντ’
ἀγλαῶπι ji_ ^ — 1
πεύκα VI τον ἀπότιμον ἐν θεοῖς θεόν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
αἰτεῖς* α δ’ αἰτεῖς, τἄμ’ ἐὰν θεΧης ἔπη κΧύων δέχεσθαι τῇ νὁσῳ θ’ ύπηρετεΐν, άΧκην Χάβοις ἄν κάνακούφισιν κακών αγω ξένος μεν τον Xoyov τουο εξερω, ξένος δὲ τοῦ πραγβέντος· ου yap &ν μακράν ϊχνευον αντος, μη οὐκ ἔχων τι σύμβολον, νῦν δ*, ύστερος γὰρ ἀστὸς εἰς ἀστοὺς τελώ, ὑμῖν προφωνω πᾶσι Καδ^ιείοις τάδε* ὅστις 7Γθθ’ ὑμῶν Λάϊον τον Ααβδάκου κάτοιΒεν ἀνδρὸς ἐκ τίνος διώλετο, τοῦτον κελεύω πάντα σημαίνειν ἐμοί· κεἰ μὲν φοβείται, τούπίκΧημ υπεξεΧειν2 αυτόν καθ' αυτού· πείσεται yap αΧΧο μεν άστεpyές ούδέν. γἧς δ* άπεισιν ἀσφαλής. εἰ δ’ αὖ τις ἄλλον οἷδεν εξ άΧΧης χθονος τον αύτόχειρα, μη σιωπάτω· το γὰρ
1 σύμμαχον coni. G. Wolff.
8 MSS. ύπ«{ελ»ν αότὅς, corr, Κ. Halm.
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{Ant. 3)
0	that thine arrows too, Lycean King,
From the taut bow’s gold string,
Might fly abroad, the champions of our rights ;
Yea, and the flashing lights Of Artemis, wherewith the huntress sweeps Across the Lycian steeps.
Thee too I call with golden-snooded hair,
Whose name our land doth bear,
Bacchus to whom thy Maenads Evoe shout;
Come with thy bright torch, rout,
Blithe god whom we adore,
The god whom gods abhor.
Enter oedipus	oedipus
Ye pray ; ’tis well, but would ye hear my words
And heed them and apply the remedy,
Ye might perchance find comfort and relief.
Mind you, I speak as one who comes a stranger To this report, no less than to the crime ;
For how unaided could I track it far Without a clue ? Which lacking (for too late Was I enrolled a citizen of Thebes)
This proclamation I address to all:—
Thebans, if any knows the man by whom Laius, son of Labdacus, was slain,
1	summon him to make clean shrift to me.
And if he shrinks, let him reflect that thus Confessing he shall ’scape the capital charge ;
For the worst penalty that shall befall him
Is banishment—unscathed he shall depart.
But if an alien from a foreign land Be known to any as the murderer,
23
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κέρδος τελῶ ’γὼ χἡ χάρις ττροσκείσεται. εἰ δ’ αὖ σιωπήσεσθε, καί τις ἢ φίλου δείσας ἀπώσει τοὑπος ἢ χαύτού τόδε, ἁκ τῶνδε Βράσω, ταῦτα χρὴ κλύειν ἐμοῦ. τον ἄνδρ’ ἀπαυδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστί, γῆς τἣσδ’, ἦς ἐγὼ κράτη τε καὶ θρόνους νέμω, μητ εἰσδἐχεσθαι μήτε προσφωνεῖν τινα, μητ ἐν θεών εύχαΐσι μήτε θύμασιν κοινόν ττοεΐσθαι, μήτε χέρνιβας νέμειν· ὼθεῖν δ’ ἀπ’ οἵκων πάντας, ώς μιάσματος τ οὐδ’ ἡμὶν οντος, ως τό Π υθικόν θεού μαντεϊον εξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. ἐγὼ μὲν οὖν τοιόσδε τῷ τε δαίμονι τῷ τ’ ἀνδρὶ τῷ θανόντι σύμμαχος πέλω· κατεύχομαι δὲ τον δεδρακὁτ’, εἴτε τι? εἷς ὦν λέληθεν εἴτε ττλειόνων μετ α, κακόν κακώς νιν άμορον εκτρΐψαι βίον εττεύχομαι δ’, οϊκοισιν ει ξυνέστιος εν τοῖς ἐμοῖς γενο ιτ εμού συνειδὁτ ος, τταθειν ὅπερ τοῖοδ’ ἀρτίως ἡρασάμην. ὑμῖν δὲ ταῦτα πάντ’ ἐπισκήπτω τελεῖν, ὑπὲρ τ’ ἐμαυτοῦ του θεού τε τῆσδέ τε γῆ? ὧδ’ ἀκάρπως κάθεως εφθαρμενης. οὐδ’ εἰ γὰρ ἦν τὺ πρᾶγμα μὴ θεηΚατον, ακάθαρτον υμάς είκός ἦν ούτως εάν, ἀνδρὸς γ’ άρίστου βασιλεως τ’ ὸλωλὁτος, αλλ εξερευνάν νυν ο επει κυρω γ εγω ἔχων μὲν άρχάς ας εκείνος είγε ττρίν, εχων δὲ Χεκτρα και γυναΐχ όμόσττορον, κοινών τε παίΒων κοίν αν, ει κείνφ γένος * μὴ ’δυστύγησεν, ἦν αν εκττεφυκότα· νυν ο ες το κείνου κρατ ενηλασ ἡ τύχη·
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Let him who knows speak out, and he shall have
Due recompense from me and thanks to boot. But if ye still keep silence, if through fear For self or friends ye disregard my hest,
Hear what I then resolve: I lay my ban On the assassin whosoe’er he be.
Let no man in this land, whereof I hold The sovereign rule, harbour or speak to him ; Give him no part in prayer or sacrifice Or lustral rites, but hound him from your homes.
For this is our defilement, so the god Hath lately shewn to me by oracles.
Thus as their champion I maintain the cause Both of the god and of the murdered King.
And on the murderer this curse I lay (On him and all the partners in his guilt):— Wretch, may he pine in utter wretchedness! And for myself, if with my privity He gain admittance to my hearth, I pray The curse I laid on others fall on me.
See that ye give effect to all my hest,
For my sake and the god’s and for our land,
A desert blasted by the wrath of heaven.
For, let alone the god’s express command,
It were a scandal ye should leave unpurged The murder of a great man and your king,
Nor track it home. And now that I am lord, Successor to his throne, his bed, his wife,
(And had he not been frustrate in the hope Of issue, common children of one womb Had forged a closer bond twixt him and me, But Fate swooped down upon him), therefore I
25
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ἀνθ’ ὧν ἐγὼ τάδ’, ὼσπερεὶ τούμού πατρός, υττβρμα^ουμαι κάττϊ ττ αν άφίξομαι, ζητών τον αὐτὁχβιρα τοῦ φόνου Χαβεΐν, τῷ Λαβδακείῳ παιδὶ Πολυδώρου τε καὶ τοῦ πρόσθε Κάδμου τοῦ πάλαι τ’ Ἀγήνορος. καὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρῶσιν εὐχομαι θεοὺς μήτ’ άροτον αύτοΐς γἧς ἀνιἐναι τινα μήτ’ οὖν ηυναικων παῖδας, ἀλλὰ τῷ ττότμψ τῷ νῦν φθερεῖσθαι κἄτι τ οὐδ’ ἐχθίονι· ὑμῖν δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοι? τάδ’ ἔστ’ άρέσκονθ\ ἦ τε σύμμαχος Δίκη χοἰ Πάντες εὖ ξυνεῖεν εἰσαεὶ θεοί.
XOPOS
ὧσπερ μ’ άραΐον ἔλαβες, ὧδ\ ἄναξ, ἐρῶ. οΰτ βκτανον yap οὔτε τον κτανόντ ἔχω δβῖξαι. τὺ δὲ ζήτημα του ττέμψαντος ήν Φοίβου τὁδ’ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
δίκαι’ ἔλεξας* ἀλλ’ ἀναγκάσαι θεοὺς αν μή θέλωσιν οὐδ’ ἀν εἷς δύναιτ’ ἀνήρ.
Χ0Ρ02
τὰ δεύτερ’ ἐκ τώνδ’ ἄν λἐγοιμ’ ἁμοὶ δοκεῖ.
270
280
ΟΙΔΙΠΟΤ2
εἰ καὶ τρίτ’ ἐστί, μὴ παρῇς τὺ μὴ οὐ φράσαι. Χ0Ρ02
άνακτ ανακτι ταΰθ’ όρωντ ἐπίσταμαι μάλιστα Φοίβῳ Τειρεσίαν, παρ’ οὖ τις ἄν σ κοιτών τάδ’, ώναξ, ἐκμάθοι σαφέστατα,
20
Digitized by Google
OEDIPUS THE KING
His blood-avenger will maintain his cause As though he were my sire, and leave no stone Unturned to track the assassin or avenge The son of Labdacus, of Polydore,
Of Cadmus, and Agenor first Qf the race.
And for the disobedient thus I pray :
May the gods send them neither timely fruits Of earth, nor teeming increase of the womb,
But may they waste and pine, as now they waste, Aye and worse stricken ; but to all of you,
My loyal subjects who approve my acts,
May Justice, our ally, and all the gods Be gracious and attend you evermore.
CHORUS
The oath thou profferest, sire, I take and swear.
I slew him not myself, nor can I name The slayer. For the quest, ’twere well, methinks That Phoebus, who proposed the riddle, himself Should give the answer—who the murderer was.
OEDIPUS
Well argued ; but no living man can hope To force the gods to speak against their will.
CHORUS
May I then say what seems next best to me ?
OEDIPUS
Aye, if there be a third best, tell it too.
CHORUS
My liege, if any man sees eye to eye With our lord Phoebus, ’tis our prophet, lord Teiresias; he of all men best might guide A searcher of this matter to the light.
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ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἀλλ’ οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ tout’ ἐπραξάμην. επεμψα 7ἀγ Κρέοντος εἰπὁντος διπλούς πομπούς* πάλαι δὲ μὴ παρών θαυμάζεται.
XOPOS
καὶ μὴν τά γ’ ἄλλα κωφά καί παΧαι ἔπη. ΟΙΔΙΠΟΤ5
τὰ ποῖα ταῦτα; πάντα γὰρ σκοπώ λἀγον. Χ0Ρ02
θανεῖν ἐλἐχθη πρὸς τινων οδοιπόρων. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ήκονσα κάτ/ώ· τον δ’ ιδοντ’ οὐδεὶς ὁρᾴ.
Χ0Ρ02
ἀλλ’ εἴ τι μὲν δὴ δείματὁς γ’ ἔχει μέρος, τὰς σὰς ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσο ἀράς.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ᾤ μή *στι δρω ν τι τάρβος, οὐδ’ ἔπος φοβεΐ. Χ0Ρ02
ἀλλ’ οὺξελἐγξων αυτόν ἔστιν οἶδε γὰρ τὸν θειον ἤδη μάντιν ώδ’ άηουσιν, ᾤ τἀληθὲς εμπέφυκεν ανθρώπων μόνφ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώ πάντα νωμων Τειρεσία, διδακτά τε άρρητά τ’, οὐράνία τε καί γθονοστιβη, πόλιν μεν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονείς δ’ ὅμως οιᾳ νὁσῳ σύνεστιν ἦς σὲ προστάτην σωτήρά τ, ωναξ, μοΰνον εξευρίσκομεν.
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OEDIPUS
Here too my zeal has nothing lagged, for twice At Creon’s instance have I sent to fetch him,
And long I marvel why he is not here.
CHORUS
I mind me too of rumours long ago—
Mere gossip.
OEDIPUS
Tell them, I would fain know all.
CHORUS
’Twas said he fell by travellers.
OEDIPUS
So I heard,
But none has seen the man who saw him fall.
CHORUS
Well, if he knows what fear is, he will quail And flee before the terror of thy curse.
OEDIPUS
Words scare not him who blenches not at deeds.
CHORUS
But here is one to arraign him. Lo, at length They bring the god-inspired seer in whom Above all other men is truth inborn.
Enter teiresias, led by a boy.
OEDIPUS
Teiresias, seer who comprehendest all,
Lore of the wise and hidden mysteries,
High things of heaven and low things of the earth, Thou knowest, though thy blinded eyes see naught, What plague infects our city ; and we tum
29
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Φοῖβος yap, el τι μὴ κλύεις τῶν άyyeλωv, πέμφασιν ἡμῖν ἀντἐπεμῆτεν, ἔκλυσιν μόνην αν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήματος, εἰ τοὺς κτανὁντας Λάϊον μαθόντες εὖ κτείναιμεν ἢ γἧς φυγάδας ἐκπεμῆταίμεθα. σύ νυν φθονήσας μήτ ἀπ’ οίωνων φατιν μήτ el τιν ἄλλην μαντικής ἔχεις οδὁν, ρΰσαι σεαυτὸν καὶ πόλιν, ρΰσαι δ’ ἐμέ ρΰσαι δὲ παν μίασμα τον τεθνηκὁτος. ἐν σοὶ γὰρ ἐσμὲν ἄνδρα δ’ ὼφελεῖν ἀφ’ ών ἔχοι τε καὶ δύναιτο, κάλλιστος πόνων.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
φεῦ φευ, φρονεῖν ώς δεινόν ἔνθα μὴ τίλη λύῃ φρονοΰντι· ταῦτα γὰρ καλώς ἐγὼ εἰδὼς διώλεσ’· οὐ γὰρ αν δεῦρ’ ίκόμην.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
τί δ’ ἔστιν; ὼς ἄθυμος εἰσελήλυθας.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ἄφες μ’ ἐς οίκους· ραστα yap το σόν τε σὺ κἀγὼ διοίσω τοὐμὸν, ἢν ἐμοὶ πίθῃ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὔτ’ evvopH εἶπας οὔτε προσφιλή πόλει τῇδ’, ἢ σ’ ἔθρεῆτε, τήνδ’ ἀποστερῶν φάτιν.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ὁρω γὰρ οὐδὲ σοὶ τὺ σὺν φώνημ ιον προς καιρόν ως οὖν μηδ* ἐγὼ τ αυτόν πάθω
ΟΙΔΙΠΟΤ2
μὴ πρὸς θεών φρονών y αποστροφής, ἐπεὶ πάντες σε προσκυνοῦμεν οἶδ’ ίκτήριοι.
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To thee, O seer, our one defence and shield.
The purport of the answer that the God Returned to us who sought his oracle,
The messengers have doubtless told thee—how One course alone could rid us of the pest,
To find the murderers of Laius,
And slay them or expel them from the land. Therefore begrudging neither augury Nor other divination that is thine,
0	save thyself, thy country, and thy king,
Save all from this defilement of blood shed.
On thee we rest. This is man’s highest end,
To others’ service all his powers to lend.
TEIRGSIAS
Alas, alas, what misery to be wise
When wisdom profits nothing! This old lore
1	had forgotten; else 1 were not here.
OEDIPUS
What ails thee ? Why this melancholy mood ?
TGIRESIAS
Let me go home; prevent me not; ’twere best That thou shouldst bear thy burden and I mine.
OEDIPUS
For shame ! no true-born Theban patriot Would thus withhold the word of prophecy.
TEIRESIAS
Thy words, O king, are wide of the mark, and I For fear lest I too trip like thee . . .
OEDIPUS
Oh speak,
Withhold not, I adjure thee, if thou know’st,
Thy knowledge. We are all thy suppliants.
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TEIPE5IA2
Πάντες γὰρ οὐ φρονεῖτ’· ἐγὼ δ’ οὐ μή ποτε ταμ, ὡς ἀν εἵπω μὴ τὰ σ’, ἐκφήνω κακά.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
τί φής; ξυνειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ* εννοείς	330
ἡμᾶς προδοῦναι καὶ καταφθειραι πόλιν;
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ἐγὼ out ἐμαυτὸν οὔτε σ’ ἀλγυνω. τί ταῦτ’ ἄλλως ἐλἐγχεις; οὐ γὰρ ἀν πύθοιό μου.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐκ, ὦ κακών κάκιστε, καί yap αν πέτρον φύσιν σύ γ* δpyάvειaς, εξερεΐς ποτε, ἀλλ’ ὧδ’ ἄτεγκτος κάτεΧεύτητος φανεί; „
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
οργήν εμεμψω την εμην, την σην δ’ ὁμοῦ ναίουσαν ου κατ είδες, ἀλλ’ ἐμὲ ψἐγεις.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
τίς γὰρ τοιαυτ* ἄν οὐκ ἂν 6pyίζoιτ ειτη
κλύω ν, α νῦν σὺ τήνδ’ ατιμάζεις πόλιν;	340
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ἦξει γὰρ αυτά, καν ἐγὼ σιγῇ στέγω.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ούκουν α γ’ ἦξει καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
οὐκ ἄν πέρα φράσαιμι. προς τάδ’, εἰ θἐλεις, θυμού δι οργής ητις άτ/ριωτάτη.
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TEIRESIAS
Aye, for ye all are witless, but my voice Will ne’er reveal my miseries—or thine.1
OEDIPU8
What then, thou knowest, and yet thou willst not speak!
Wouldst thou betray us and destroy the State ?
TEIRE8IA8
I will not vex myself nor thee. Why ask Thus idly what from me thou shalt not learn ?
OEDIPUS
Monster! thy silence would incense a flint.
Will nothing loose thy tongue ? Can nothing melt thee,
Or shake thy dogged taciturnity ?
TEIRESIAS
Thou blam’st my mood and seest not thine own Wherewith thou art mated ; no, thou taxest me.
OEDIPU8
And who could stay his choler when he heard How insolently thou dost flout the State ?
TEIRESIAS
Well, it will come what will, though I be mute.
OEDIPUS
Since come it must, thy duty is to tell me.
TEIRESIAS
I have no more to say; storm as thou willst,
And give the rein to all thy pent-up rage.
1 Literally “ not to call them thine,” but the Greek may be rendered “ In order not to reveal thine.”
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
και μήν παρήσω y οὐδὲν, ως όρ'/ής ἔχω, ὅπερ ξυνίημ· ἴσθι γὰρ δοκῶν ἐμοὶ καὶ ξυμφυτεῦσαι rovpyov βίρηάσθαι θ\ ὅσον μὴ χερσὶ καινών εἰ δ’ ετύyχavες β\έπων, καὶ rovpyov civ σου τοντ ἔφην εἶναι μόνου.
ΤΕΙΡΕ5ΙΑ2
ἄληθες; εννέπω σὲ τῷ κηρὑγματι ᾤπερ προεῖπας ἐμμἐνειν, κἀφ’ ημέρας τῆ? νῦν προσαυΒάν μήτε τουσδε μήτ’ ἐμέ, ώς ὅντι γης τῆσδ' άνοσίφ μιάστορι.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὔτως ἀναιδῶς ἐξεκίνησᾳς τόδε
τὺ ρῆμα; καὶ ποῦ τοῦτο φεύξεσθαι Βοκεΐς;
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
πέφευya· τἀληθὲς γὰρ Ισχυον τρέφω.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
πρὸς τοῦ διδαχθείς; οὐ γὰρ ἔκ γε τῆ? τέχνης. ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
πρὸς σου* σὺ γάρ μ’ άκοντα προυτρέψω \έyειv. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποιον λόγον; λἐγ’ αὖθις, ώς μᾶλλον μάθω.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ5
οὐχὶ ξυνήκας πρόσθεν; ἢ ’κπειρᾶ \έyωv;1	360
ΟΙΔΙΠΟΤ5
οὐχ ὧστε γ* εἰπεῖν γνωστόν' ἀλλ’ αὖθις φράσον. ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
φονέα σε φημὶ τἀνδρὸς ου ζητείς κυρειν.
1 λἐγειν L., λἐγων Hartung.
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OEDIPUS
Yea, I am wroth, and will not stint my words,
But speak my whole mind. Thou methinks art lie, Who planned the crime, aye, and performed it too, All save the assassination ; and if thou Hadst not been blind, I had been sworn to boot That thou alone didst do the bloody deed.
TEIRESIAS
Is it so ? then I charge thee to abide By thine own proclamation ; from this day Speak not to these or me. Thou art the man,
Thou the accursed polluter of this land.
OEDIPUS
Vile slanderer, thou blurtest forth these taunts,
And think’st forsooth as seer to go scot free.
TEIRESIAS
Yea, I am free, strong in the strength of truth.
OEDIPUS
Who was thy teacher ? not methinks thy art.
TEIRESIAS
Thou, goading me against my will to speak.
OEDIPUS
What speech ? repeat it and resolve my doubt.
TEIRE8IAS
Didst miss my sense or wouldst thou goad me on ?
OEDIPUS
I but half caught thy meaning; say it again.
TEIRESIAS
I say thou art the murderer of the man Whose murderer thou pursuest.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ ου τι χαῖμων δι? γε πημονὰς ἐρεῖς.
ΤΕ1ΡΕ2ΙΑ2
εἴπω τι δῆτα κἄλλ’, ίν’ ὸργίζῄ πλέον;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅσον γε χρῄζεις* ως μάτην εἰρήσεται.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
λεληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιΧτάτοις αισχισσ ομιλουντ, ουο οραν ιν ει κακού.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἦ καὶ γεγηθὼς ταῦτ’ ἀεὶ λέξειν δοκεῖ?;
ΤΕΙΡΕ5ΙΑ5
εἴπερ τί γ’ ἐστὶ τῆ? ἀλήθεια? σθένος.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἀλλ’ ἔστι, πλὴν σοι· σοι δὲ τοὑπ οὐκ ἔστ’, ἐπεὶ 370 τυφλός τά τ’ ὦτα τὸν τε νοῦν τά τ’ ὅμματ’ ει.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
σὺ δ* ἄθλιος γε ταῦτ’ ὸνειδίζων, α σοι οὐδεὶς ὅς οὐχὶ τώνδ’ ὸνειδιεῖ τάχα.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
μιὰς τρέφβι πρὸς νυκτός, ὧστε μήτ’ ἐμὲ μήτ’ ἄλλον, ὅστις φῶς ὁρᾴ, βΧαψαι ποτ’ ἄν.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
οὐ γάρ σε μοίρα πρός γ’ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὶ ικανός Ἀπόλλων, ᾤ τάδ’ έκττραξαι μἐλει.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
Κρέοντος ἢ σοῦ ταῦτα τἀξευρήματα;
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ5
Κρἑων δέ σοι πῆμ’ οὐδέν, ἀλλ’ αντος σὺ σοι.
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OEDIPUS
Thou shalt rue it
Twice to repeat so gross a calumny. ·
TEIRE8IA8
Must I say more to aggravate thy rage ?
OEDIPUS
Say all thou wilt; it is but waste of breath.
TEIRE8IA8
I say thou livest with thy nearest kin In infamy, unwitting of thy shame.
OEDIPUS
Think’st thou for aye unscathed to wag thy tongue ?
TEIRE8IA8
Yea, if the might of truth can aught prevail.
OEDIPUS
With other meii, but not with thee, for thou In ear, wit, eye, in everything art blind.
TEIRESIAS
Poor fool to utter gibes at me which all Here present will cast back on thee ere long.
OEDIPUS
Offspring of endless Night, thou hast no power O’er me or any man who sees the sun.
TEIRESIAS
No, for thy weird is not to fall by me.
I leave to Apollo what concerns the god.
OEDIPUS
Is this a plot of Creon, or thine own ?
TEIRESIAS
Not Creon, thou thyself art thine own bane.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ω πλούτε καὶ τ υ pawl καί τέχνη τέχνης	380
ύπερφέρουσα τῷ πολυζηλφ βίῳ,
ὅσος παρ* υ μιν 6 φθόνος φυλάσσεται,
εἰ τησδέ γ’ αρχής οΰνεχ, ἢν ἐμοὶ πόλις
δωρητὁν, οὐκ αΐτητόν, είσεχείρισεν,
ταντης Κρέων 6 πιστός, οὺξ αρχής φίλος,
λάθρα μ ύπελθών έκβαλεϊν ιμείρεται,
ύφεϊς μάτιον τοιόνδε μηχανορράφον,
δόλιον ἀγύρτην, ὅστις εν τοῖς κέρδεσιν
μόνον δέδορκε, την τέχνην δ’ ἔφυ τυφλός.
επεί, φέpy εἰπὲ, ποῦ σὺ μάντις ει σαφής; 390
πώς οὐκ, ὅθ’ ἡ ραψωδός ἐνθάδ’ ἦν κύων,
ηΰδας τι τοῖοδ’ άστοΐσιν έκλυτηριον;
καίτοι τό γ* αϊνιημ οὐχὶ τουπιόντος ην
άνδρός διειπεῖν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει·
ἢν οὔτ’ ἀπ’ οιωνών συ προυφάνης ἔχων
οὔτ’ ἐκ θεῶν του γνωτόν ἀλλ’ ἐγὼ μόλων,
ο μηδέν εἰδὼς Οἰδίπους, επαυσά νιν,
7νώμῃ κυρησας οὐδ’ ἀπ’ οίωνων μαθών ον δη συ πείρας εκβαλεΐν, δοκών θρόνοις παραστατησειν τοῖς Κρεοντείοις πόλας.	400
κλαίων δοκεΐς μοι καί συ χώ συνθείς τάδε άγηλατήσειν ει δὲ μὴ ’δὁκεις 'γέρων είναι, παθών ἕγνω? αν οϊά περ φρονείς.
Χ0Ρ02
ἡμῖν μὲν είκάζουσι και τα τοΰδ’ ἔπη οργή λελέχθαι και τα σ , OΙδίπους, δοκεῖ. δεῖ δ’ οὐ τοιούτων, ἀλλ’ όπως τα του θεού μαντεΐ άριστά λύσομεν, τάδε σκοπείν,
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OEDIPU8
O wealth and empiry and skill by skill Outwitted in the battlefield of life,
What spite and envy follow in your train !
See, for this crown the State conferred on me,
A gift, a thing I sought not, for this crown The trusty Creon, my familiar friend,
Hath lain in wait to oust me and suborned This mountebank, this juggling charlatan,
This tricksy beggar-priest, for gain alone Keen-eyed, but in his proper art stone-blind.
Say, sirrah, hast thou ever proved thyself A prophet ? When the riddling Sphinx was here Why hadst thou no deliverance for this folk ?
And yet the riddle was not to be solved By guess-work but required the prophet’s art; Wherein thou wast found lacking ; neither birds Nor sign from heaven helped thee, but / came,
The simple Oedipus ; I stopped her mouth By mother wit, untaught of auguries.
This is the man whom thou wouldst undermine,
In hope to reign with Creon in my stead.
Methinks that thou and thine abettor soon Will rue your plot to drive the scapegoat out.
Thank thy grey hairs that thou hast still to learn What chastisement such arrogance deserves.
CHORUS
To us it seems that both the seer and thou,
O Oedipus, have spoken angry words.
This is no time to wrangle but consult How best we may fulfil the oracle.
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ΤΕΙΡΕ2ΙΑ5
εἰ καὶ τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὺ γοῦν ἴσ’ άντιλέξαι· τοῦδε γὰρ κἀγὼ κρατώ. οὐ γάρ τι σοι ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ Λοξίᾳ· ὦστ’ οὐ Κρέοντος προστάτου yeypayjropai. λέγω δ’, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν μ’ ὼνείδισας· σὺ καὶ δέδορκα? κού βλἐπεις ἵν’ εἶ κακού, οὐδ’ ἔνθα ναίεις, οὐδ’ ὅτων οἰκεῖς μέτα. ὰρ’ οἷσθ’ ἀφ’ ὧν εἶ; καὶ λἐληθας ἐχθρὺς ὦν τοῖς σοἴσιν αὐτοῦ νἐρθε κἀπὶ γῆ? ἄνω, καί σ' ἀμφιπλὴξ μητρὁς τε καὶ τοῦ σοῦ πατρός i\a ποτ ἐκ γἧς τῆσδε δεινὁπους ἀρά, βΧέποντα νυν μὲν ὅρθ’, ἔπειτα δὲ σκότον. βοὴ? δὲ τῆς σὴς ποῖος οὐκ ἔσται λιμὴν, ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύμφωνος τάχα, ὅταν καταίσθτ) τον υμέναιον, ον δόμοις ανορμον εἰσἐπλευσαν, εὐπλοίας τυχών; ἄλλων δὲ πλῆθος οὐκ ἐπαισθάνει κακών, α σ' εξισώσει σοι τε καὶ τοῖς σοῖς τἑκνοις. πρὸ? ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόμα προπη\άκιζ€· σου yelp ου κ €στιν β ροτών κάκιον ὅστις έκτριβησ€ταί ποτε.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἦ ταῦτα δῆτ’ ἀνεκτὰ πρὸς τούτου κλύειν; οὐκ εἰς ὅλεθρον; οὐχὶ θ άσσον; ου πάλιν άψορρος οϊκων τώνδ' άποστραφάς ἄπει;
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
r f	>/	'V > λ \ >	/>
ουο ικομην €yωy αν, ει συ μη καλεις.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐ γάρ τἰ πὶ ἤδη Ρ'έορα φωνησοντ, ἐπεὶ σχολῆ σ’ ἄν οίκους τοὺς έμονς ἐστειλάμην.
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TEIRESIAS
King as thou art, free speech at least is mine To make reply; in this I am thy peer.
I own no lord but Loxias; him I serve And ne’er can stand enrolled as Creon’s man.
Thus then I answer: since thou hast not spared To twit me with my blindness—thou hast eyes,
Yet see’st not in what misery thou art fallen,
Nor where thou dwellest nor with whom for mate. Dost know thy lineage ? Nay, thou know’st it not, And all unwitting art a double foe To thine own kin, the living and the dead ;
Aye and the dogging curse of mother and sire One day shall drive thee, like a two-edged sword, Beyond our borders, and the eyes that now See clear shall see henceforward endless night.
Ah whither shall thy bitter cry not reach,
What crag in all Cithaeron but shall then Reverberate thy wail, when thou hast found With what a hymeneal thou wast borne Home, but to no fair haven, on the gale !
Aye, and a flood of ills thou guessest not Shall set thyself and children in one line.
Flout then both Creon and my words, for none Of mortals shall be stricken worse than thou.
OEDIPUS
Must I endure this fellow’s insolence ?
A murrain on thee! Get thee hence ! Begone ! Avaunt! and never cross iny threshold more.
TEIRESIAS
I ne’er had come hadst thou not bidden me.
OEDIPU8
I knew not thou wouldst utter folly, else Long hadst thou waited to be summoned here.
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TEIPE2IA2
ἡμεῖς τοιοίδ’ ἔφυμεν, ως μὲν σοι δοκεῖ, μωροί, yovεύσι δ’, οἶ σ* ἔφυσαν, ἔμφρονες. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποίοισι; μεῖνον. τίς δὲ μ’ ἐκφὑει βροτών ; ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ήδ’ ημέρα φύσει σε καί Βιαφθερει.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὡς πάντ* ἄγαν αίνικτα κ ασαφή λἐγεις. ΤΕΙΡΕ2ΙΑ25
οὔκουν σὺ ταῦτ’ αριστος εύρίσκειν ἔφυ?; ΟΙΔΙΠΟΤ2
τοιαύτ όνείΒιζ\ 61ς ἔμ’ ευ ρήσεις μέγαν. ΤΕΙΡΕ2ΙΑ5
αὕτη γε μέντοι σ' ἡ τύχη ΒιώΧεσεν,
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ εἰ πόλιν τήνδ’ εξέσωσ, ου μοι μέΧει. ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ἄπειμι τοίνυν και συ, παῖ, κομιζέ με. ΟΙΔΙΠΟΤ3
κομιζέτω Βήθ'· ως παρών συ y έμποΒων ὸχλεῖς, συθείς τ αν ούκ αν ἀλγύνοις πλέον. ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
είπων απειμ ών οΰνεκ ἡλθον, οὐ τὺ σὺν δείσας πρόσωπον ου yap εσθ' οπού μ' όΧεΐς. λέγω δὲ σοι· τον ἄνδρα τούτον, ον πάλαι ζητείς άπειΧων κάνακηρύσσων φόνον τον Ααιειον, οντος ἐστιν ἐνθάδε, ξἐνος λόγῳ μέτοικος, εἶτα δ’ ἐγγενὴς φανήσεται Θηβαῖος, οὐδ’ ήσθήσεται τῇ ξυμφορα· τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορκὁτος
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TEIRESIAS
Such am I—as it seems to thee a fool,
But to the parents who begat thee, wise.
OEDIPUS
What sayest thou—“parents” ? Who begat me, say?
TEIRESIAS
This day shall be thy cradle-day, and grave.
OEDIPUS
Thou lov’st to speak in riddles and dark words.
TEIRE8IAS
In reading riddles who so skilled as thou ?
OEDIPU8
Twit me with that wherein my greatness lies.
TEIRESIAS
And yet this very greatness proved thy bane.
OEDIPUS
No matter if I saved the commonwealth.
TEIRESIAS
'Tis time I went. Come, boy, and take me home.
OEDIPU8
Aye, take him quickly, for his presence irks
And lets me; gone, thou canst not plague me more.
TEIRESIAS
I go, but first will tell thee why I came.
Thy frown I dread not, for thou canst not harm me. Hear then: this man whom thou hast sought to arrest With threats and warrants this long while, the wretch Who murdered Laius—that man is here.
He jiasses for an alien in the land
But soon shall prove a Theban, native born.
And yet his fortune brings him little joy ;
For blind of seeing, clad in beggar’s weeds,
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καὶ 7Γτωχος αντί πΧουσίού ξένην ἔπι σκητττρω προδεικνὺς γαῖαν εμπορεύσεται. φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς αὑτοῦ ξυνὼν ἀδελφὸς αὑτὸς καὶ 7τατήρ, κἀξ ἦς ἔφυ ηυναικος νιος καὶ πόσις, καὶ τοῦ πατρὸς ομόσπορός τε καὶ φονεύς. καὶ ταῦτ’ ίων	460
εἴσω Χοηίζον καν λάβης εψευσμένον, φάσκειν ἔμ ἤδη μαντική μηδὲν φρονεῖν.
Χ0Ρ02
στρ. α
τίς ὅντιν’ ἁ θεσπιέπεια Δελφὶς εἶπε πέτρα
άρρητ άρρητων τελἑσαντα φοινίαισι χερσίν ;
ω ρα νιν ἀελλάδων
ίππων σθεναρώτερον
φvya πόδα νωμαν.
ἔνοπλος γὰρ ἐπ’ αυτόν ἐπενθρῴσκει
πυρὶ καὶ στεροπαῖς ὁ Διὸς γενἐτας,
δει να ὶ δ’ ἄμ’ ἔπονται
κῆρες άναπΧάκητοι.
ἀντ. α'
ἔλαμῆτε γὰρ τοῦ νιφὁεντος ἀρτίως φανεΐσα
φάμα ΥΙαρνασον τον ἄδηλον ἄνδρα ττάντ ἐχνεὑειν.
φοίτα γὰρ ὑπ* άτ/ρίαν
ΰΧαν άνά τ αντρα και
πέτρας ίσόταυρος 1
μέλεος μελἑῳ ποδὶ χηρενων,
τὰ μεσὁμφαλα γᾶς άπονοσφίζων
μαντεία· τὰ δ’ ἀεὶ
ζωντα περιποτάται.
1 wcrpcuos ὅ T#0pps L., corr. J. F. Martin.
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For purple robes, and leaning On his staff,
To a strange land he soon shall grope his way.
And of the children, inmates of his home,
He shall be proved the brother and the sire,
Of her who bare him son and husband both, Co-partner and assassin of his sire.
Go in and ponder this, and if thou find
That I have missed the mark, henceforth declare
I have no wit nor skill in prophecy.
[Exeunt teiresias and oedipus
chorus	(Str. 1)
Who is he by voice immortal named from Pythia’s rocky cell,
Doer of foul deeds of bloodshed, horrors that no tongue can tell ?
A foot for flight he needs Fleeter than storm-swift steeds,
For on his heels doth follow,
Armed with the lightnings of his Sire, Apollo.
Like sleuth-hounds too The Fates pursue.
(Ant. 1)
Yea, but now flashed forth the summons from Parnassus’ snowy peak,
“ Near and far the undiscovered doer of this murder seek ! ”
Now like a sullen bull he roves Through forest brakes and upland groves, And vainly seeks to fly The doom that ever nigh Flits o’er his head,
Still by the avenging Phoebus sped,
The voice divine,
From Earth’s mid shrine.
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στ ρ. β'
δεινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει σοφός οιωνοθέτας οὔτε δοκοῦντ’ οὔτ’ άποφάσκονθ’· ὅ τι λέξω δ’ ἀπορῶ.
/	Μ Κ Γ	V > 1 /) /W » Λ	V»»/
πέτομαι O εκπισιν ον τ ενσαο ορών ον τ οπισω, τί γὰρ ἢ Λαβδακίδαις
ἢ τῷ Πολύβου νεῖκος ἔκειτ’, οὔτε πάροιθέν ποτ
ἔ7ω7*	490
ἔμαθον, πρὸς ὅτου δὴ βασανίζω ν1 βασάνω ἐπὶ τὰ ν ἐπίδαμον φάτιν ειμ Οἰδιπὁδα Λαβ-δακίδαις
ἐπίκουρος ἀδήλων θανάτων.
ἀντ. β'
ἀλλ’ ὁ μὲν οὖν Ζεὺς ὅ τ’ Ἀπόλλων ξυνετοὶ καὶ τὰ βροτων
εἰδὁτες* άντρων δ’ ὅτι μάντις πλέον ἢ ’γὼ
φέρεται,	500
κρισία ον κ ἔστιν ἀλαθής· σοφία δ’ ἄν σοφίαν παραμείψειεν. ἀνήρ.
αλλ ονποτ εγωγ αν, πριν ιοοιμ ορσον έπος, μεμφορ,ένων αν καταφαίην. φανερά γὰρ ἐπ’ αὐτῷ τττερόεσσ' ήλθε κόρα ποτέ, καί σοφός ωφθη βασάνφ θ’ ἁδὑπρλις· τῷ
ἀπ’ ἐμᾶς	510
φρενός ονποτ* όφΧησει κακίαν.
ΚΡΕΩΝ
ἄνδρες πόλΐται, δείν’ ἔπη πεπνσμένος κατηηορεϊν μον τον τύραννον Oἰδίπουν,
1 Jebb adds βασασίζων.
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(Sir. 2)
Sore perplexed am I by the words of the master seer.
Are they true, are they false ? I know not and bridle my tongue for fear,
Fluttered with vague surmise; nor present nor future is clear.
Quarrel of ancient date or in days still near know I none
Twixt the Labdacidan house and our ruler, Polybus’ son.
Proof is there none: how then can I challenge our King’s good name,
How in a blood-feud join for an untracked deed of shame ?
(Ant. 2)
All wise are Zeus and Apollo, and nothing is hid from their ken ;
They are gods ; and in wits a man may surpass his fellow men ;
But that a mortal seer knows more than I know— where
Hath this been proven ? Or how without sign assured, can I blame
Him who saved our State when the wing£d songstress came,
Tested and tried in the light of us all, like gold assayed ?
How can I now assent when a crime is on Oedipus laid?
CREON
Friends, countrymen, I learn King Oedipus Hath laid against me a most grievous charge,
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πὰρειμ* άτλητών. εἰ γὰρ ἐν ταῖς ξυμφοραΐς ταῖς νῦν νομίζει πρὸς γ* ἐμοῦ ττεττονθεναι λἀγοισιν εἴτ’ ἔργοισἱν εἰς βλάβην φερον, οὔτοι βίου μοι τοῦ μακραίωνος πόθος, φέροντι τήνδε βάξιν. οὐ γἀγ εἰς ἁπλοῦν ἡ ζημία μοι του λο·γου τούτου φερει, ἀλλ* ἐς μἐγιστον, εἰ κακός μὲν ἐν πόλει, κακός δὲ πρὸς σοῦ καὶ φίλων κεκλήσομαι.
XOPOS
ἀλλ’ ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοὑνειδος τάχ’ ἃ ν οργή βιασθεν μᾶλλον ἢ •γνώμη φρένων.
ΚΡΕΠΝ
τούτΓος δ’ ἐφάνθη, ταῖς ἐμαῖς γ νώμαις οτ ι πεισθεὶς ὁ μάντις τοὺς λἀγους ψευδείς λε·γοι;
Χ0Ρ02
ηύδάτο μεν τάδ\ οι δα δ’ οὐ γνώμῃ τινι.
ΚΡΕΠΝ
ἐξ ὀμμάτων δ’ ορθών τε κἀξ ορθής φρενος κατη·γορειτο τούττίκλημα τούτο μου;
XOPOS
οὐκ οἶδ’· α γὰρ δρὠσ’ οἱ κρατούντες οὐχ ὸρω.
»	\ Μ	VO C>	/	V*.	λ
αυτός ο οο ῆοη δωμάτων εξω πέρα.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὑτος σύ, πώς δεὐρ’ ἦλθες; ἢ τοσὁνδ’ ἔχεις τόλμης πρόσωπον ώστε τὰς ἐμὰς στε·γας ΐκου, φονεὺς ων τοῦδε τάνδρος εμφανώς ληστης τ έναρξης της εμής τυραννίδος; φέρ’ εἰπὲ πρὸς θεών, δειλίαν η μωρίαν ιδών τιν εν μοι ταῦτ’ εβουλεύσω ττοεϊν; ἢ τοΰρ^ον ως ου ηνωριοιμί σου τόδε
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And come to you protesting. If he deems That I have harmed or injured him in aught By word or deed in this our present trouble,
I care not to prolong my span of life,
Thus ill-reputed ; for the calumny
Hits not a single blot, but blasts my name,
If by the general voice I am denounced False to the State and false by you my friends.
CHORU8
This taunt, it well may be, was blurted out In petulance, not spoken advisedly.
CREON
Did any dare pretend that it was I Prompted the seer to utter a forged charge?
CHORUS
Such things were said; with what intent I know not.
CREON
Were not his wits and vision all astray When upon me he fixed this monstrous charge ?
CHORUS
I know not; to my sovereign’s acts I am blind.
But lo, he comes to answer for himself.
Enter oedipus.
OEDIPUS
Sirrah, what mak’st thou here ? Dost thou presume To approach my doors, thou brazen-faced rogue,
My murderer and the filcher of my crown ?
Come, answer this, didst thou detect in me Some touch of cowardice or witlessness,
That made thee undertake this enterprise ?
I seemed forsooth too simple to perceive The serpent stealing on me in the dark,
49
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δόΧφ προσἑρπον ἢ οὐκ1 άΧεξοίμην μαθών; άρ οὐχὶ μωρόν ἐστι τονηχείρημά σου, ἄνευ τε πλήθους καὶ φίλων τυραννίδα Θήραν, δ πλήθει χρήμασίν θ' ἁλίσκεται; ΚΡΕΠΝ
οἶσθ’ ως ττόησον; ἀντὶ των elρη μενών ἵσ’ ἀντάκουσον, κᾴτα κρῖν’ αντος μαθών. ΟΙΔΙΠΟΤ2
λέγειν σὺ δεινός, μανθάνειν δ’ ἐγὼ κακὸς σοῦ· δυσμενή γὰρ καὶ βαρύν σ ηνρηκ ἐμοί. ΚΡΕΠΝ
τοῦτ’ αὐτὸ νῦν μου ττρώτ άκου σ ον ως ἐρῶ. ΟΙΔΙΠΟΤ5
τοῦτ’ αὐτὸ μή μοι φράζ', ὅπως οὐκ ει κακός.
ΚΡΕΠΝ
€ἵ τοι νομίζεις κτήμα την ανθαδίαν είναι τι τον νον χωρίς, ούκ όρθώς φρονείς. ΟΙΔΙΠΟΤ5
εἴ τοι νομίζεις ἄνδρα συγγενῆ κακώς δρών οὐχ νφέξειν την δίκην, ον κ εὖ φρονείς. ΚΡΕΠΝ
ξύμφημί σοι ταῦτ’ ενδικ είρησθαι· τὺ δὲ ττάθημ όποιον φης παθειν, δίδασκε με. ΟΙΔΙΠΟΤ5
επειθες ή ονκ επειθες, ως χρείη μ’ ἐπὶ τον σεμνόμαντιν ἄνδρα πεμψασθαί τινα; ΚΡΕΠΝ
καὶ νῦν ἔθ’ αυτός εἰμι τῷ βονΧενματι. ΟΙΔΙΠΟΤ5
πόσον τιν ήδη δήθ' ο Αάϊος χρόνον 1 ἡ οδκ, Spengel’s correction for MSS. κούκ.
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Or else too weak to scotch it when I saw.
Tis thou art witless seeking to possess Without a following or friends the crown,
A prize that followers and wealth must win.
CREON
Attend me. Thou hast spoken, ’tis my tum To make reply. Then having heard me, judge.
OEDIPUS
Thou art glib of tongue, but I am slow to learn Of thee ; I know too well thy venomous hate.
CREON
First I would argue out this very point.
OEDIPU8
O argue not that thou art not a rogue.
CREON
If thou dost count a virtue stubbornness, Unschooled by reason, thou art much astray.
OEDIPUS
If thou dost hold a kinsman may be wronged, And no pains follow, thou art much to seek.
CREON
Therein thou judgest rightly, but this wrong That thou allegest—tell me what it is.
OEDIPUS
Didst thou or didst thou not advise that I Should call the priest ?
CREON
Yes, and I stand to it.
OEDIPU8
Tell me how long is it since Laius . . .
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ΚΡΕΠΝ
δέδρακε ποῖον ἔργον; οὐ yap εννοώ. ΟΙΔΙΠΟΤ5
Άφαντος ἔρρει θανασίμφ χειρώματι;
ΚΡΕΠΝ
μακροϊ παλαιοί τ’ ἄν μετρηθεῖεν χρόνοι. ΟΙΔΙΠΟΤ5
τὁτ’ οὖν ὁ μάντις οὗτος ἦν ἐν τῇ τέχνη; ΚΡΕΠΝ
σοφός y ομοίως κἀξ ἵσου τιμώμενος. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἐμνήσατ’ οὖν ἐμοῦ τι τῷ τὁτ* ἐν χρόνφ;
ΚΡΕΠΝ
ούκουν ἐμοῦ γ’ ὲστῶτος οὑδαμοῦ πὲλας. ΟΙΔΙΠΟΎ5
ἀλλ’ οὐκ ερευνάν τοῦ κτανόντος ἔσχετε; ΚΡΕΠΝ
παρεσχομεν, πώς δ’ οὐχί; κοὐκ ἡκούσαμεν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πως οὖν τὁθ’ οὖτος ὁ σοφός οὐκ ηὑδα τάδε; ΚΡΕΠΝ
οὐκ οἶδ’· ἐφ’ οἶς 7δη μὴ φρονώ aiyav φιλώ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τοσὁνδε γ’ οἶσθα καὶ λἀγοις ἄν εὖ φρονων. ΚΡΕΠΝ
ποιον τὁδ’; εἰ γἀγ οἷδά γ’, οὐκ άρνησομαι. ΟΙΔΙΠΟΤ5
ὁθούνεκ’, εἰ μὴ σοι ξυνῆλθε, τάσδ’ ἐμὰς οὐκ ἄν ποτ* εἶπε Aatov διαφθοράς.
ΚΡΕΠΝ
εἰ μὲν λέγει τάδ’, αντος οἶσθ’· ἐγὼ ^ὲ σοὐ μαθείν δικαιω ταύθ’ ὅπερ κάμοΰ συ νυν.
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CREON
Since Laths . . . ? I follow not thy drift.
OKDIPU8
By violent hands was spirited away.
CREON
In the dim past, a many years agone.
OEDIPU8
Did this same prophet then pursue his craft ?
CREON
Yes, skilled as now and in no less repute.
OEDIPUS
Did he at that time ever glance at me ?
CREON
Not to my knowledge, not when I was by.
OEDIPUS
But was no search and inquisition made ?
CREON
Surely full quest was made, but nothing learnt.
OEDIPUS
Why failed the seer to tell his story then ?
CREON
I know not, and not knowing hold my tongue.
OEDIPUS
This much thou knowest and canst surely tell.
CREON
What mean’st thou ? All I know I will declare.
OEDIPUS
But for thy prompting never had the seer Ascribed to me the death of Laius.
CREON
If so he says thou knowest best; but I Would put thee to the question in my turn.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἐκμάνθαν’· ον yap δὴ φονεὺς ἁλώσομαι.
ΚΡΕΠΝ
τί δῆτ’; ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν yrjp^a^ ἔχεις;
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἄρνησις ου κ ἔνεστιν ὧν ἀνιστορεῖς.
ΚΡΕΠΝ
άρχεις δ’ ἐκείνῃ τ αὐτὰ γἧς ἴσον νέμων;
ΟΙΔΙΠΟΤ5
αν ἦ θέλουσα πάντ’ ἐμοῦ κομίζεται.	580
ΚΡΕΠΝ
οὔκουν ίσοϋμαι σφῷν ἐγὼ δυοῖν τρίτος;
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ενταύθα γὰρ δὴ καὶ κακός φαίνει φίλος.
ΚΡΕΩΝ
οὑκ, εἰ διδοίης γ’ ως ἐγὼ σαντφ \6yov.
σκέψαι δὲ τοῦτο πρώτον, ει τιν αν δοκεῖ?
άρχειν ελέσθαι ξύν φόβοισι μάλλον ή
ατρεστον ευοοντ , ει τα y αυο εξει κράτη.
ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ’ αὐτὸς ιμείρων εφνν
τύραννος είναι μάλλον ή τνραννα δρᾶν,
οὔτ’ άλλος ὅστις σωφρονεϊν ἐπίσταται.
νῦν μὲν 7ἀγ ἐν σοῦ πάντ’ ἄνευ φόβου φέρω, 590
εἰ δ’ αντος ήρχον, πολλά κάν άκων εδρών.
πώς δῆτ’ ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν
αρχής άλυπου καί δυναστείας εφυ;
ούπω τοσοῦτον ηπατημένος κνρώ
ωστ άλλα χρηζειν ἢ τὰ συν κέρδει καλά.
νυν πᾶσι χαίρω, νών με πάς άσπαζεται,
νυν οι σέθεν χρηζοντες εκκαλούσί με*
τὺ 7ἐφ τυχεῖν αύτοΐσι πάν ένταύθ'* ἔνι.
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OEDIPU8
Question and prove me murderer if thou canst.
CREON
Then let me ask thee, didst thou wed my sister ϊ
OEDIPU8
A fact so plain I cannot well deny.
CREON
And as thy consort queen she shares the throne ?
OEDIPU8
I grant her freely all her heart desires.
CKEON
And with you twain I share the triple rule ?
OEDIPUS
Yea, this it is that proves thee a false friend.
CREON
Not so, if thou wouldst reason with thyself,
As I with myself. First, I bid thee think,
Would any mortal choose a troubled reign Of terrors rather than secure repose,
If the same power were given him ? As for me,
I have no natural craving for the name Of king, preferring to do kingly deeds,
And so thinks every sober-minded man.
Now all my needs are satisfied through thee,
And I have nought to fear ; but were I king,
My acts would oft run counter to my will.
How could a title then have charms for me Above the sweets of boundless influence ?
I am not so infatuate as to grasp
The shadow when I hold the substance fast.
Now all men cry me Godspeed ! wish me well, And every suitor seeks to gain my ear,
If he would hope to win a grace from thee.
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πῶς δῆτ’ ἐγὼ κεῖν’ ἂν λάβοιμ άφεις τάδε; οὐκ αν γενοιτο νους κακὸς καλώς φρονών. ἀλλ’ οντ ἐραστὴς τῆσδε τῆ? γνώμης ἔφυν οὔτ’ ἄν μετ’ ἄλλου δρῶντος αν τλαίην ποτέ. καὶ τῶνδ’ ελεγχον τοῦτο μὲν Πυθώδ’ ἰὼν πεὑθου τὰ χρησθεντ εἰ σαφώς ήγγειλά σοι· τοντ ἄλλ’, ἐάν με τῷ τερασκόπφ λάβης κοινή τι βονλεύσαντα, μη μ ἁπλῇ κτάνης ῆτήφῳ, διπλῇ δἐ, τῇ τ’ ἐμῇ καὶ σῇ, λαβών γνώμη δ’ ἀδήλῳ μή με χωρίς αιτιώ. οὐ γὰρ δίκαιον ον τε τοὺς κακούς μάτην χρηστούς νόμιζαν οὔτε τοὺς χρηστούς κακούς. φίλον γὰρ εσθλον εκβαλεΐν ίσον λἐγω καὶ τον παρ’ αν τῷ βίοτον, ον πλεῖστον φιλεῖ. ἀλλ’ ἐν χρόνω γνώσβι τάδ* ασφαλώς, ἐπεὶ χρονος Βικαιον ἄνδρα δείκνυσιν μόνος· κακόν δὲ κἀν ἐν η μόρα γνοίης μια.
XOPOS
καλώς ἔλεξεν ενλαβονμενφ πεσεῖν, ἄναξ· φρονεῖν γδη °ί ταχείς ονκ ασφαλείς. ΟΙΔΙΠΟΎ2
ὅταν ταχύς τις ονπιβονλεύων λάθρα χωρτ}, ταχνν δεῖ κἀμὲ βονλεύειν πάλιν ει ο ήσνχάζων προσμένω, τὰ τοῦδε μὲν πεπραγμεν ἔσται, τἀμὰ δ’ ημαρτημένα.
ΚΡΕΠΝ
τί δῆτα χρηζας; ἦ με γῆ? ἔξω βαλεῖν;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ήκιστα· θνησκειν, ον φνγεΐν σε βούλομαι, ως αν προδείξῃς οἷόν ἐστι το φθονεϊν.1
1 MSS. give 624 to Creon anil 625 to Oedipus. Jebb corrects and supposes a line to have fallen out between 625 and 626.
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Why should I leave the better, choose the worse ? That were sheer madness, and I am not mad.
No such ambition ever tempted me,
Nor would I have a share in such intrigue.
And if thou doubt me, first to Delphi go,
There ascertain if my report was true Of the god’s answer; next investigate If with the seer I plotted or conspired,
And if it prove so, sentence me to death,
Not by thy voice alone, but mine and thine.
But O condemn me not, without appeal,
On bare suspicion. ’Tis not right to adjudge Bad men at random good, or good men bad.
I would as lief a man should cast away The thing he counts most precious, his own life, As spurn a true friend. Thou wilt learn in time The truth, for time alone reveals the just;
A villain is detected in a day.
chorus .
To one who walketh warily his words Coinmend themselves; swift counsels are not sure.
OEDIPUS
When with swift strides the stealthy plotter stalks I must be quick too with my counterplot.
To wait his onset passively, for him Is sure success, for me assured defeat.
CREON
What then’s thy will ? To banish me the land ?
OEDIPUS
I would not have thee banished, no, but dead, That men may mark the wages envy reaps.
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ΚΡΕΩΝ
ὡς οὐχ ὺπείξων οὐδὲ τηστενσων λἐγεις ;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
******
ΚΡΕΩΝ
οὐ γὰρ φρονούν τά σ’ εὖ βλέπω.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
τὺ γοῦν ἐμὁν.
ΚΡΕΠΝ
ἀλλ’ ἐξ ἴσου δεῖ κάμόν,
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἀλλ’ ἔφυς κακὸς.
ΚΡΕΠΝ
εἰ δὲ ξυνίης μηδὲν ;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
άρκτέον y όμως.
ΚΡΕΠΝ
οὔτοι κακώς y άρχοντος.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ πόλις πόλις. κρεπ ;
κάμοϊ πόλεως μέτεστιν, οὐχὶ σοὶ μὁνῳ.	630
Χ0Ρ02
παύσασθ’, άνακτες· καιρίαν δ’ ὑμῖν ὁρω τήνδ’ ἐκ δόμων στείχουσαν Ίοκαστην, μεθ’ ἦς το νυν τταρεστος νβΐκος εὖ θἑσθαι 'χρεών.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
τί τὴν αβουΧον, ὦ ταΧαίπωροι, στάσιν yXώσσης ἐπήρασθ’ οὐδ* ετταισχύνεσθε γἧς οὔτω νοσονσης ἴδια κινονντες κακά;
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CREON
I see thou wilt not yield, nor credit me.
OEDIPUS
[None but a fool would credit such as thou.]
CREON
Thou art not wise.
OEDIPUS
Wise for myself at least.
CREON
Why not for me too ?
OEDIPUS
Why for such a knave ?
CREON
Suppose thou lackest sense.
OEDIPUS
Yet kings must rule.
CREON
Not if they rule ill.
OEDIPUS
O my Thebans, hear him !
CREON
Thy Thebans ? am not I a Theban too ?
CHORUS
Cease, princes; lo there comes, and none too soon Jocasta from the palace. Who so fit As peacemaker to reconcile your feud ?
Enter jocasta.
JOCASTA
Misguided princes, why have ye upraised This wordy wrangle ? Are ye not ashamed,
While the whole land lies stricken, thus to voice Your private injuries ? Go in, my lord;
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οὐκ εἶ σύ τ’ οἵκους σύ τε, Κρέων, κατὰ στ eyas, και μὴ τὺ μηδὲν aXyoς εἰς μέγ* οἶσε τε;
ΚΡΕΠΝ
όμαιμε, δεινά μ’ Οἰδίπους ὁ σὸς πόσις δρᾶσαι δίκαιοι δυοῖν άποκρίνας κακοΐν, ή γης άπωσαι πατρίδος ή κτεΐναι Χαβών,
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ξύμφημι· δρώντα yap νιν, ω yvvai, κακώς εΐΧηφα τ θύμον σώμα συν τἐχνῃ κακή.
ΚΡΕΠΝ
μή νυν δναίμην, ἀλλ’ αραιός, εἴ σέ τι δεδρακ, οΧοίμην, ων ἐπαιτία με δρᾶν.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
ώ πρὸς θεών πίστευσον, Οἰδίπους, τάδε, μάΧιστα μὲν τὁνδ’ ὅρκον αίδεσθεϊς Θεών, ἔπειτα κἀμὲ τούσδε θ' οι πάρεισί σοι.
XOPOS	στρ. π’
πίθον θεΧήσας φρονησας τ’, ἄναξ, λίσσομαι.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
τί σοι θέλβις δῆτ’ εἰκάθω;
650
Χ0Ρ05
τον οὔτε πρὶν νήπιον νῦν τ’ ἐν ὅρκῳ μέγα ν καταί-δεσαι.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἰσθ’ ούν α χρρζεις ;
Χ0Ρ05
οἶδα.
6ο
ΟΙΔΙΠΟΤ5
φράζε δη τί φής.
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Go home, my brother, and forbear to make A public scandal of a petty grief.
CREON
My royal sister, Oedipus, thy lord,
Hath bid me choose (O dread alternative !)
An outlaw’s exile or a felon’s death.
OEDIPUS
Yes, lady; I have caught him practising Against my royal person his vile arts.
CREON
May I ne’er speed but die accursed, if I In any way am guilty of this charge.
JOCA8TA
Believe him, I adjure thee, Oedipus,
First for his solemn oath’s sake, then for mine,
And for thine elders’ sake who wait on thee.
tHonus	(Sir. 1)
Hearken, King, reflect, we pray thee, be not stubborn but relent.
OEDIPUS
Say to what should I consent ?
CHORUS
Respect a man whose probity and troth Are known to all and now confirmed by oath,
OEDIPUS
Dost know what grace thou cravest ?
CHORUS
Yea, I know.
OEDIPUS
Declare it then and make thy meaning plain.
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XOPOS
τον εναγή φίλον μήποτ’ ἐν αἰτία σὺν ἀφανεῖ λόγῳ σ άτιμων βαλεῖν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
εὖ νυν ἐπίστω, ταῦθ’ ὅταν ζητής, ἐμοὶ ζητών όλεθρόν ἢ φυγήν ἐκ τῆσδε γἧς·
XOPOS
οὐ τον πάντων Θεών θεόν πρόμον	στ ρ. β7 660
Ἀλιον ἐπεὶ ἄθεος άφιλος ο τι πνματον όλοι μα ν, φρόνησιν ει τ άνδ’ ἔχω. ἀλλά μοι δνσμόρφ γᾶ φθινὰς τρύχει ψυχάν, τάδ’ εἰ κακοῖς κακὰ προσάψει τοῖς παλαι τα προς σφψν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὁ δ’ οὖν ἴτω, κεἰ χρή με παντελώς θανειν η γης ατιμον τήσο άπωσθήναι βία.	670
τὺ γὰ^ο σὸν, οὐ τὺ τούδ\ εποικτίρω στόμα ελεινον οντος δ’ ἔνθ’ ἄν ἦ στνγησεται.
ΚΡΕΩΝ
στυγνὸς μὲν εϊκων δῆλος ει, βαρύς δ’, ὅταν θυμού πέρασης· αἱ δὲ τοιανται φύσεις αύταΐς δικαίως είσιν άλγισται φέρειν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὔκουν μ’ έάσεις κάκτος ει;
ΚΡΕΩΝ
πορενσομαι,
σοῦ μὲν τυχὼν άγνώτος, ἐν δὲ τοῖοδ’ ἴσος.
ΧΟΡΟΣ
ἀντ. α
γνναι, τί μέλλεις κομίζειν δόμων τὁνδ’ ἔσω ;
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CHORUS
Brand not a friend whom babbling tongues assail ; Let not suspicion ’gainst his oath prevail.
OEDIPUS
Bethink you that in seeking this ye seek In very sooth my death or banishment ?
CHORUS
No, by the leader of the host divine !	(Sir. 2)
Witness, thou Sun, such thought was never mine, Unblest, unfriended may I perish,
If ever I such wish did cherish !
But O my heart is desolate Musing on our stricken State,
Doubly fall'll should discord grow Twixt you twain, to crown our woe.
OEDIPUS
Well, let him go, no matter what it cost me,
Or certain death or shameful banishment,
For your sake I relent, not his; and him,
Where’er he be, my heart shall still abhor.
CREON
Thou art as sullen in thy yielding mood As in thine anger thou wast truculent.
Such tempers justly plague themselves the most.
OEDIPUS
Leave me in peace and get thee gone.
CREON
I go,
By thee misjudged, but justified by these.
[Exit CREON. chorus	(Ant. 1)
Lady, lead indoors thy consort; wherefore longer here delay ?
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IOKA2TH
μαθοΰσά y ἦτις ἡ τύχη.	680
XOPOS
δόκησις ἀγνὼς Χόγων ἦλθε, δάπτει δὲ καὶ τὺ μὴ ’νδικον.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
ἀμφοῖν ἀπ’ αὐτοῖν;
Χ0Ρ02
ναίχι.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
καὶ τίς ἦν λόγος; Χ0Ρ02
ἅλις ἔμοιγ’, ἅλις, γᾶς προπονούμενα?, φαίνεται ἔνθ’ ἔληξεν αὐτοῦ μἐνειν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὁρᾴς ἵν’ ἦκεις, ἀγαθὺς ών γνώμην ἀνήρ, τοὐμὸν παριεὶς καὶ καταμβλύνω ν κέαρ;
XOPOS
ωναξ, εἶπον μὲν οὐχ ἅπαξ μόνον,	ἀντ. β7 690
ἴσθι δὲ παραφρόνιμον, άπορον ἐπὶ φρόνιμα
πεφάνθαι μ* ἄν, εἴ σ' ενοσφιζόμαν,
ὅς τ’ ἐμὰν 7ἀν φ'ιΧαν εν πὁνοις
ἀλύουσαν κατ’ ορθόν οΰρισας,
τανῦν τ’ εὑπομπος, ἂν γἐνοιοὐ
ΙΟΚΑΧΓΗ
πρὸς θεῶν δίδαξον κἄμ\ ἄναξ, ὅτου ποτὲ μῆνιν τοσήνδε πράγματος στήσας ἔχεις.
1 ει Zvvcuo γ·νοθ MSS., ἄν γἐνοιο Blaydes.
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JOCA8TA
Tell me first how rose the fray.
CHORUS
Rumours bred unjust suspicions and injustice rankles sore.
JOCA8TA
Were both at fault then ?
CHORUS
Both.
JOCA8TA
What was the tale ?
CHORUS
Ask me no more. The land is sore distressed; ’Twere better sleeping ills to leave at rest.
OEDIPUS
Strange counsel, friend! I know thou mean’st me well,
And yet would’st mitigate and blunt my zeal.
chorus	(d/ιί. 2)
King, I say it once again,
Witless were I proved, insane,
If I lightly put away
Thee my country’s prop and stay,
Pilot who, in danger sought,
To a quiet haven brought Our distracted State ; and now Who can guide us right but thou ?
JOCASTA
Let me too, I adjure thee, know, O king, What cause has stirred this unrelenting wrath.
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ΟΙΔΙΠΟΤ5 ·
ἐρῶ* σὲ yap τῶνδ’ ἐς πλέον, yvvai, σέβω· Κρἐοντος, οἷά μοι βεβουΧευκως ἔχει.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
Κεγ » εἰ σαφώς το νεικος εγκαλώ ν έρεϊς* ΟΙΔΙΠΟΤ2
φονέα με φησὶ Λαίου καθεστάναι.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
αὐτὺς ξυνειδὼς ἢ μαθων ἄλλου πάρα; ΟΙΔΙΠΟΤ2
μάντιν μὲν οὖν κακούρηον είσπέμψας, ἐπεὶ τό γ* εἰς εαυτόν ττ αν ἐλευθεροῖ στόμα, ΙΟΚΑ2ΤΗ
σύ νυν ἀφεὶς σεαυτὸν ὦν λἑγ66? πά/3* ἐμοῦ *πάκουσον καὶ μάθ’ οΰνεκ ἐστί σοι βρότιον οὐδὲν μαντικής ἔχον τέχνης, φανώ δέ σοι σημεία τῶνδε σύντομα. χρησμός yap ἦλθε Λαίῴ ποτ’, οὐκ ἐρῶ Φοίβου γ’ ἀπ’ αὐτοῦ, τῶν δ’ υπηρετών ἄπο, ως αυτόν ἕξοι μοίρα πρὸς παιδὸς θανεῖν, ὅστις yevoiT εμού τε κάκείνου πάρα. καί τον μεν, ώσπερ y ἡ φάτις, ξένοι ποτέ Χησταϊ φονεύουσ εν τριπΧαΐς άμαξιτοΐς· τταιδὸς δὲ βΧάστας ου διέσχον ημέραι τρεις, καί νιν άρθρα κείνος ένζεύξας ποδοιν ερριψεν ἄλλων χερσϊν άβατον εις ὅρος. κάνταΰθ’ Ἀπόλλων οὔτ* εκείνον ήνυσεν φονέα yεvέσθaι πατρός ούτε Λάϊον τὺ δεινόν ούφοβειτο προς παιδός θανεῖν.
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OEDIPUS
I will, for thou art more to me than these.
Lady, the cause is Creon and his plots.
JOCASTA
But what provoked the quarrel ? make this clear
OEDIPUS
He points me out as Laius’ murderer.
JOCASTA
Of his own knowledge or upon report ?
OEDIPUS
He is too cunning to commit himself,
And makes a mouthpiece of a knavish seer.
JOCASTA
Then thou mayst ease thy conscience on that score. Listen and ΓΗ convince thee that no man Hath scot or lot in the prophetic art.
Here is the proof in brief. An oracle Once came to Laius (I will not say ’Twas from the Delphic god himself, but from His ministers) declaring he was doomed To perish by the hand of his own son,
A child that should be born to him by me.
Now Laius—so at least report affirmed—
Was murdered on a day by highwaymen,
No natives, at a spot where three roads meet.
As for the child, it was but three days old,
When Laius, its ankles pierced and pinned Together, gave it to be cast away By others on the trackless mountain side.
So then Apollo brought it not to pass The child should be his father s murderer,
Or the dread terror find accomplishment,
And Laius be slain by his own son.
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τοιαῦτα φῆμαι μαντικαὶ διώρισαν, ὧν ἐντρεπού σὺ μηδὲν ὦν γὰρ ἀπ θεός χρείαν ερευνά, ραΒίως αντος φανεί.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἷόν μ’ ακόυσαντ’ ἀρτίως ἔχει, ηύναι, ῆτυχῆς πλάνημα κάνα κίνησις φρένων.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
ποιας μερίμνης τ οὐθ’ ύποστραφεις Χεη/εις; ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἔδοξ’ άκοΰσαι σου τὁδ’, ως ὁ Λάῖος κατασφαηείη πρὸς τριπΧαις ἁμαξιτοῖς.
10ΚΑ2ΤΗ
ηὐδᾶτο γὰρ ταὐτ’ οὐδέ πω λήξαντ’ ἔχει. ΟΙΔΙΠΟΤ5
καὶ ποῦ ’σθ* ὁ χώρος οντος ου τὁδ’ ἦν πάθος; ΙΟΚΑ2ΤΗ
Φωκὶς μὲν ἡ γῆ κΧήζεται, σχιστή δ’ ὁδὸς ἐς τ αὐτὸ Δελφών κἀπὺ Δαυλία? ἄγει.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
καὶ τίς χρόνος τοῖσδ’ ἐστὶν ούξεΧηΧυθώς; ΙΟΚΑ2ΤΗ
σχεδόν τι πρόσθεν ἢ σὺ τῆσδ’ ἔχων χθονος αρχήν εφαίνου, τουτ εκηρύχθη πόλει. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ Ζεῦ, τί μου δρᾶσαι βεβούΧευσαι περί;
10ΚΑ2ΤΗ
τί δ’ ἐστί σοι τοῦτ’, Οἰδίπους, ἐνθύμιον; ΟΙΔΙΠΟΤ2
μήπω μ έρωτα· τον δὲ Λάϊον φύσιν τίν ἦλθε φράζε, τίνα δ’ ακμήν ήβης ἔχων.
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Such was the prophet’s horoscope. 0 king,
Regard it not. Whate’er the god deems fit To search, himself unaided will reveal.
OEDIPUS
Wha± memories, what wild tumult of the soul Came o’er me, lady, as I heard thee speak !
JOCASTA
What mean’st thou ? What has shocked and startled thee ?
OEDIPUS
Methought I heard thee say that Laius Was murdered at the meeting of three roads.
JOCASTA
So ran the story that is current still.
OEDIPUS
Where did this happen ? Dost thou know the place ?
JOCASTA
Phocis the land is called; the spot is where Branch roads from Delphi and from Daulis meet.
OEDIPUS
And how long is it since these things befell ?
JOCASTA
’Twas but a brief while ere thou wast proclaimed Our country’s ruler that the news was brought.
OEDIPUS
O Zeus, what hast thou willed to do with me !
JOCASTA
What is it, Oedipus, that moves thee so ?
OEDIPUS
Ask me not yet; tell me the build and height Of Laius ? Was he still in manhood’s prime ?
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μἐγας, χνοάζων άρτι λευκανθὲς κάρα, μορφής ό€ τής σής οὐκ ἀπεστάτει πολὺς ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἴμοι τάλας* ἔοικ’ ἐμαυτὸν εἰς ἀρὰς δεινὰς ττροβάΧΧων ἀρτίως οὐκ εἰδέναι.
ΙΟΚΑ5ΤΗ
πώς φῃς; ὸκνῶ τοι πρός σ’ άττοσκοττουσ, ἄναξ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
δεινῶς άθυμώ μὴ βΧέττων ὁ μάντις ἦ* δείξεις δὲ μᾶλλον, ἣν ἐν ἐξείπῃς ἔτι.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
καὶ μὴν ὸκνᾶ» μέν, α δ’ ἄν ἔρῃ μαθοῦσ* ἐρῶ.
01Δ1Π0Τ2
πότερον έχω pet βαιος ἢ πολλοὺς ἔχων	750
άντρας Χοχίτας, οι ἀνὴρ αρχηγέτης;
ΙΟΚΑ2ΤΗ
πὲντ* ἦσαν οἱ ξύμπαντες, ἐν δ’ αὐτοῖσιν ἦν κῆρυξ* άττήνη δ’ ἡγε Λάϊον μία.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
αἰαῖ, τάδ* ήδη Βιαφανή, τις ἦν ποτε ὁ τοὑσδε λέξας τοὺς λἀγους ὑμῖν, yvvai;
IOKASTH
οἰκεὺς τις, ὅσπερ ικετ’ ἐκ σωθείς μόνος.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἡ καν δὁμοισι τυγχάνει τανῦν παρών;
ΙΟΚΑ2ΤΗ
οὐ δῆτ’ · ἀφ’ οὖ γὺβ κεῖθεν ἦλθε καί κράτη
σἑ τ’ ειδ’ ἔχοντα Λάϊον τ’ ὸλωλοτα,
ἐξικέτευσε τῆς ἐμῆς χοίρος βικίον	7?0
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JOCASTA
Tall was he, and his hair was lightly strewn With silver; and not unlike thee in form.
OEDIPU8
0	woe is me ! Methinks unwittingly
1	laid but now a dread curse on myself.
JOCASTA
What say’st thou ? \Vhen I look on thee, my king, I tremble.
OEDIPUS
Tis a dread presentiment That in the end the seer will prove not blind.
One further question to resolve my doubt.
JOCASTA
I quail; but ask, and I will answer all.
OEDIPUS
Had he but few attendants or a train Of armed retainers with him, like a prince ?
JOCASTA
They were but five in all, and one of them A herald ; Laius in a mule-car rode.
OEDIPUS
Alas ! ’tis clear as noonday now. But say,
Lady, who carried this report to Thebes ?
JOCASTA
A serf, the sole survivor who returned.
OEDIPUS
Haply he is at hand or in the house ?
JOCASTA
No, for as soon as he returned and found Thee reigning in the stead of Laius slain,
He clasped my hand and supplicated me
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ἀγροὑς σφε πέμψαι κάπϊ ποιμνίων νο μάς, ως πλεῖστον εἴη τοῦδ’ ἄποπτος ἄστεως. κάπεμψ* ἐ7ώ νιν ἄξιος γἀΡ οἶ* ἀνὴρ δοῦλος φέρειν ἦν τῆσδε καὶ μείζω χάριν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πώς αν μόλοι δῆθ’ ἡμῖν ἐν τάχει πάλιν; ΙΟΚΑΧΓΗ
πάρεσην ἀλλὰ πρὸς τί τοῦτ’ έφίεσαι; ΟΙΔΙΠΟΤ2
δέδοικ’ εμαντόν, ω yvvai, μὴ πὁλλ’ ἄγαν είρημέν ἦ μοι δι* ὅ νιν εἰσιδεῖν θέλω.
10ΚΑ2ΤΗ
ἀλλ’ ΐξεται μεν αξία δέ που μαθειν Kay ω τά γ’ ἐν σοι δυσφόρως ἔχο vt’, ἄναξ.
01ΔΙΠ0Τ5
κοὐ μὴ στβρηθῇς γ » & τοσοῦτον ελπίδων ἐμοῦ βεβώτος· τῷ γὰρ αν και μείζονι λέξαιμ αν ἢ σοί, διὰ τύχης τοιᾶσδ’ ίων; ἐμοὶ πατήρ μεν Πόλυβος ἦν Κορίνθιος, μήτηρ δὲ Μερὑπη Δωρίς. ἡγὁμην δ’ ἀνὴρ αστών μέγιστος τῶν ἐκεῖ, πριν μοι τύχη τοιάδ’ επέστη, θανμάσαι μεν αξία, σπουδής yε μέντοι της εμής οὐκ ἀξία. ἀνὴρ γὰρ ἐν δείπνοις μ νπερπλησθεις μέθη καλεῖ παρ’ οἵνῳ, πλαστὸς ως εἵην ττατρί. κἀγὼ βαρννθεις την μεν ούσαν ημέραν μόλις κατέσνον, θάτέρα δ’ ἰὼν πὲλας μητρος πατρός τ ηλεγχον οι οε ουσφορως τοννειδος ήγον τῷ μεθέντι τον \6yov. κατγώ τα μὲν κείνοιν ετερπόμην, όμως δ’ εκνιξέ μ ἀεὶ τοῦθ’· ύφειρπε yap πολύ-
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To send him to the alps and pastures, where He might be farthest from the sight of Thebes.
And so I sent him. 'Twas an honest slave And well deserved some better recompense.
OEDIPUS
Fetch him at once. I fain would see the man.
JOCASTA
He shall be brought; but wherefore summon him ?
OEDIPUS
Lady, I fear my tongue has overrun Discretion ; therefore I would question him.
JOCASTA
Well, he shall come, but may not I too claim To share this burden of thy heart, my king?
OEDIPUS
And thou shalt not be frustrate of thy wish,
Now my imaginings have gone so far.
Who has a higher claim than thou to hear My tale of dire adventures ? Listen then.
My sire was Polybus of Corinth, and My mother Merop£, a Dorian ;
And I was held the'foremost citizen,
Till a strange thing befell me, strange indeed,
Yet scarce deserving all the heat it stirred.
A roisterer at some banquet, flown with wine, Shouted “ Thou art no true son of thy sire.”
It irked me, but I stomached for the nonce The insult; on the morrow I sought out My mother and my sire and questioned them.
They were indignant at the random slur Cast on my parentage and did their best To comfort me, but still the venomed barb Rankled, for still the scandal spread and grew.
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λάθρα δὲ μητρὺς καί πατρὸς πορεύομαι ΙΙυθωδε, καί μ’ ὁ Φοῖβος ὧν μὲν ίκίμην άτιμον εξέπεμψεν, ἄλλα δ’ άθλια και δεινά καί δύστηνα προύφηνεν λἐγων,1 ως μητρὶ μὲν ^ρείη με μιχθήναι, γὲν0? δ’ ἄτλητον άνθρωτΓΟίσι δηλωσοιμ όράν, φονεὺς δ’ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσ αντος πατρὸς, κἀγὼ ’πακούσας ταῦτα τὴν Κορινθίαν, ἅστροις τὺ λοιπὸν ἐκμετρούμενος, χθόνα εφευγον, ἔνθα μήποτ’ όψοίμην κακών ;χρησμών ὸνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα, στείχων δ’ ίκνονμαι τούσδε τούς χώρους, ἐν σὺ τον τύραννον τούτον ολλυσθαι λέγεις. καί σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ, τριπλής ὅτ’ ἦ κελεύθου τήσδ’ όδοπτορών ττέλας, ενταύθα μοι κήρύξ τε κάττι πωλικής ἀνὴρ άττηνης έμβεβώς, οἷον σὺ φῃς, ξυνηντίαξον κάξ οδού μ’ ὅ θ’ ήρεμων αυτός θ’ ὁ πρέσβυς πρὸς βίαν ήλαυνέτην. κἀγὼ τον εκτρέποντα, τον τροχηλάτην, τταίω δι οργής· καί μ’ ὁ ττρέσβυς ως όρα, δχρυ, τταραστείγοντα τηρήσας, μέσον καρα διττλοις κεντροισί μου καθίκετο.
οὐ μὴν ἴσην γ’ ἔτισεν, ἀλλὰ συντόμως σκήτττρψ τυπεις εκ τήσδε χειρος ΰτττιος μέσης άττηνης ευθύς εκκυλίνδεται* κτείνω δὲ τοὺς ξύμτταντας, ει δε τω ξένφ τούτῳ ττροσήκει Ααίου τι συγγενές, τίς τ οὐδὲ γ* άνδρος έστιν άθλιώτερος; τις εχθροδαίμων μάλλον αν γένοιτ ἀνήρ;
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1 MSS, νρουψάνη, corr, Hermann,
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So privily without their leave I went To Delphi, and Apollo sent me back Baulked of the knowledge that I came to seek.
But other grievous things he prophesied,
Woes, lamentations, mourning, portents dire ;
To wit I should defile my mothers bed And raise up seed too loathsome to behold,
And slay the father from whose loins I sprang. Warned by the oracle I turned and fled,—
And Corinth henceforth was to me unknown Save as I knew its region by the stars;—
Whither, I cared not, so I never might Behold my doom of infamy fulfilled.
And in my wanderings I reached the place Where, as thy story runs, the king was slain.
Then, lady,—thou shalt hear the very truth—
As I drew near the triple-branching roads,
A herald met me and a man who sat In a car drawn by colts—as in thy tale—
The man in front and the old man himself Threatened to thrust me rudely from the path,
Then jostled by the charioteer in wrath I struck him, and the old man, seeing this,
Watched till I passed and from his car brought down Full on my head the double-pointed goad.
Yet was I quits with him and more; one stroke Of my good staff sufficed to fling him clean Out pf the chariot seat and laid him prone.
And so I slew them every one. But if Betwixt this stranger there was aught in common With Laius, who more miserable than I,
What mortal could you find more god-abhorred ? Wretch whoin no sojourner, no citizen
75
Digitized by Google
ΟΙΔΙΠΟΥ2 TYPANNOS
ὸν μὴ ξένων ἔξεστι μηδ’ αστών τινι1 δὁμοις Σχέσθαι μηδὲ προσφωνεΐν τινα, ώθεΐν δ* ἀπ’ οίκων, και τάδ* οὔτις ἄλλος ἦν ἡ ’<γὼ V’ ἐμαυτῷ τάσδ’ ἀρὰς ὁ προστιθείς. λἐχη δὲ τοῦ θανόντος ἐκ χεροϊν έμαϊν γραίνω, δι’ ωνπερ ω\ετ· αρ ἔφυν κακός; αρ οὐχὶ πᾶς αναγνος; εἴ με χρη φυγεΐν, καί μοι φυγόντι μη στ ι τους εμούς ἰδεῖν μηδ’ εμβατεύειν πατρίδος, ή γάμοις με δεῖ μητρος ξυγήναι και πατέρα κατακτανειν Πὁλυβον, ον εξέφυσε κάξέθρεψέ με. αρ’ οὐκ ἀπ’ ὼμοῦ ταῦτα δαίμονος τις αν κρίνων ἐπ’ ἀνδρὶ τῷδ’ ἂν δρθοίη Χογον; μη δῆτα, μὴ δήτ, ω Θεών αγνόν σέβας, ϊδοιμι τ αυτήν ημέραν, ἀλλ’ ἐκ β ροτών βαίην Άφαντος πρόσθεν ἢ τοιάνδ’ ἰδεῖν κηλῖδ’ ἐμαυτῷ συμφοράς άφιγμένην.
Χ0Ρ02
ή μιν μέν, ωναξ, ταυτ οκνηρ· εως δ’ ἄν οὖν πρὸς τοῦ παρόντος εκμάθης, εχ εΧπίδα. ΟΙΔΙΠΟΤ2
καὶ μὴν τοσοῦτον γ’ ἐστί μοι της ἐλπιδος, τον Άνδρα τον βοτηρα προσμειναι μόνον.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
πεφασμένου δε τίς ποθ’ ἡ προθυμία; ΟΙΔΙΠΟΤ3
ἐγὼ διδάξω σ· ἢν γὰρ εὑρεθῇ Χέγων σοὶ ταυτ9, εγωγ9 αν εκπεφευγοίην πάθος. ΙΟΚΑΧΓΗ
ποιον δέ μου περισσόν ηκουσας Χογον;
1 MSS. ἀγ . . τινα, cori\ Dindorf.
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May harbour or address, whom all are bound To harry from their homes. And this same curse Was laid on me, and laid by none but me.
Yea with these hands all gory I pollute The bed of him I slew. Say, am I vile ?
Am I not utterly unclean, a wretch Doomed to be banished, and in banishment Forgo the sight of all my dearest ones,
And never tread again my native earth ;
Or else to wed my mother and slay my sire, Polybus, who begat me and upreared ?
If one should say, this is the handiwork Of some inhuman power, who could blame His judgment ? But, ye pure and awful gods, Forbid, forbid that I should see that day !
May I be blotted out from living men Ere such a plague spot set on me its brand!
CHORU8
We too, O king, are troubled ; but till thou Hast questioned the survivor, still hope on.
OEDIPUS
My hope is faint, but still enough survives To bid me bide the coming of this herd.
JOCASTA
Suppose him here, what wouldst thou learn of him ?
OEDIPUS
I’ll tell thee, lady; if his tale agrees With thine, I shall have scaped calamity.
JOCASTA
And what of special import did I say ?
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ΟΙΔΙΠΟΤ5
λῃστὰς ἔφασκες αυτόν ανδρας ἐννεπειν ὦς νιν κατακτείνειαν. εἰ μὲν οὖν ἔτι λἑξει τον αυτόν αριθμόν, οὐκ ἐγὼ *κτανον ον yap yevoiT αν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσος· εἰ δ’ ἄνδρ’ ἐν οΐόξωνον αὐδήσει, σαφώς τοῦτ’ ἐστὶν ἤδη τοὑργον εἰς ἐμὲ ρέπον.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
ἀλλ’ ως φανόν ye τούττος ὧδ* ἐπίστασο, κοὐκ ἔστιν αὐτῷ τοῦτο γ* έκβαλειν πάλιν πόλις γδη ἦκουσ’, οὐκ ἐγὼ μόνη, τάδε. εἰ δ’ οὐν τι κἀκτρἐποιτο τοῦ πρόσθεν λἀγον, οὔτοι ποτ’, ωναξ, σὸν γε Ααίου φόνον φανβΐ δικαίως όρθόν, ον ye Λοξίας οιεῖπε χρῆναι παιδὺς ἐξ ἐμοῦ θανεῖν. καίτοι νιν ου κ€ΐνός y ο δύστηνός ποτε κατέκταν, ἀλλ’ αυτός TrapoiOev ώλετο. ωστ ουχι μαντείας γ ἀν ούτε τπό 67ω βλέψαιμ’ ἄν εἵνεκ’ οὔτε τῇδ’ αν ὕστερον. ΟΙΔΙΠΟΤ2
καλώς νομίζεις· ἀλλ’ ὅμως τον ἐργάτην πὲμῆτον τινα στεΧοῦντα μηδὲ τοῦτ’ αφής.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
ττέμψω ταχύνασ· ἀλλ’ ίωμεν ἐς δόμους· ουδόν yap αν πράξαιμ’ ἄν ων ου σοι φίλον. Χ0Ρ05
€ι μοι ξυνείη φέροντι	στ ρ. α
μοίρα τὰν εὕσεπτον ayveiav λόyωv ἔργων τε παντων, ων νόμοι ττρόκ€ΐνται υψἀποδες, ουρανίαν δι αιθέρα τεκνωθέντες, ὦν Ὄλυμπος πατὴρ μόνος, οὐδέ νιν
850
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OEDIPUS
In thy report of what the herdsman said
Laius was slain by robbers ; now if he
Still speaks of robbers, not a robber, I
Slew him not; “ one ” with “ many ” cannot square.
But if he says one lonely wayfarer,
The last link wanting to my guilt is forged.
JOCA8TA
Well, rest assured, his tale ran thus at first,
Nor can he now retract what then he said ;
Not I alone but all our townsfolk heard it.
E’en should he vary somewhat in his story,
He cannot make the death of Laius In any wise jump with the oracle.
For Loxias said expressly he was doomed To die by my child’s hand, but he, poor babe,
He shed no blood, but perished first himself.
So much for divination. Henceforth I Will look for signs neither to right nor left.
OEDIPUS
Thou reasonest well. Still I would have thee send And fetch the bondsman hither. See to it.
JOCASTA
That will I straightway. Come, let us within.
I would do nothing that my lord mislikes.
chorus
My lot be still to lead	(Str. 1).
The life of innocence and fly Irreverence in word or deed,
To follow still those laws ordained on high Whose birthplace is the bright ethereal sky.
No mortal birth they own,
Olympus their progenitor alone :
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ἔτικτεν οὐδὲ μή ποτε λάθα1 κατακοιμάση· 870 μέτγας ἐν τοὑτοις θεὺς οὐδὲ yηpάσκει.
ὕβρις φυτεύει τύραννον·	ἀντ. α'
ΰβρις, εἰ πολλών ὺπερπλησθῇ μάταν, α μὴ ’πίκα ι ρα μηδὲ συμφέροντα, άκρότατον 2 είσαναβάσ αἶπος απότομον 3 ωρουσεν εἰς ἀνἀγκαν, ἔνθ* οὐ ποδὶ χρησίμω
χρήται. το καλώς δ’ ἔχον	880
πόλει ττάΚαισμα μήποτε λῦσαι θεόν αϊτού μαι. θεόν ου λήξω ποτὲ προστάταν ϊσχων.
στ ρ. 0
εΐ Βέ τις υπέροπτα χερσιν ἢ λἀγῳ πορεύεται, Βίκας άφόβητος οὐδὲ δαιμόνων ἕδη σέβω ν, κακά νιν εΧοιτο μοίρα,
Βυσπότμου χάριν χΧιΒάς,
ει μη τὺ κέρδος κερΒανει Βικαίως
και των άσέπτων ερξεται	890
ἢ τῶν άθικτων θίξεται4 ματάζων.
τίς ἔτι ποτ’ ἐν τοῖσδ’ ἀνὴρ θεών 5 βέλη
εύχεται ψυχάς άμύνειν;
εΐ yap αι τοιαίΒε πράξεις τίμιαι,
τί Βει με χορεύειν;
1	MSS. οόδε μἡν ποτε λάθρα ι, corr. Elmsley.
2	MSS. ίκροτάταν.
8 MSS. ἀπἀτομον, Arndt adds αϊτός*
4 MSS. 2|εται, corr. Blaydee.
6 MSS. 0υμ», or θύμον, corr. Hermann.
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Ne’er shall they slumber in oblivion cold,
The god in them is strong and grows not old.
Of insolence is bred	{Ant. 1)
The tyrant; insolence full blown,
With empty riches surfeited,
Scales the precipitous height and grasps the throne, Then topples o’er and lies in ruin prone;
No foothold on that dizzy steep.
But O may Heaven the true patriot keep Who bums with emulous zeal to serve the State.
God is my help and hope, on him I wait.
{Sir. 2)
But the proud sinner, or in word or deed,
That will not Justice heed,
Nor reverence the shrine Of images divine,
Perdition seize his vain imaginings,
If, urged by greed profane,
He grasps at ill-got gain,
And lays an impious hand on holiest things.
Who when such deeds are done Can hope heaven’s bolts to shun ?
If sin like this to honour can aspire,
Why dance I still and lead the sacred choir ?
δι
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ἀντ. β
οὐκέτι τον αθικτον εἶμι yάς ἐπ’ ὸμφαλὺν σεβων
οὐδ’ ἐς τον Ἀβαῖσι ναόν οὐδὲ τὰν Ὀλυμπίαν, 900
εἰ μὴ τάδε γειρόδεικτα
πᾶσιν αρμόσει βροτοϊς.
ἀλλ’, ώ κρατύνων, εἴπερ ὅρθ’ ακούεις,
Ζεῦ, πάντ’ ανάσσων, μὴ λάθοι
σὲ τάν τε σὰν αθάνατον αἰὲν άρχάν.
φθίνοντα γὰρ Λαίου παΧαίφατα1
θεσφατ εξαιροϋσιν ἤδη,
κούδαμοϋ τιμαῖς Ἀπόλλων εμφανής·
ερρει δὲ τὰ θεῖα.	910
ΙΟΚΑ2ΤΗ
χωράς άνακτες, δὁξα μοι παρεστάθη ναούς ίκέσθαι δαιμόνων, τάδ’ ἐν χεροῖν στεφη Χαβούση κάττιθνμιάματα. υψοΰ yap αίρει θύμον Οἰδίπους ἄγαν Χύπαισι παντοίαισιν οὐδ’ ὁποῖ* ἀνὴρ ἔννους τὰ καινά τοῖς πάλαι τεκμαίρεται, ἀλλ’ ἐστὶ τοῦ λἐγοντος, εἰ φόβους Xiyoi. οτ ονν παραινοϋσ’ οὐδὲν ἐ? ττΧέον ποιώ, προς σ, ω Αύκει Ἀ ποΧΧον, άηχιστος y άρ ει,
Ι κότις ἀφὐχμαι τοΐσδε συν κaτεύyμaσιv,	920
ὅπως Χνσιν τιν ἡμὶν εvayη πὁρῃς* ώς νῦν όκνοϋμεν Πάντες εκπεπΧιγγμόνον κείνον βΧεποντες ως κυβερνήτην νεώς.
ΑΓΓΕΛΟΙ
ὰρ’ ἀν παρ’ υμών, ω ξένοι, μάθοιμ όπου τα τού τυράννου δώμα τ’ ἐστὶν Οἰδίπου; μάΧιστα δ’ αυτόν εϊπατ, ει κάτισθ* ὅπου.
1 MSS. παλαιά, corr. Arndt.
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{Ant. 2)
No more I’ll seek earth’s central oracle,
Or Abae’s hallowed cell,
Nor to Olympia bring My votive offering,
If before all God’s truth be not made plain.
O Zeus, reveal thy might,
King, if thou’rt named aright Omnipotent, all-seeing, as of old ;
For Laius is forgot;
His weird, men heed it not;
Apollo is forsook and faith grows cold.
Enter jocasta.
jocasta
My lords, ye look amazed to see your queen With wreaths and gifts of incense in her hands.
I had a mind to visit the high shrines,
For Oedipus is overwrought, alarmed With terrors manifold. He will not use His past experience, like a man of sense,
To judge the present need, but lends an ear To any croaker if he augurs ill.
Since then my counsels nought avail, I turn To thee, our present help in time of trouble,
Apollo, Lord Lycean, and to thee My prayers and supplications here I bring.
Lighten us, lord, and cleanse us from this curse!
For now we all are cowed like mariners
Who see their helmsman dumbstruck in the storm.
Enter corinthian messenger.
MESSENGER
My masters, tell me where the palace is Of Oedipus; or better, where’s the king.
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Χ0Ρ02
στἐγαι μὲν αἶδβ, καυτός ἔνδον, ω ξἐνε·
7υνὴ δὲ μήτηρ ἥδε τῶν κάνου τέκνων.
ΑΓΓΕΛΟΙ
ἀλλ’ ολβία τε καὶ ξύν ολβίους ἀεὶ γένοιτ’, ἐκείνου γ* ουσα παντελὴς δάμαρ. ΙΟΚΑ2ΤΗ
αὕτως δὲ καὶ σύ 7** ὦ ξέν’* ἄξιος εἰ τῆς εὐεπείας εἵνεκ’· ἀλλὰ φράζ’ ὅτου χρηζων άφυξαι χώ τι σημῆναι θέλω ν.
ΑΓΓΕΛ05
ἀγαθὰ δὁμοις τε και πὁσει τῷ σῷ, ηύναυ.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
τὰ ποῖα ταῦτα; παρὰ τίνος δ’ αφημένος; ΑΓΓΕΛ02
ἐκ τῆς Κόρινθόν τὺ δ’ ἔπος οὑξερω τάχα, ἦδοιο μέν, πώς δ’ οὐκ ἄν, άσχάΧΚους δ ἴσως.
ΙΟΚΑΓΓΗ
τί δ’ ἔστι; ποιαν Βύναμιν ώδ’ ἔχει Βυπλήν; ΑΓΓΕΛ02
τύραννον αυτόν ουπιχωρυοι χθονος τής Ίσθμιας στήσουσιν, ώς ηύΒάτ ἐκεῖ.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
τί δ*; οὐχ ὁ πρέσβυς Πὁλυβος ἐγκρατὴς ἔτι; ΑΓΓΕΛΟΙ
οὐ δῆτ*, ἐπεί νιν θάνατος ἐν τάφους ἔχει. ΙΟΚΑ5ΤΗ
πώς εἶπας; ἦ τέθνηκε Πόλυβος, ὦ ηέρον; ΑΓΓΕΛ02
εἰ μὴ λέγω τ αληθές, άξυω θανάυν.
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CHORU8
Here is the palace and he bides within;
This is his queen the mother of his children
MESSENGER
All happiness attend her and the house,
Blessed is her husband and her marriage-bed.
JOCASTA
My greetings to thee, stranger; thy fair words Deserve a like response. But tell me why Thou comest—what thy need or what thy news.
MESSENGER
Good for thy consort and the royal house.
JOCASTA
What may it be ? Whose messenger art thou ?
MESSENGER
From Corinth I. The message wherewithal I stand entrusted thou shalt hear anon.
Twill please thee surely, yet perchance offend.
JOCASTA
Declare it and explain this double sense.
ME88ENGER
The Isthmian commons have resolved to make . Thy husband king—so ’twas reported there.
JOCASTA
What! is not aged Poly bus still king ?
*	MESSENGER
No, verily; he’s dead and in his grave.
JOCASTA
What! is he dead, the sire of Oedipus ?
MESSENGER
If I speak falsely, may I die myself.
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ΙΟΚΑ2ΤΗ
ώ πρὁσπολ’, οὐχὶ δεσπὁτῃ τάδ* ὼς τάχος μόλοϋσα λἑξεις; ὦ θεῶν μαντεύματα, ἵν’ ἐστὲ· τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέμων τὸν ἄνδρ’ ἔφευ76 μὴ κτάνοι, καὶ νῦν ὅδε πρὸς τῆς Τύχης ὅλωλεν οὐδὲ τονδ* ὑπο. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ φίλτατον ηυναικος Ιοκάστης κάρα, τί μ έξβπέμψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων;
ΙΟΚΑ2ΤΗ
ἄκουβ τἀνδρὺς τοῦδε, καὶ σκὁπει κλὑων τὰ σέμν ἵν’ ἥκει τοῦ Θεοῦ μαντεύματα.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὗτος δὲ τίς ποτ’ ἐστὶ καὶ τί μοι Xiyei;
ΙΟΚΑ2ΤΗ
ἐκ τῆς Κόρινθόν, πατέρα τον σὺν αγγέλων ως ούκέτ οντα ΤΙόλυβον, ἀλλ’ όλωλότα. ΟΙΔΙΠΟΎ2
τί φῃς, ξἐν’; αὐτὸς μοι σὺ σημάντωρ yevov. ΑΓΓΕΛ02
εἰ τοῦτο πρώτον δεῖ μ’ ἀπαγγεῖλαι σαφώς, εὖ ἵσθ’ ἐκεῖνον θανάσιμων βββηκότα. ΟΙΔΙΠΟΤ5
πότερα δὁλοισιν ἢ νόσου ξυναλλαγῇ; ΑΓΓΕΛΟΙ
σμικρὰ παλαιοί σώματ’ εὐνάζει ροπή. ΟΙΔΙΠΟΤ2
νόσοις ό τλήμων, ως ἔοικεν, ἔφθιτο.
ΑΓΓΕΛΟΙ
καὶ τῷ μακρῷ γ6 συμμετρούμενος χρόνφ.
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JOCASTA
Quick, maiden, bear these tidings to my lord.
Ye god-sent oracles, where stand ye now!
This is the man whom Oedipus long shunned,
In dread to prove his murderer; and now He dies in nature’s course, not by his hand.
Enter oedipus.
OEDIPUS
My wife, my queen, Jocasta, why hast thou Summoned me from my palace ?
JOCA8TA
Hear this man,
And as thou hearest judge what has become Of all those awe-inspiring oracles.
OEDIPUS
Who is this man, and what his news for me ?
JOCASTA
He comes from Corinth and his message this:
Thy father Polybus hath passed away.
OEDIPUS
What ? let me have it, stranger, from thy mouth
MESSENGER
If I must first make plain beyond a doubt My message, know that Polybus is dead.
OEDIPUS
By treachery, or by sickness visited ?
MESSENGER
One touch will send an old man to his rest.
OEDIPUS
So of some malady he died, poor man.
MESSENGER
Yes, having measured the full span of years.
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φεῦ φευ, τί δῆτ’ ἄν, ώ γύναι, σκοποϊτό τις τὴν ΤΙυθόμαντιν εστίαν ἢ τοὺς άνω κλάζοντας ὄρνεις, ὧν υφηγητών ἐγὼ κτενεῖν ἔμελλον πατέρα τον ἐμὁν; ὁ δὲ θανών κεύθει κάτω δὴ γῆς· ἐγὼ δ’ ὅδ’ ενθάδε άψαυστος εγχους· εἶ τι μὴ τώμφ πόθψ κατέφθιθ’· οὔτω δ’ Αν θανών εϊη ’ξ ἐμοῦ. 970 τὰ δ* οὖν παρόντα συλλαβών θεσπίσματα κεΐται παρ'"Αιδῃ Πόλυβος ἄξι* οὐδενὁς.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
οὔκουν ἐγώ σοι ταῦτα προύλεγον πάλαι;
01Δ1Π0Τ2
ηὑδας* ἐγὼ δὲ τῷ φόβφ παρηγόμην.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
μὴ νῦν ἔτ’ αυτών μηδέν ἐς θύμον βάλης,
ΟΙΔΙΠΟΤ2
καὶ πω? τὺ μητρος ούκ όκνεϊν λέχος με δεῖ; ΙΟΚΑ5ΤΗ
τί δ’ ἄν φοβοϊτ άνθρωπος ω τα της τύχης
κρατεί, πρόνοια δ' εστίν ούοενός σαφής;
εἰκῇ κράτιστον ζην, όπως δύναιτό τις.
σὺ δ’ εἰς τὰ μητρος μὴ φοβού νυμφευματα· 980
πολλοί yelp ήδη καν όνείρασιν βροτών
μητρί ζυνηυνάσθησαν. ἀλλὰ ταΰθ* ὅτῳ
παρ’ οὐδέν ἐστι, ραστα τον βίον φέρει.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
καλώς άπαντα ταϋτ άν ἐξείρητο σοι, εἰ μὴ ’κύρει ζώσ’ ἡ τεκοΰσα· νυν δ' ἐπεὶ ζῆ, 7Γᾶσ* ανάγκη, κεί καλώς λέγεις, όκνεϊν.
ΙΟΚΑ5ΤΗ
καὶ μὴν μέγας 7* οφθαλμός οι πατρός τάφοι.
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OEDIPUS
Out on it, lady! why should one regard
The Pythian hearth or birds that scream f the ail ?
Did they not point at me as doomed to slay
My father ? but he’s dead and in his grave
And here am I who ne’er unsheathed a sword;
Unless the longing for his absent son
Killed him and so I slew him in a sense.
But, as they stand, the oracles are dead—
Dust, ashes, nothing, dead as Polybus.
JOCA8TA
Say, did not I foretell this long ago ?
OEDIPUS
Thou didst: but I was misled by my fear.
JOCASTA
Then let it no more weigh upon thy soul.
OEDIPUS
Must I not fear my mother’s marriage bed.
JOCASTA
Why should a mortal man, the sport of chance,
With no assured foreknowledge, be afraid ?
Best live a careless life from hand to mouth.
This wedlock with thy mother fear not thou.
How oft it chances that in dreams a man Has wed his mother ! He who least regards Such brainsick phantasies lives most at ease.
OEDIPUS
I should have shared in full thy confidence,
Were not my mother living ; since she lives Though half convinced I still must live in dread.
JOCA8TA
And yet thy sire’s death lights our darkness much.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
μέ7α?, ξυνίημ’· ἀλλὰ τἧς ζώσης φόβος. ΑΓΓΕΛΟΙ
ποία? δὲ καὶ ηυναικός εκφοβεϊσθ* υπέρ; ΟΙΔΙΠΟΤ2
Μερόπη?, ηεραιε, Πόλυβος ἦς ᾤκει μέτα. ΑΓΓΕΛΟΙ
τί δ’ ἔστ’ ἐκείνης ὑμὶν ἐς φόβον φερον; ΟΙΔΙΠΟΤ2
θεήλατον μάντευμα δεινόν, ὦ ξένε.
ΑΓΓΕΛΟΙ
ἢ ρητόν; ή οὐχὶ θεμιτόν άλλον είδέναι; ΟΙΔΙΠΟΤ2
μάλιστα y· εἶπε 7άρ με Λοξίας ποτὲ χρῆναι μιηηναι μητρι τημαυτου τό τε πατρφον αίμα γζρσί ταῖς ἐμαῖς ὲλεῖν. ων οννεχ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι μακράν άπ^κεϊτ· ευτυχώς μεν, ἀλλ* ὅμως τὰ τῶν τεκόντων ομμαν ἦδιστον βλέττειν. ΑΓΓΕΛΟΙ
ἦ γὰρ τάδ’ όκνων κειθεν ησθ' άπόπτόλις; ΟΙΔΙΠΟΤ2
πατρός τε χρήζω ν μὴ φονεὺς εἶναι, yipov. ΑΓΓΕΛΟΙ
τί δῆτ’ ἐγὼ οὐχὶ τοῦδε τοῦ φόβου σ’, ἄναξ, ἐπείπερ εὔνους ηλθον, έξελυσάμην; ΟΙΔΙΠΟΤ2
καὶ μὴν χάριν y &ν αξίαν λάβοις εμού. ΑΓΓΕΛΟΙ
καὶ μὴν μάλιστα τοντ άφικόμην, όπως σου προς δόαονς ελθοντος ευ πράξαιμί τ*,
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OEDIPU8
Much, but my fear is touching her who lives.
MESSENGER
Who may this woman be whom thus you fear ?
OEDIPUS
Merop&, stranger, wife of Polybus.
MESSENGER
And what of her can cause you any fear ?
OEDIPUS
A heaven-sent oracle of dread import.
MESSENGER
A mystery, or may a stranger hear it ?
OEDIPUS
Aye, ’tis no secret. Loxias once foretold That I should mate with mine own mother, and Shetd with my own hands my own father’s blood. Hence Corinth was for many a year to me A home far distant; and I throve abroad,
But missed the sweetest sight, my parents’ face.
MESSENGER
Was this the fear that exiled thee from home ?
OEDIPUS
Yea, and the dread of slaying my own sire.
MESSENGER
Why, since I came to give thee pleasure, King,
Have I not rid thee of this second fear ?
OEDIPUS
Well, thou shalt have due guerdon for thy pains.
ME8SENGER
Well, I confess what chiefly made me come Was hope to profit by thy coming home.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ ούτΓοτ εἶμι τοῖς φυτβύσασίν y ὁμοῦ. ΑΓΓΕΛΟΙ
ώ παῖ, καλώς ει δῆλος οὐκ εἰδὼς τί δρᾴς.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
πῶς, ὦ yepaie; πρὸς θεών δίδασκέ με. ΑΓΓΕΛΟΙ
εἰ τῶνδε φεύγεις οννβκ εἰς οϊκους μολεῖν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ταρβών ye μή μοι Φοίβος ἐξέλθῃ σαφής. ΑΓΓΕΛ02
ἦ μὴ μίασμα των φυτευσάντων λάβης; ΟΙΔΙΠΟΤ2
τοῦτ’ αὐτὸ, ττρέσβν, τοῦτο μ’ εἰσαεὶ φοββΐ. ΑΓΓΕΛΟΙ
ἄρ’ οἶσθα δῆτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέμων; ΟΙΔΙΠΟΤ2
πως δ’ οὐχί, παῖς γ’ εἰ τὰνδε γεννητών ἔφυν; ΑΓΓΕΛ05
ὸθούνεκ’ ἦν σοι Πόλυβος οὐδὲν ἐν yivei. 01ΔΙΠ0Τ2
πῶς εἶπας; οὐ γὰρ Πόλυβος ἐξέφυσέ με; ΑΓΓΕΛΟΙ
οὐ μάλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὁς, ἀλλ’ ἴσον. ΟΙΔΙΠΟΤ2
καὶ πῶς ὁ φυσάς ἐξ ἴσου τῷ μηδενί;
ΑΓΤΈΛ02
αλλ ου σ’ iyeivar οντ ἐκεῖνος οὔτ’ ἐγώ.
ἀλλ’ ἀντὶ
ΟΙΔΙΠΟΤ5
τοῦ δὴ παῖδά μ* ὼνομάζετο;
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OEDIPUS
Nay, I will ne’er go near my parents more.
MESSENGER
My son, *tis plain, thou know’st not what thou doest
OEDIPUS
How so, old man ? For heaven’s sake tell me all.
.	MESSENGER
If this is why thou dreadest to return.
OEDIPUS
Yea, lest the god’s word be fulfilled in me.
MESSENGER
Lest through thy parents thou shouldst be accursed ϊ
OEDIPUS
This and none other is my constant dread
MES8ENOER
Dost thou not know thy fears are baseless all ?
OEDIPUS
How baseless, if I am their very son ?
MESSENGER
Since Polybus was naught to thee in blood.
OEDIPUS
•What say’st thou ? was not Polybus my sire ? *
•	MESSENGER
As much thy sire as I am, and no more.
OEDIPU8
My sire no more to me than one who is naught!
MESSENGER
Since I begat thee not, no more did he.
OEDIPUS
What reason had he then to call me son ?
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ΑΓΓΕΛΟΙ
δῶρον ποτ’, ἴσθι, τῶν ἐμων χειρῶν λαβών.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
καθ’ ώδ’ ἀπ’ ἄλλης χειρὺς ἔστερξεν μίγα;
ΑΓΓΕΛΟΙ
ἡ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ’ ἀπαιδία.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
σὺ δ’ ἐμπολήσας ἡ τυχών1 μ’ αὐτῷ δίδως;
ΑΓΓΕΛΟΙ
εὑρὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρώνος πτυχαῖς.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ωδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους;
ΑΓΓΕΛ02
ἐνταῦθ’ ὸρείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποιμὴν γὰρ ἦσθα κἀπὶ θητβία πλάνης;
ΑΓΓΕΛΟΙ
σοῦ τ’, ὦ τἐκνον, σωτὴρ γε τῷ τὁτ’ ἐν χρόνφ. 1030 ΟΙΔΙΠΟΤ2
τί δ’ ἄλγος ϊσχοντ ἀγκάλαι?2 με λαμβάνεις; ΑΓΓΕΛ02
ποδῶν ἄν άρθρα μαρτυρήσειεν τὰ σά.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἵμοι, τί τοῦτ’ ἀρχαῖον ἐννἐπεις κακόν;
ΑΓΓΕΛ02
λὑω σ’ ἔχοντα Βιατόρους ποδοῖν ἀκμάς.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
δεινόν γ’ ὄνειδος σπαργανών ἀνειλὁμην.
ΑΓΓΕΛ02
ὦστ’ ὼνομάσθης ἐκ τύχης ταυ της ὺς εἶ.
1	τ«κών, MSS. corr. Bothe.
2	MSS. ἐν κακοῖς or ἐν καιροῖς, corr. Kock.
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MESSENGER
Know that he took thee from my hands, a gift.
OEDIPUS
Yet, if no child of his, he loved me well.
MESSENGER
A childless man till then, he warmed to thee.
OEDIPUS
A foundling or a purchased slave, this child ?
MESSENGER
I found thee in Cithaeron’s wooded glens.
OEDIPUS
What led thee to explore those upland glades ?
MESSENGER
My business was to tend the mountain flocks.
OEDIPUS
A vagrant shepherd journeying for hire ?
. MESSENGER
True, but thy saviour in that hour, my son.
OEDIPUS
My saviour ? from what harm ? what ailed me then ?
MESSENGER
Those ankle joints are evidence enow.
OEDIPUS
Ah, why remind me of that ancient sore ?
MESSENGER
I loosed the pin that riveted thy feet.
OEDIPUS
Yes, from my cradle that dread brand I bore.
MESSENGER
Whence thou deriv’st the name that still is thine;.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ω προς θεών, πρὸς μητρὸς ἢ πατρὸς; φράσον. ΑΓΓΕΛΟΙ
οὐκ οἶδ’· ὁ δοὺς δὲ ταῦτ’ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἦ γὰρ παρ’ ἄλλου μ’ ἔλαβες οὐδ’ αὐτὺς τυχών; ΑΓΓΈΛ02
ου κ, ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐκδίδωσί μοι. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τίς οντος; ἦ κάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ; ΑΓΓΕΛΟ*
τῶν Λαίου δήπου τι? ὼνομάζετο.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἢ τοῦ τυράννου τῆσδβ γῆς πάλαι ποτέ; ΑΓΓΕΛΟΙ
μάλιστα* τούτου τἀνδρὺς οὖτος ἦν βοτήρ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
* ν t y ι.» t	#	λ »	/
ἡ καστ ετι ζων οντος, ωστ ιοειν εμε;
ΑΓΓΕΛΟΙ
ὑμεῖς γ* άριστ εἰδεῖτ’ ἂν ούττιχώριοι,
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἔστιν τις ὺμῶν τῶν παρεστώτων πέλας, ὅστις κάτοιδε τον βοτῆρ* ον ἐννἐπει, εἴτ’ οὖν ἐπ’ αγρών ecre κἀνθάδ’ εἰσιδών; σημήναθ’, ώς ο καιρός ηύρήσθαι τάδε.
Χ0Ρ02
οἶμαι μὲν οὐδέν’ ἄλλον ἢ τον ἐξ αγρών, δ ν κάμά τευες πρόσθεν εἰσι δεῖν ἀτὰρ ἦδ* ἄν τάδ’ οὐχ ἦκιστ’ ἄν ’Ιοκάστη λἐγοι.
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OEDIPUS
Who did it ? I adjure thee, tell me who.
Say, was it father, mother ?
MESSENGER
I know not.
The man from whom I had thee may know more.
OEDIPUS
What, did another find me, not thyself?
MESSENGER
Not I; another shepherd gave thee me.
OEDIPUS
Who was he ? Would’st thou know again the man ?
MESSENGER
He passed indeed for one of Lams’ house.
OEDIPUS
The king who ruled the country long ago ?
MESSENGER
The same : he was a herdsman of the king.
OEDIPUS
And is lie living still for me to see him ?
ME8SENGER
His fellow-countrymen should best know that.
OEDIPU8
Doth any bystander among you know The herd he speaks of, or by seeing him Afield or in the city ? answer straight!
The hour hath come to clear this business up.
CHORUS
Methinks he means none other than the hind Whom thou anon wert fain to see ; but that Our queen Joeasta best of all could tell.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
γύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὅντιν’ άρτίως μολεῖν εφιέμεσθα; τὁνδ’ οὑτος λἐγει;
ΙΟΚΑ2ΤΗ
τί δ’ ὅντιν’ εἶπε; μηδὲν ἐντραπῇς* τὰ δὲ ρηθέντα βούλον μηδὲ μεμνῆσθαι μάτην.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
οὐκ ἂν γένοιτο τοῦθ’ ὅπως ἐγὼ λαβών σημεία τοιαύτ ον φανώ τοὐμὸν γἐνος.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
μὴ πρὸς θεών, εἴπερ τι του σαυτον βίου κήδει, ματεύσῃς τοῦθ’· ἅλις νοσονσ ἐγώ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
θάρσει· σὺ μὲν γὰρ οὐδ’ ἐὰν τρίτης ἐγὼ 1 μητρὸς φανώ τρίδουλος, εκφανει κακή.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
ὅμως πίθον μοι, Χίσσομαι* μὴ δρᾶ τάδε. ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐκ ἄν πιθοίμην μὴ οὐ τάδ’ ἐκμαθεῖν σαφῶς.
ΙΟΚΑ2ΤΗ
καὶ μὴν φρονούσα γ’ εὖ τὰ λῷστά σοι λέγω.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
τὰ λῷστα τοίνυν ταντά μ ἀλγύνει πάλαι. ΙΟΚΑ2ΤΗ
ὦ δύσποτμ’, εἴθε μήποτε γνοίης ος εἶ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἄξει τις ἐλθὼν δεῦρο τον βοτήρά μοι; τ αυτήν δ’ ἐᾶτε πλουσίῳ χαίρειν yevei.
1 οί>δ' ἄν ἐκ τρίτης ἐγ«, MSS. corr. Hermann.
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OEDIPUS
Madam, dost know the man we sent to fetch ?
Is he the same of whom the stranger speaks ?
JOCASTA
Who is the man ? What matter ? Let it be. ’Twere waste of thought to weigh such idle words.
OEDIPUS
No, with such guiding clues I cannot fail To bring to light the secret of my birth.
JOC\STA
Oh, as thou carest for thy life, give o’er This quest. Enough the anguish I endure.
OEDIPUS
Be of good cheer; though I be proved the son Of a bondwoman, aye, through three descents Triply a slave, thy honour is unsmirched.
JOCASTA
Yet humour me, I pray thee; do not this.
OEDIPUS
I cannot; I must probe this matter home.
JOCASTA
*Tis for thy sake I advise thee for the best.
OEDIPU8
I grow iinimtient of this best advice.
JOCA8TA
All mayst thou ne’er discover who thou art!
OEDIPUS
Go, fetch me here the herd, and leave yon woman To glory in her pride of ancestry.
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ΙΟΚΑ2ΤΗ
ἰοὺ ιού, δύστηνε· τοῦτο γάρ σ εγω μόνον προσειπεῖν, ἄλλο δ’ ονττοθ ύστερον.
ΧΟΡΟ 2
τί ποτε βέβηκεν, Οἰδίπους, υπ’ ἀγρίας αξασα λὑ7της ἡ γυνή; δέδοιχ ὅπως μὴ ’κ τῆς σιωπής τῆσδ’ ἀναρρήξει κακά.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
όποια χρῄζει ρηγνύτω* τονμον δ’ ἐγώ, κεἰ σ μικρόν ἐστι, σπερμ ἰδεῖν βουΧησομαι. αὕτη δ’ ἴσως, φρονεί yap ως γυνὴ μέγα, τὴν δυσγἐνειαν τὴν ἐμὴν αίσγύνεται. ἐγὼ δ’ ἐμαυτὸν παῖδα τῆς Τύχης· νέμων της ευ διδούσης ούκ άτιμασθησομαι. τῆς γὰρ 7τέφυκα μητρὁς· οι δὲ συyyεvεις μήνες με μικρόν καί μέyαν διώρισαν. τοιόσδε δ’ εκφύς ούκ αν εξεΧθοιμ ἔτι ποτ’ ἄλλος, ώστε μὴ ’κμαθεῖν τονμον yεvoς.
Χ0Ρ02
στ ρ.
εἴπβρ ἐγὼ μάντις εἰμὶ καὶ κατὰ γνώμαν ἴδρις, οὐ τὸν ὌΧυμπον απείρων, ω Κιθαιρὼν, οὐκ ἔσει τὰ ν αύριον ·
πανσέΧηνον, μὴ ου σε yε καί πατριώταν O ίδίπουν
καί τροφόν και ματέρ' ανξειν, και γρρεύεσθαι προς ημών, ὡς ἐπὶ ἦρα φεροντα τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. ίηϊε Φοῖβε, σοι δὲ ταῦτ’ άρεστ εἴη.
ΙΟΟ
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JOCASTA
0	woe is thee, poor wretch ! With that last word
1	leave thee, henceforth silent evermore.
[Exit JOCA8TA.
CHORUS
Why, Oedipus, why stung with passionate grief Hath the queen thus departed ? Much I fear From this dead calm will burst a storm of woes.
OEDIPUS
Let the storm burst, my fixed resolve still holds,
To learn my lineage, be it ne’er so low.
It may be she with all a woman’s pride Thinks scorn of my base parentage. But I Who rank myself as Fortune’s favourite child,
The giver of good gifts, shall not be shamed.
She is my mother and the changing moons My brethren, and with them I wax and wane.
Ί hus sprung why should I fear to trace my birth ? Nothing can make me other than I am.
CHORUS
(Sir.)
If my soul prophetic err not, if my wisdom aught avail,
Thee, Cithaeron, I shall hail,
As the nurse and foster-mother of our Oedipus shall greet
Ere to-morrow’s full moon rises, and exalt thee as is meet.
Dance and song shall hymn thy praises, lover of our royal race.
Phoebus, may my words find grace!
τοι
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ἀντ.
τίς σε, τἐκνον, τί? σ ἔτικτε τᾶν1 μακραίωνων άρα
Π ανος ορεσσιβάτα πατρὸς πελασθεῖο’; 2 ἡ σὲ γ’ εὐνάτειρά 3 τις
Αοξίον; τω yap πλάκες ἀγρὁ νομοί πάσαι φίλαι· εἴθ’ ὁ Κυλλάνας ανάσσων,
εἴθ’ ὁ Βακχεῖος θεὺς ναίων ἐπ’ άκρων ορίων σ εύρημα δέξατ ἔκ του
Νυμφᾶν Έλικωνιδων,4 αἷς πλεῖστα συμπαίξει. ΟΙΔΙΠΟΤ2
εἰ χρή τι κὰρὲ μὴ συνάλλαξαντά πω, πρέσβεις, σταθμασθαι, τον βοτηρ οράν δοκὼ, ὅνπερ πάλαι ζητούμεν' ἐν τε γὰρ μακρῷ γήρᾳ ξυνᾴδει τῷδε τ ἀνδρὶ σύμμετρος, ἄλλως τε τοὺς άyovτaς ώσπερ οίκετας ἔγνων’ e μαντού' τῇ δ’ επιστήμη σύ μου προὐχοις τάχ’ ἄν που, τὸν βοτηρ* ἰδὼν πάρος. Χ0Ρ02
εηνωκα yap, σάή> ἴσθι· Aatov yap ἦν εἴπερ τι? ἄλλος πιστός ως νομεὺς ἀνήρ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
σὲ πρώτ ερωτώ, τον Κορίνθιον ξένον, ἡ τὁνδε φράζεις;
ΑΓΓΕΛ02
τούτον, δνπερ είσορας.
1	MSS. τ«ν, corr. Heimsoeth.
2	MSS. προσπελασθεῖσ’, corr. Lachmann.
MSS. ἡ σε βογάτηρ, corr. Arndt.
4 MSS. ἐλικανιάδων, corr. Poraon.
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{Ant.)
Child, who bare thee, nymph or goddess ? sure thy sire was more than man,
Haply the hill-roamer Pan.
Or did Loxias beget thee, for he haunts the upland wold;
Or Cylleito’s lord, or Bacchus, dweller on the hilltops cold ?
Did some Heliconian Oread give him thee, a newborn joy,
Nymphs with whom he loves to toy ?
OEDIPU8
Elders, if I, who never yet before
Have met the man, may make a guess, methinks
I see the herdsman whom we long have sought;
His time-worn aspect matches with the years Of yonder ag^d messenger; besides I seem to recognise the men who bring him As servants of my own. But you, perchance,
Having in past days .known or seen the herd,
May better by sure knowledge my surmise.
CHORUS
I recognise him; one of Laius’ house ;
A simple hind, but true as any man.
Enter herdsman.
OEDIPU8
Corinthian, stranger, I address thee first,
Is this the man thou meanest!
MESSENGER
This is he.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
οντος σύ, πρεσβυ, δεῦρο μοι φώνει βΧεπων οσ αν σ’ ἐρωτῶ. Λαίου ποτ ἦσθα σύ; ΘΕΡΑΠΩΝ
ἦ δοῦλος οὐκ ώνητός, ἀλλ οἴκοι τραφείς, ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἔργον μερίμνων ποιον ή βίον τινα;
ΘΕΡΑΠΩΝ
ποίμναις τα πλεῖστα τοῦ βίου συνειπὁμην. ΟΙΔΙΠΟΤ2
χώροις μάΚιστα προς τίσι ξννανΧος ων; ΘΕΡΑΠΩΝ
ἦν μὲν Κιθαιρὼν, ἦν δὲ πρόσχωρος τ οπος, ΟΙΔΙΠΟΤ2
τον ἄνδρα τὁνδ’ οὖν οίσθα τῇδε που μαθών; ΘΕΡΑΠΩΝ
τί χρῆμα Βρώντα; ποιον άνΒρα και λἐγεις; ΟΙΔΙΠΟΤ2
τὁνδ’ ος πάρεστιν ή ξυναΧΧάξας τί πω; ΘΕΡΑΠΛΝ
οὐχ ώστε γ* είπεΐν εν τάχει μνήμη? ἄπο. ΑΓΓΕΛΟ*
κουΒεν γε θαύμα, δἐσποτ’· ἀλλ’ ἐγὼ σαφώς αηνωτ άναμνησω νιν, ευ yap οἶδ’ ὅτι. κάτοιΒεν, ἦμος τῷ Κιθαιρώνος τόπω,
6 μεν ΒιπΧοΐσι ποιμνίοις, ἐγὼ δ’ ἔνι, ἐπλησίαζον τῷδε τ ἀνδρὶ τρεῖς οΧονς ἐξ ἦρος εἰς άρκτουρον εκ μένους χρόνους· χειμώνα ο ηόη ταμα τ εις επανΧ εyω ηΧαυνον οντος τ’ εἰς τὰ Λάιον σταθμά. λέγω τι τούτων ή ου Χ^ω πεπραγμένου ;
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OEDIPUS
And now old man, look up and answer all I ask thee. Wast thou once of Laius’ house ?
HERDSMAN
I was, a thrall, not purchased but home-bred.
OEDIPU8
What was thy business ? how wast thou employed ?
HERD8MAN
The best part of my life I tended sheep.
OEDIPUS
What were the pastures thou didst most frequent ?
HERDSMAN
Cithaeron and the neighbouring alps.
OEDIPUS
Then there
Thou must have known yon man, at least by fame ?
HERDSMAN
Yon man ? in what way? what man dost thou mean?
OEDIPUS
The man here, having met him in past times. . . .
HERDSMAN
OfF-hand I cannot call him well to mind.
MESSENGER
No wonder, master. But I will revive His blunted memories. Sure he can recall What time together both we drove our flocks,
He two, I one, on the Cithaeron range,
For three long summers; I his mate from spring Till rose Arcturus; then in winter time I led mine home, he his to Laius’ folds.
Did these things happen as I say, or no ?
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ΘΕΡΑΠΩΝ
λἐγει? ἀληθῆ, καίπερ ἐκ μακρού χρόνου, ΑΓΓΕΛΟΣ
φέρ εἰπὲ νυν, τὁτ’ οἶσθα παῖδά μοι τινα οούς, ὼ? ἐμαυτῷ θρέμμα θρεψαίμην ἐγώ; ΘΕΡΑΠΩΝ
τί δ’ ἔστι; πρὸς τί τοῦτο τοὑπος ιστορείς; ΑΓΓΕΛ02
οο εστιν, ω ταν, κείνος ος τοτ ἦν νέος. ΘΕΡΑΠΩΝ
οὐκ εἰς όλεθρόν; ου σιωττησας ἔσβι;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἆ, μὴ κὁλαζε, ττρέσβυ, τὁνδ\ ἐπεὶ τὰ σὰ δεῖται κοΧαστοΰ μάλλον η τα τ οὐδ’ ἔπη. ΘΕΡΑΠΩΝ
τί δ’, ω φέριστε δεσποτών, αμαρτάνω; ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐκ έννέττων τον παῖδ’ ον οὖτος ιστορεί. ΘΕΡΑΠΩΝ
λἐγει γὰρ εἰδὼς οὐδὲν, ἀλλ’ ἄλλως ττονεΐ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
σὺ πρὸς χάριν μεν ουκ ερεΐς, κλαίων δ’ ἐρεῖς.
ΘΕΡΑΠΩΝ
μὴ δῆτα, πρὸς θεών, τὸν ηέροντά μ αίκίση. ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐχ ως τάχος τις τοῦδ’ ἀποστρέψει χέρας; ΘΕΡΑΠΩΝ
δύστηνος, ὰντὶ τοῦ; τί προσχρήζω ν μαθεΐν;
ΟΙΔΙΠΟΎ2
τὸν παῖδ’ ἔδωκας τῷδ’ δν οὖτος Ιστορεί; ιοό
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HERDSMAN
Tis long ago, but all thou sayst is true.
MESSENGER
Well, thou must then remember giving me A child to rear as my own foster-son ?
HERDSMAN
Why dost thou ask this question ? What of that ?
ME88ENGER
Friend, he that stands before thee was that child.
HERDSMAN
A plague upon thee ! Hold thy wanton tongue !
OEDIPUS
Softly, old man, rebuke him not; thy words Are more deserving chastisement than his.
HERDSMAN
O best of masters, what is my offence ?
OEDIPUS
Not answering what he asks about the child.
HERD8MAN
He speaks at random, babbles like a fool.
OEDIPUS
If thou lack’st grace to speak, I’ll loose thy tongue.
HERDSMAN
For mercy’s sake abuse not an old man.
OEDIPUS
Arrest the villain, seize and pinion him !
HERDSMAN
Alack, alack !
What have ϊ done? what wouldst thou further learn?
OEDIPU8
Didst give this man the child of whom he asks ?
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ΘΕΡΑΠΩΝ
εδωκ· ὸλἐσθαι δ’ ωφεΧον τῇδ’ ημέρα. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ εἰς τὁδ’ ἦξεις μὴ Χέγων γε τοὕνδικον.
ΘΕΡΑΠΠΝ
πολλῷ γε μᾶλλον, ἢν φράσω, διόΧΧυμαι. ΟΙΔΙΠΟΎ2
ἀνὴρ οδ\ ώς ἔοικεν, ἐς τριβὰς ἐλᾴ.
ΘΕΡΑΠΠΝ
οὐ δῆτ’ εγωγ\ ἀλλ’ εἶπον, ὼς δοίην, πάλαι. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πόθεν λαβών; οἰκεῖον ἢ ’ξ ἄλλου τινος;
ΘΕΡΑΠΠΝ
ἐμὺν μὲν οὐκ ἔγωγ’, ἐδεξάμην δὲ του. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τινος πολιτών τῶνδε κάκ ποιας στέγης; ΘΕΡΑΠΠΝ
μὴ πρὸς θεών, μή, δἐσποθ’, Ιστορεί πλέον. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅλωλας, εἴ σε ταῦτ’ ἐρήσομαι πάλιν. ΘΕΡΑΠΩΝ
τῶν Ααιου τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἦ δοῦλος ἢ κείνου τις εγγενής γεγώς;
ΘΕΡΑΠΠΝ
οἴμοι, πρὸς αὐτῷ γ’ εἰμὶ τῷ δεινῷ λέγειν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
καγωγ* ἀκοὑειν ἀλλ’ ὅμως άκουστεον. ΘΕΡΑΠΠΝ
κείνου γε τοι δὴ παῖς ἐκλῄζεθ’· ἡ δ’ ἔσω κάλλιστ’ ἂν εἴποι σὴ γυνὴ τάδ’ ώς ἔχει.
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HEKDSMAN
I did; and would that I had died that day !
OEDIPUS
And die thou shalt unless thou tell the truth.
HERD8MAN
But, if I tell it, I am doubly lost.
OEDIPUS
The knave methinks will still prevaricate.
HERDSMAN
Nay, I confessed I gave it long ago.
OEDIPUS
Whence came it ? was it thine, or given to thee ?
HERDSMAN
I had it from another, ’twas not mine.
OEDIPU8
From whom of these our townsmen, and what house?
HERDSMAN
Forbear for God’s sake, master, ask no more.
OEDIPUS
If I must question thee again, thou’iit lost.
HERDSMAN
Well then—it was a child of Laius’ house.
OEDIPU8
Slave-born or one of Laius’ own race ?
HERDSMAN
Ah me!
I stand upon the perilous edge of speech.
OEDIPUS
And I of hearing, but I still must hear.
HERDSMAN
Know then the child was by repute his own,
But she witliin, thy consort best could tell.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἦ yap δίδωσιν ἦδε σοι;
ΘΕΡΑΠΩΝ μάλιστ’, ἄναξ.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ως πρὸς τί χρείας;
ΘΕΡΑΠΠΝ
ώς ἀναλώσαιμί νιν.
τεκοΰσα τλήμων;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ΘΕΡΑΠΩΝ
θεσφάτων y οκνω κακών. 0ΙΔΙΠ0Τ5
ποιων;
ΘΕΡΑΠΩΝ
κτενβῖν νιν τοὺς τεκόντας ἦν λἀγος. ΟΙΔΙΠΟΤ5
πῶς δῆτ’ ἀφῆκας τῷ ykpovTi τῷδε σὸς ΘΕΡΑΠΩΝ
κατοικτίσας, ω δέσποθ*, ώς ἄλλην γθόνα δοκών άποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν ὁ οὲ κάκ’ εἰς μἐγιστ* ἔσωσεν. εἰ γὰρ οὔτος εἶ ον φησιν οντος, ἴσθι δύσποτμος yεyώς.
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ΟΙΔΙΠΟΤ5
>	\	>	/	\	/	»	*	>«-/	«Λ
ιου ιον τα παν τ αν εξηκοι σαφή. ὦ φῶς, τεΧενταΐόν σε προσβΧεψαιμι νυν, ὅστις πεφασμαι φύς τ’ ἀφ’ ων ου χρῆν, ξύν οΐς τ ου χρῆν ομίλων, οὓς τί μ οὐκ ἔδει κτανών.
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OEDIPUS
What! she, she gave it thee ?
HERDSMAN
’Tis so, iny king.
OEDIPUS
With what intent ?
HERDSMAN
To make away with it.
OEDIPUS
What, she its mother ?
HERDSMAN
Fearing a dread weird.
What weird ?
OEDIPUS
HERDSMAN
Τwas told that he should slay his sire.
OEDIPUS
Why didst thou give it then to this old man ?
HERDSMAN
Through pity, master, for the babe. I thought He’d take it to the country whence he came;
But he preserved it for the worst of woes.
For if thou art in sooth what this man saitli,
God pity thee ! thou wast to misery born.
OEDIPUS
All me ! ah me ! all brought to pass, all true !
0	light, may I behold thee nevermore!
1	stand a wretch, in birth, in wedlock cursed,
A jmrricide, incestuous, triply cursed.
[Exit OEDIPUS 11 I
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Χ0Ρ02
ίω γενεά! βροτων,	στ ρ. α
ως υμάς ϊσα και το μηδέν ζώσας εναριθμώ. τίς γάρ> τίς ἀνὴρ πλέον τὰς ευδαιμονίας φέρει ή τοσοῦτον, ὅσον δοκεΐν και δόξαντ άποκΧίναι; τον σὸν τοι παράδειγμά ἔχων, τον σὺν δαίμονα, τον σον, ω τΧάμον Οἰδιπόδα, βροτων
οὐδὲν μακαρίζω·
ὅστις καθ’ ύπερβοΧαν	ἀντ. α'
τοξεύσας εκράτησε του πάντ εύδαίμονος οΧβου,
ω Ζεΰ, κατά μεν φθίσας
τάν γαμψώνυχα παρθένον
χρησμφδον, θανάτων δ’ ἐμᾴ
χωρά πύργος άνέστα·
εξ ου καί βασιλεὺς καλεῖ
ἑμὺς καὶ τὰ μέγιστ ετιμάθης, ταῖς μεγάΧαι-σιν ἐν
Θήβαισιν ανάσσων.
τανῦν δ* άκούειν τις άθΧιωτερος;	στ ρ. β
τις άταις άγρίαις, τις εν πόνοις
ξύνοικος ἀλλαγᾴ βίου;
ίω κλεινόν O ίδίπου κάρα,
ἦ στἀγας λιμὴν
αὺτὺς ηρκεσεν
παιδί και πατρί θαΧαμηπόΧφ πεσειν; πως ποτε πως ποθ’ αἰ πατρωαί σ άλοκες φέρειν, τάλας,
σῖγ’ εδυνάθησαν ἐς τοσόνδε;
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CHORUS
Races of mortal man	(Sir, 1)
Whose life is but a span,
I count ye but the shadow of a shade !
For he who most doth know Of bliss, hath but the show ;
A moment, and the visions pale and fade.
Thy fall, O Oedipus, thy piteous fall Warns me none born of woman blest to call.
For he of marksmen best,	(Ant, 1)
O Zeus, outshot the rest,
And won the prize supreme of wealth and power.
By him the vulture maid Was quelled, her witchery laid ;
He rose our saviour and the land’s strong tower.
We hailed thee king and from that day adored Of mighty Thebes the universal lord.
O heavy hand of fate !	(Sir. 2)
Who now more desolate,
Whose tale more sad than thine, whose lot more dire ?
O	Oedipus, discrowned head,
Thy cradle was thy marriage bed ;
One harbourage sufficed for son and sire.
How could the soil thy father eared so long Endure to bear in silence such a wrong ?
”3
VOI.. 1.
1
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ἐφηὐρέ σ’ ακονθ' 6 πάνθ’ ὁρῶν χρονος, ἀντ. 0
δικάζει τ’ ἄγαμον γάμον ττάΧαι
τ€κνοϋντα και τεκνούμυενον.
ίώ, Aateiov ω τέκνον,
εἵθε σ’ είθε σε
μήποτ’ εἰδὁμαν.
Μύρομαι γὰρ ὧσπερ ἰάλεμον1 χέων ἐκ στομάτων. τὺ δ’ ορθον είττειν, ἀνέπνευσά τ* ἐκ σἐθεν
καὶ κατβκοίμασα τ θύμον ομμα.
ΕΗΑΓΓΕΛ05
ὼ 7ῆς μέγιστα τῆσδ* ἀεὶ τιμώμενοι, οι ἔμὴ ἀκούσεσθ’, οἷα δ’ είσόψεσθ*, ὅσον δ’ ἀρεῖσθε πένθος, εἴπερ εγγενως ἔτι τῶν Ααβδακείων ἐντρἐπεσθε δωμάτων. οι μαι γὰρ οὑτ* ἄν Τστρον οὔτε Φασι ν αν νίψαι καθαρμφ τήνδε τὴν στέγην, οσα κεύθει, τὰ δ* αύτίκ εἰς τὺ φῶς φανεί κακά έκοντα κουκ ακοντα. των οὲ ττημονων μαΚιστα Χυποΰσ αι φανώσ αυθαίρετοι.
Χ0Ρ05
λείπει μὲν οὐδ’ α πρόσθεν βἵδομεν τὺ μὴ οὐ βαρύστον είναι* προς δ’ έκείνοισιν τί φῄς;
ΕΗΑΓΓΕΛ02
ὁ μὲν τάχιστος τῶν Χογων εἰπεῖν τε καὶ μαθειν, τέθνηκε θειον Ιοκάστης κάρα.
Χ0Ρ02
ὦ δυστάλαινα, πρὸς τινος ποτ* αίτιας;
1 MSS. Μύρομαι, corr. Seidler. MSS. ά»ς περίαλλα Ιαχίων, corr. Jebb.
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All-seeing Time hath caught Guilt, and to justice brought The son and sire commingled in one bed.
O child of Laius’ ill-starred race Would I had ne’er beheld thy face !
I raise for thee a dirge as o’er the dead.
Yet, sooth to say, through thee I drew new breath, And now through thee I feel a second death.
Enter second messenger.
SECOND MESSENGER
Most grave and reverend senators of Thebes,
What deeds ye soon must hear, what sights behold : How will ye mourn, if, true-born patriots,
Ye reverence still the race of Labdacus !
Not Ister nor all Phasis’ flood, I ween,
Could wash away the blood-stains from this house, The ills it shrouds or soon will bring to light,
Ills wrought of malice, not unwittingly.
The worst to bear are self-inflicted wounds.
chorus
Grievous enough for all our tears and groans Our past calamities ; what canst tliou add ?
SECOND MESSENGER
My tale is quickly told and quickly heard.
Our sovereign lady queen Jocasta’s dead.
CHORUS
Alas, poor queen ! how came she by her death ?
ι 2
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ΕΞΑΓΓΕΛ05
αὐτὴ πρὸς αυτής, των δὲ πραχθεντων τὰ μὲν άλτ/ιστ ἅπεστιν ἡ γὰρ οψις ον πάρα, όμως δ’, ὅσον γε κἀν ἐμοὶ μνήμης ἔνι, πεύσει τὰ κείνης άθλιας παθήματα, όπως yap opyfj γρωμένη παρήλθ' ἔσω θνρώνος, ίετ’ εὺθὺ προς τὰ νυμφικά λἐχη, κόμην σπώσ άμφιδεξίοις άκμαις. πύ\ας δ’, ὅπως εἰσῆλθ’, επιρράξασ' ἔσω καλεῖ τον ἡδη Λάϊον πάλαι νεκρόν, μνήμην παλαιών σπερμάτων ἔχουσ’, ὑφ’ ὧν θάνοι μιν αυτός, την δὲ τίκτουσαν λίποι τοῖς οἷσιν αύτου Βύστεκνον πaιBoυpyiav. yocuro δ’ εὐνὰς, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς ἐξ ἀνδρὸς ἄνδρα καὶ τἐκν’ ἐκ τέκνων τεκοι. χωπως μεν εκ τώνδ* οὐκέτ’ οἶδ’ άπόλλυται* βοών γὰρ είσέπαισεν Οἰδίπους, ὑφ’ ου οὐκ ἦν τὺ κείνης εκθεάσασθαι κακόν, ἀλλ’ εἰς εκείνον περιπόλοΰντ ελεύσσομεν. φοιτά yap ημάς ἔγχος εξαιτών πορεΐν, γυναῖκα τ’ οὐ γυναῖκα, μητρωαν δ’ ὅπου κίχοι διπλῆν Άρουραν ου τε και τέκνων, λυοοώντι δ’ αὐτῷ δαιμονών Βείκνυσί τις* οὐδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, οἳ παρήμεν εyyvθεv.
Βεινον δ* ἀὑσας ώς υφηyητoύ τινος πύλαις Βιπλαΐς ενήλατ, εκ δὲ πυθμένων εκλινε κοίλα κλήθρα κάμπίπτει στὲγῃ. οὖ δὴ κρεμαστήν την yvvaiK εσείΒομεν, πλεκταίσιν αίώραισιν εμπεπλεyμέvηv^
1 L. Πλεκταῖς iwpais ἐμπετληγμίνην ο ὅε | 3τα»ς ὅ’ όρα νιν
corr. Wecklein.
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8ECOND MESSENGER
By her own hand. And all the horror of it,
Not having seen, thou can'st not apprehend. Nathless, as far as my poor memory serves,
I will relate the unhappy lady’s woe.
When in her frenzy she had passed inside The vestibule, she hurried straight to win The bridal-chamber, clutching at her hair With both her hands, and, once within the room, She shut the doors behind her with a crash.
“ Laius,” she cried, and called her husband dead Long, long ago ; her thought was of that child By him begot, the son by whom the sire Was murdered and the mother left to breed With her own seed, a monstrous progeny.
Then she bewailed the marriage bed whereon Poor wretch, she had conceived a double brood, Husband by husband, children by her child. What happened after that ϊ cannot tell,
Nor how the end befel, for with a shriek Burst on us Oedipus; all eyes were fixed On Oedipus, as up and down he strode,
Nor could we mark her agony to the end.
For stalking to and fro “ A sword ! ” he cried,
“ Where is the wife, no wife, the teeming womb That bore a double harvest, me and mine ? ”
And in his frenzy some supernal power
(No mortal, surely, none of us who watched him)
Guided his footsteps; with a terrible shriek,
As though one beckoned him, he crashed against The folding doors, and from their staples forced The wrenched bolts and hurled himself within. Then we beheld the woman hanging there,
A running noose entwined about her neck.
117
Digitized by Google
0ΙΔΙΠ0Υ5 TYPANNOS
ὁ δ* ως opd νιν, δεινά βρυχηθείς τάλας αλα κρεμαστήν ἀρτάνην. ἐπεὶ δὲ γῇ εκειτο τλήμων, δεινὰ δ’ ἦν τἀνθἐνδ’ ὁρᾶν. ἀποσπάσας γδη ριμάτων χρυσηλάτους περὁνας ἀπ’ αὐτῆς, αἷσιν ἐξεστἐλλετο, ἄρας ἔπαισεν άρθρα των αυτού κὑκλων, αὐδῶν τοιαύθ\ οθούϊ>βκ οὐκ δψοιντό νιν ονθ’ οἷ* επασγεν οὔθ’ ὁποῖ* ἕδρα κακά, ἀλλ’ ἐν σκότῳ τὺ λοιπὸν οὺς μὲν οὐκ ἔδει όφτοίαθοὺς ο ἔχρῃξεν οὐ ηνωσοίατο. τοιαῦτ’ εφυμνών πολλάκις τε κοὐχ ἅπαξ ηρασσ επαίρων βλέφαρα, φοίνιαι δ* ὁμοῦ γλῆναι 7ὲνει’ ereyyov, οὐδ’ ἀνίεσαν φόνου μυδώσας σταγόνας, ἀλλ’ ὁμοῦ μέλας όμβρος γαλάζης αι ματ ο ύς ἐτἐγγετο. τάδ’ ἐκ δυοῖν ἔρρωγεν, οὐ μόνου κάτα,1 ἀλλ’ ἀνδρὶ καὶ γυναικϊ συμμιγή κακά, ό πριν παλαιός δ’ όλβος ή ν πάροιθε μὲν ολβος δικαίως· νῦν δὲ τῇδε θημερα στεναγμός, ἄτη, θάνατος, αίσγυνη, κακών οσ ἐστὶ πάντων όνόματ , ουδόν ἐστ ἀπον.
Χ0Ρ05
νυν δ’ ἔσθ’ ὁ τλήμων ἐν τινι σχολῆ κακού; ΕΞΑΓΓΕΛΟΙ
βοᾴ διοίηειν κλήθρα καὶ δηλούν τινα τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τον πατροκτόνον, τον μητέρ—αύδων άνόσι οὐδὲ ρητά pjn,
r » λ \	* / »	f	ν ) ν
ως εκ χσονος ριγών εαυτόν ουο βτι μενών οόμοις αραιός, ως ηράσατο.
1 MSS. κακά, corr. Otto.
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But when he saw her, with a maddened roar He loosed the cord ; and when her wretched corpse Lay stretched on earth, what followed—O ’twas dread !
He tore the golden brooches that upheld
Her queenly robes, upraised them high and smote
Full on his eye-balls, uttering words like these:
“ No more shall ye behold such sights of woe,
Deeds I have suffered and myself have wrought; Henceforward quenched in darkness shall ye see Those ye should ne’er have seen; now blind to those Whom, when I saw, I vainly yearned to know.”
Such was the burden of his moan, whereto,
Not once but oft he struck with hand uplift His eyes, and at each stroke the ensanguined orbs Bedewed his beard, not oozing drop by drop,
But one black gory downpour, thick as hail.
Such evils, issuing from the double source,
Have whelmed them both, confounding man and wife. Till now the storied fortune of this house Was fortunate indeed; but from this day Woe, lamentation, ruin, death, disgrace,
All ills that can be named, all, all are theirs.
CHORUS
But hath he still no respite from his jiain ?
SECOND MESSENGER
He cries, “ Unbar the doors and let all Thebes Behold the slayer of his sire, his mother’s —”
That shameful word my lips may not repeat.
He vows to fly self-banished from the land,
Nor stay to bring upon his house the curse Himself had uttered ; but he has no strength
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ρώμης γε μέντοι καί προηηητον τινος δεῖται* τὺ γὰρ νόσημα μεῖζον ἢ φέρειν, δείξει δὲ καὶ σοι. κλῇθρα γὰρ πυλών τάδε διοίγεται· θέαμα δ’ εισάγει τάχα τοίοΰτον olov καί στυηουντ εποικτίσαι,
Χ0Ρ02
ὼ δεινόν ἰδεῖν πάθος ανθρώπους,
ώ δεινότατου πάντων 6σ ἐγὼ
προσεκυρσ ἡδη. τίς σ’, ω τλῆμον,
προσεβη μανία ; τις ὁ πηδήσας	1300
μείζονα δαίμων των μακίστων
προς ση δυσδαίμονι μοίρα;
φευ φευ, δύσταν·
ἀλλ’ οὐδ’ ἐσιδεῖν δύναμαι σε, θελων πὁλλ’ άνερέσθαι, πολλὰ πνθεσθαι, πολλὰ δ’ ἀθρῆσαι* τοίαν φρίκην παρέχεις μοι.
ΟΙΔΙΠΟΤ2 αἰαῖ αίαῖ, δὑστανος ἐγώ* ποῖ γᾶς φόρομαι τ\άμων; πα μοι φθο^ά διαπωτάται1 φοράδην;	1310
ίω δαῖμον, ἵν’ ἐξήλλου.
Χ0Ρ02
ἐς δεινόν οὐδ’ ακουστόν οὐδ’ επόψιμον.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ίω σκότον	στρ. π’
νέφος εμόν άπότροπον, επιπΧόμενον άφατον, άδάματόν τε καί δυσούριστο ν ον.2 οἵμοι,
1 MSS. δίαπεταται, con*. Musgrave. ὅν added by Hermann.
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Nor one to guide him, and his torture’s more Than man can suffer, as yourselves will see.
For lo, the palace portals are unbarred,
And soon ye shall behold a sight so sad That he who most abhorred would pity it.
Enter oedipus blinded.
CHORUS
Woeful sight! more woeful none These sad eyes have looked upoii.
Whence this madness ?„ None can tell Who did cast on thee his spell,
Prowling all thy life around,
Leaping with a demon bound.
Hapless wretch ! how can 1 brook On thy misery to look ?
Though to gaze on thee I yearn,
Much to question, much to learn, Horror-struck away I turn.
OEDIPUS
Ah me ! ah woe is me !
Ah whither am I borne !
How like a ghost forlorn My voice flits from me on the air !
On, on the demon goads. The end, ah where ?
CHORUS
An end too dread to tell, too dark to see.
OEDIPUS
(.SVr. 1)
Dark, dark ! The horror of darkness, like a shroud, Wraps me and bears me on through mist and cloud. I
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οἴμοι μάλ’ αὖθις· οἷον εισέδυ μ’ άμα κέντρων τε τῶνδ’ οἴστρημα καὶ μνήμη κακών. Χ0Ρ05
καὶ θαύμα γ’ οὐδὲν ἐν τοσοῖσδε πήμασιν δίπλα σε πενθεῖν καὶ διπλᾶ φορεῖν κακά. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἰὼ φίλος,	ἀντ. α!
σὺ μὲν ἑμὺς ἐπίπολος ἔτι μόνιμος· ἔτι γὰρ ὑττομέυεις με τον τυφλόν κηδεύων. φεῦ φεῦ.
οὐ γὰρ Α66 ληθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω σαφώς, καίττερ σκοτεινός, την γε σὴν αὐδὴν ὅμως. ΧΟΡΟΣ
ὦ δεινὰ δράσας, πώς ἔτλης τοιαντα σάς όψεις μαράναι; τις σ' εττήρε δαιμόνων; ΟΙΔΙΠΟΤ2
Ἀπόλλων τάδ’ ἦν, Ἀπόλλων, φίλοι, στ ρ. β ο κακά κακά τελών εμά τάδ’ ὑμὰ ττάθεα. ετταισε δ' αύτόχειρ νιν θύτις, ἀλλ’ ἐγὼ τλάμων. τι 7αβ εοει μ οραν, ὅτῳ γ’ όρώντι μηδέν ἦν ἰδεῖν γλυκὑ;
Χ0Ρ02
ἦν τᾴδ’ ὅπωσπερ καὶ σὺ φῃς.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
τί δήτ εμοι βλετττόν ή στερκτόν η ττροσηηορον ετ εστ άκούειν ηδονα, φίλοι; άπάτ/ετ εκτόπιον ο τι τάχιστα με, άττάηετ, ω φίλοι, τον μἐγ όλέθριον 1 τον καταρατότατον, ἔτι δὲ καὶ θεοῖς εχθρότατον βροτών.
1 L τόν ό\4θριον μἐγαν, corr. Erfurdt.
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Ah me, ah me ! What spasms athwart me shoot,
What pangs of agonising memory !
CHORUS
No marvel if in such a plight thou feel’st
The double weight of past and present woes.
OEDIPU8
{Ant. 1)
Ah friend, still loyal, constant still and kind,
Thou carest for the blind.
I	know thee near, and though bereft of eyes,
Thy voice I recognise.
CHORU8
O doer of dread deeds, how couldst thou mar
Thy vision thus ? What demon goaded thee ?
OEDIPUS
Apollo, friends, Apollo, he it was	{Sir. 2)
That brought these ills to pass;
But the right hand that dealt the blow Was mine, none other. How
How could 1 longer see when sight Brought no delight ?
CHORUS
Alas ! ’tis as thou sayest.
OEDIPUS
Say, friends, can any look or voice
Or touch of love henceforth my heart rejoice ?
Haste, friends, no fond delay,
Take the twice cursed away Far from all ken,
The man abhorred of gods, accursed of men.
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Χ0Ρ02
δείλαιε του νοΰ τῆς τε συμφοράς Ισον, ως σ ήθέλησα μηδὲ γ* ἂν ηνώναί ποτε.1 ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅλοιθ’ ὅστις ἦν, ος άηρίας πόδας	ἀντ. β
μονάδ’ 2 ἐπιποδίας ἔλυσ’ μ* ἀπὸ τε φόνου ἔρυτο κάνέσωσεν, οὐδὲν εἰς χάριν ττράσσων. τότε γὰρ ἄν θανών
οὐκ ἦ φιλοισιν οὐδ’ ἐμοὶ τοσὁνδ’ ἄχος.
Χ0Ρ02
θελοντι κάμοϊ τοΰτ αν ἦν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὔκουν πατρὸς γ* ὰς φονεὺς
ἦλθον οὐδε νυμφίος
βροτοΐς ἐκλήθην ὧν ἔφυ ν ἄπο.
νυν δ’ άθεος μεν είμ\ ανοσιών δὲ παῖς,
όμολεχης δ’ ἀφ’ ων αυτός εφυν τ άλας.
ει Βέ τι ττρεσβύτερον ἔτι κακού κακόν,
τοῦτ’ ελαχ Οἰδίπους.
Χ0Ρ02
οὐκ οἶδ’ ὅπως σε φῶ βεβουλευσθαι καλώς· κρείσσων yap ί\σθα μηκετ ών η ζών τυφλός· ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώς μὲν τάδ’ οὐχ ώδ’ ἔστ’ άριστ είρηασμενα, μή μ’ ἐκδίδασκε, μηδὲ συμβούλευ ἔτι. ἐγὼ γὰρ οὐκ οἶδ* ομμασιν ττοίοις βλεττων ττατερα ποτ’ ἄν προσεῖδον εἰς Ἀιδου μολὼν οὐδ* αὖ τάλαιναν μητέρ\ οΐν εμοι δυοῖν ἔργ’ ἐστὶ κρείσσον αγχόνης είρηασμενα. ἀλλ* ἡ τέκνων δῆτ’ σψις ἦν ἐφίμερος,
1 L. &ς σ’ ἡὅἐλησα μἡδ’ άναγνάναί ποτε, corr. Hermann.
'2 νομάδος MSS.: Jebb conjectures, without adopting, μονάδ’
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CHORUS
0	thy despair well suits thy desperate case.
Would I had never looked ujkhi thy face!
OEDIPUS
My curse on him whoe’er unrived	{Ant. 2)
The waif s fell fetters and my life revived ϊ He meant me well, yet had he left me there,
He had saved my friends and me a world of care.
CHORUS
1	too had wished it so.
OEDIPUS
Then had I never come to shed
My father’s blood nor climbed my mother’s bed ;
The monstrous offspring of a womb defiled,
Co-mate of him who gendered me, and child.
Was ever man before afflicted thus,
Like Oedipus.
CHORUS
I cannot say that thou hast counselled well,
For thou wert better dead than living blind.
OEDIPUS
What’s done was well done. Thou oanst never shake
My firm belief. A truce to argument.
For, had I sight, I know not with what eyes I could have met my father in the shades,
Or my poor mother, since against the twain I sinned, a sin no gallows could atone.
Aye, but, ye say, the sight of children joys
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βΧαστούσ ὅπως εβΧαστε, προσΧεύσσειν εμοί; οὐ δῆτα τοῖς γ’ ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτε* οὐδ’ ἄστυ γ’ οὐδὲ πύργος οὐδὲ δαιμόνων ἀγάλμαθ’ ιερά, τῶν ὁ παντλήμων ἐγὼ κάλλιστ’ ἀνὴρ εἷς ἔν γε ταῖς Θήβαις τραφείς • ἀπεστέρησ’ ἐμαυτὸν, αὐτὸς έννέπων ὼθεῖν ἆπαντας τὸν ἀσεβῆ, τον ἐκ θεών φανέντ avayvov και yέvoυς τοῦ Λαίου. τοιάνδ’ ἐγὼ κηλῖδα μηνύσας έμήν όρθοΐς ἔμελλον ὅμμασιν τούτους ὁρᾶν; ήκιστα γ’· ἀλλ’ εἰ τῆς ἀκουοὑσης ἔτ* ἦν πηyής δὁ ώτων φραγμός, οὐκ ἂν εσχόμην τὺ μὴ άποκΧήσαι τουμον άθΧιον δέμας, ΐν ἦ τυφλὸς τε καὶ κλὑων μηδέν το yap τήν φροντίδ’ ἔξω τῶν κακών οἰκεῖν γλυκὺ. ἰὼ Κιθαιρὼν, τί μ* έδέχου; τί μ ου Χαβών έκτεινας ευθύς, ως έδειξα μήποτε ἐμαυτὸν άνθρώποισιν ἔνθεν ἦ yεyώς; ὼ Πὁλυβε καὶ Κόρινθε καὶ τὰ πάτρια Xoytp παΧαιά δώμαθ\ olov άρά με κάλλος κακών ΰπουΧον εξεθρέψατε· νῦν γὰρ κακός τ ών κάκ κακών ευ ρίσκο μαι. ω τρεις κέΧευθοι καλ κεκρυμμένη νάπη δρυμός τε και στενωπός εν τριπΧαΐς όδοΐς, αι τουμον αίμα των εμών χειρών άπο έπίετε πατρός, άρά μου μέμνησθ’ ἔτι οΓ ἔργα δράσας ὑμὶν εἶτα δεῦρ’ ἰὼν ὁποῖ* επρασσον αὖθις; ὦ γάμοι yάμoι, εφύσαθ’ ή μας, καί φυτεύσαντες πάλιν άνεϊτε ταύτοϋ1 σπέρμα, κάπεδείξατε
1 MSS. ταύτόν, corr. Jebb.
126
1380
1390
1400
Digitized by Google
OEDIPUS THE KING
A parent’s eyes. What, born as mine were born ? No, such a sight could never bring me joy;
Nor this fair city with its battlements,
Its temples and the statues of its gods,
Sights from which I, now wretchedst of all,
Once ranked the foremost Theban in all Thebes,
By my own sentence am cut off, condemned By my own proclamation ’gainst the wretcli,
The miscreant by heaven itself declared Unclean—and of the race of Laius.
Thus branded as a felon by myself,
How had I dared to look you in the face ?
Nay, had I known a way to choke the springs Of hearing, 1 had never shrunk to make A dungeon of this miserable frame,
Cut off from sight and hearing ; for ’tis bliss To bide in regions sorrow cannot reach.
Why didst thou harbour me, Cithaeron, why Didst thou not take and slay me.? Then 1 never Had shown to men the secret of my birth.
0	Polybus, O Corinth, O my home,
Home of my ancestors (so wast thou called)
How fair a nursling then I seemed, how foul The canker that lay festering in the bud!
Now is the blight revealed of root and fruit.
Ye triple high-roads, and thou hidden glen,
Coppice, and pass where meet the three-branched
ways,
Ye drank my blood, the life-blood these hands spilt, My father’s ; do ye call to mind perchance Those deeds of mine ye witnessed and the work
1	wrought thereafter when 1 came to Thebes ?
O fatal wedlock, thou didst give me birth,
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πατέρας, αδελφούς, παῖδας, αιμ εμφύλιον, νὑμφας, γυναῖκας μητέρας τε, χώπόσα αϊσχιστ ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. ἀλλ’ οὐ γὰρ αύοάν εσθ' α μηδὲ δρᾶν καλόν, ὅπως τάχιστα πρὸς θεῶν ἔξω μέ που καλύψατ ή φονεύσατ η θαλάσσιον έκρίψατ, ένθα μήποτ είσόψεσθ' ἔτι. ιτ , ἀξιώσατ’ ἀνδρὺς άθλιου θιγεῖν. πίθεσθε,1 μη δβίσητε· τἀμὰ γὰρ κακὰ οὐδεὶς οἷός τε πλὴν ἐμοῦ φέρειν β ροτών.
Χ0Ρ02
ἀλλ’ ὧν επαιτείς εις δέον ττάρεσθ’ ὅδε Κρέων τὺ ττράσσειν και τὺ βουλεύειν, ἐπεὶ χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οι μοι, τί δήτα λέξομεν ττ ρος τ όνδ' ἔπος; τίς μοι φανεΐται πίστις ένδικος; τα yap πάρος πρὸ? αυτόν ττάντ εφεύρημαι κακός.
ΚΡΕΛΝ
οὐχ^ ως γελαστής, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, οὐδ ώς όνειδιών τι των πάρος κακών. ἀλλ’ εἰ τὰ θνητών μή καταισχύνεσθ’ ἔτι yέvεθλa, την yoOv πάντα βόσκουσαν φλόya αίδεΐσθ' άνακτος Ἠλίον, τοιὁνδ* ἄγος ακάλυπτον ου τω δει κνύναι, το μήτε γῆ μήτ όμβρος ιερός μήτε φώς προσδέξεται. ἀλλ’ ώς τάχιστ ες οίκον εσ κομίζετε* τοΐς εν yέvει yap τάyyεvή μάλισθ’ ὁρᾶν μόνοις τ άκούειν εύσεβώς ἔχει κακά.
1 πείὅεσὅε, MSS. Elmsley, corr.
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And, having borne me, sowed again my seed, Mingling the blood of fathers, brothers, children, Brides, wives and mothers, an incestuous brood, All horrors that are wrought beneath the sun, Horrors so foul to name them were unmeet.
Ο, I adjure you, hide me anywhere
Far from this land, or slay me straight, or cast me
Down to the depths of ocean out of sight.
Come hither, deign to touch an abject wretch ; Draw near and fear not; I myself must bear The load of guilt that none but I can share.
Enter creon.
creon
Lo, here is Creon, the one man to grant Thy prayer by action or advice, for he Is left the State’s sole guardian in thy stead.
OEDIPUS
Ah me ! what words to accost him can I find ? What cause has he to trust me ? In the past I have been proved his rancorous enemy.
CREON
ΝοΊ in derision, Oedipus, I come
Nor to upbraid thee with thy past misdeeds.
(To bystanders)
But shame upon you ! if ye feel no sense Of human decencies, at least revere The Sun whose light beholds and nurtures all. Leave not thus nakedly for all to gaze at A horror neither earth nor rain from heaven Nor light will suffer. Lead him straight within, For it is seemly that a kinsman’s woes Be heard by kin and seen by kin alone.
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ΟΙΔΙΠΟΤ5
πρὸς θεών, ἐπείπερ ἐλπίδος μ ἀπέσπασας, ἄριστος ἐλθὼν πρὸς κάκιστον avhp ἐμέ, πίθου τί μοι· πρὸς σοῦ γὰρ οὐδ’ ἐμοῦ φράσω,
ΚΡΕΛΝ
καὶ τοῦ με χρείας ὧδε λιπαρεῖς τυχεῖν; ΟΙΔΙΠΟΤ2
ρΐψόν με γῆς ἐκ τἣσδ’ ὅσον τάχισθ\ οπού θνητών φανόνμαι μηδενὸς πρόσημό ρος,
ΚΡΕΛΝ
ἔδρασ’ ἂν εὖ τοῦτ’ ἴσθ* ἄν, εἰ μὴ τοῦ θεού πρωτιστ Ζχρηζον έκμαθεΐν τί πρακτέον.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ ἧ γ’ εκείνου πᾶσ* ἐδηλώθη φάτις, τον πατροφόντην, τον ασεβή μ άποΧΧνναι.
ΚΡΕΠΝ
οὕτως εΧεχθη τανθ’· ὅμως δ’ ἵν’ εσταμεν χρείας, άμεινον εκμαθεΐν τί φραστέον. ΟΙΔΙΠΟΤ5
οὕτως ἄρ’ ἀνδρὸς άθΧίου πεύσεσθ'* υπέρ; ΚΡΕΠΝ
καὶ 7ἀγ σὺ νῦν τἃν τῷ θεῷ πίστιν φέροις. ΟΙΔΙΠΟΤ2
καὶ σοι γ’ ἐπισκήπτω τε καὶ προσ τράγο μα ι, τής μεν κατ οϊκους αντος ον θάΧεις τάφον θοῦ* καὶ γὰρ ορθως των γε σῶν τεΧεϊς υπέρ· ἐμοῦ δὲ μήποτ άξιωθήτω τόδε πατρψον ἄστυ ζώντος οίκητού τν^εΐν, ἀλλ ἔα με ναίειν ορεσιν, ένθα κΧηζεται 130
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OEDIPUS
0	listen, since thy presence comes to me A shock of glad surprise—so noble thou,
And I so vile—O grant me one small boon.
1	ask it not on my behalf, but thine.
CEEON
And what the favour thou wouldst crave of me ?
OEDIPUS
Forth from thy borders thrust me with all speed ; Set me within some vasty desert where No mortal voice shall greet me any more.
CREON
This had I done already, but I deemed It first behoved me to consult the god.
OEDIPUS
His will was set forth plainly—to destroy The godless parricide ; and I am he.
CREON
Yea, so he spake, but in our present plight 'Twere better to consult the god anew.
OEDIPUS
Dare ye inquire concerning such a wretch ?
CREON
Yea, for thyself wouldst credit now his word.
OEDIPUS
Aye, and on thee in all humility
I lay this charge : let her who lies within Receive such burial as thou shalt ordain; Such rites ’tis thine, as brother, to perform. But for myself, O never let my Thebes, The city of my sires, be doomed to bear The burden of my presence while I live.
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οὑμὸς Κιθαιρὼν οὗτος, ον μήτηρ τέ μοι πατήρ τ’ έθέσθην ξώντε κύριον τάφον, iV ἐξ εκείνων, οἶ μ’ άπωΧΧντην, θ άνω. καίτοι τοσοῦτον γ* οἶδα, μήτε μ’ ἄν νόσον μήτ ἄλλο πέρα αι μηδέν ον yap αν ποτε θνήσκων έσωθην, μὴ ’πί τῳ δβινῷ κακῷ. ἀλλ’ ἡ μὲν ἡμῶν μοιρ, οποιπερ είσ\ ἴτω· παίδων δε των μεν άρσένων μή μοι, Κρὲων, προσθῇ μέριμναν ἄνδρες είσίν, ώστε μὴ σπάνιν ποτέ σχειν, ἔνθ’ ἄν ὦσι, τοῦ βίου* ταῖν δ’ άθΧίαιν οίκτραΐν τε παρθένοιν εμαΐν, αἵν οΰποθ* ἡμὴ χωρίς έστάθη βοράς τράπεζ’ ἄνευ τοῦδ’ ἀνδρὸς, ὰλλ’ ὅσων ἐγὼ ψαύοιμι, πάντων τῶνδ’ ἀεὶ μετειχέτην αἵν μοι μέΧεσθαι· καὶ μάλιστα μεν χβροΐν ψανσαί μ εασον κάποκλαύσασθαι κακά. ἴθ’ ὦναξ,
ἴθ’ ὦ γονῇ yεvvaΐε^ χερσί τὰν θιγὼν δοκοῖμ’ ἔχειν σφὰς, ώσπερ ήνίκ εβΧεπον. τί φημί;
οὐ οὴ κλύω που πρὸς θεών τοῖν μοι φίλοι ν δακρυρροούντοιν, καί μ έποικτίρας Κρἐων έπεμψέ μοι τα φιΧτατ ἐκγὁνοιν εμοΐν;
Xέyω τι;
ΚΡΕΠΝ
λέγεις· ἐγὼ γάρ εἰμ* ὁ πορσύνας τάδε, yνους την παρούσαν τέρήην, ἦ σ’ εἔχεν πάλαι# ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ εύτυχοίης, καί σε τήσδε τήσδε της οδού δαίμων άμεινον ή 'με φρουρήσας τυχόν, ω τέκνα, ποῦ ποτ’ ἔστε,· δεῦρ’ ιτ’, εΧθετε ως τ ας ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμὰς χέρας,
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No, let me be a dweller on the hills,
On yonder mount Cithaeron, famed as mine,
My tomb predestined for me by my sire And mother, while they lived, that I may die Slain as they sought to slay me, when alive.
This much I know full surely, nor disease Shall end my days, nor any common chance;
For I had ne’er been snatched from death, unless I was predestined to some awful doom.
So be it. I reck not how Fate deals with me. But my unhappy children—for my sons Be not concerned, O Creon, they are men,
And for themselves, where’er they be, can fend.
But for my daughters twain, poor innocent maids, Who ever sat beside me at the board Sharing my viands, drinking of my cup,
For them, I pray thee, care, and, if thou willst,
O might I feel their touch and make my moan.
Hear me, O prince, my noble-hearted prince !
Could I but blindly touch them with my hands,
I’d think they still were mine, as when I saw.
What say I ? can it be my pretty ones Whose sobs I hear ? Has Creon pitied me And sent me my two darlings ? Can this be ?
CREON
’Tis true ; ’twas I procured thee this delight, Knowing the joy they were to thee of old.
OEDIPUS
God speed thee ! and as meed for bringing them May Providence deal with thee kindlier Than it has dealt with me ! O children mine, Where are ye ? Let me clasp you with these hands, A brother’s hands, a father s ; hands that made
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αι τον φvτovpyov πατρὸς ὑμὶν ώδ* όράν τα πρόσθε λαμπρά προυξἐνησαν ὄμματα* ος υμιν, ω τεκν, ουυ ορών ονσ ιστορων πατήρ ἐφάνθη ν ἕνθεν αὐτὺς ἡρὁθην. καὶ σφὼ δακρὑω· προσβλέπειν γὰρ οὐ σθένω· νοούμενος τα λοιπά τοῦ πικρού βίου, οἷον β ίων αι σφώ προς ανθρώπων χρεών, ποιας yap αστών ήξετ εἰς ομιλίας, ποιας δ’ ὲορτάς, ἔνθεν οὐ κεκλανμέναι προς οίκον ἵξεσθ’ ἀντὶ τῆς θεωρίας; ἀλλ’ ἡνίκ’ αν δὴ πρὸς yaptov ήκητ άκμάς, τις οντος εσται, τις παραρρίψει, τέκνα, τοιαῦτ’ ὸνείδη λαμβάνω ν, h ταῖς εμαϊς 1 yovalaiv εσται σφφν θ’ ὁμοῦ δηλήματα; τί yap κακών άπεστι; τον πατέρα πατήρ νμών επεφνε· την τεκονσαν ήροσεν, ὅθεν περ αντος εσπάρη, κάκ των ἴσων έκτήσαθ’ ὕμἑῖς, ώνπερ αντος εξέφν. τοιαντ ὸνειδιεῖσθε· κατα τις γαμεῖ; οὐκ ἔστιν οὐδείς, ὦ τεκν’, ἀλλὰ δηλαδὴ χέρσονς φθαρηναι κάyάμovς ὑμᾶς χρεών, ω παΐ Μενοικέως, ἀλλ* ἐπεὶ μόνος πατήρ τανταιν λέλειψαι, νώ yap, ώ ’φντενσαμεν, όλώλαμεν δ ν δντε, μη σφε περιίδης 2 πτωχὰς άνάνδρονς εἀγενεῖς άλωμένας, μηδ' εξισώσρς τάσδε τοῖς ἐμοῖς κακοῖς. ἀλλ* οϊκτισον σφας, ὧδε τηλικάσδ’ ὁρων πάντων έρήμονς, πλὴν ὅσον τὺ σὺν μέρος, ξνννενσον, ω yεvvaΐε, ση ψανσας χερί. σφφν δ*, ὦ τἑκν’, εἰ μὲν είχέτην ήδη φρένας,
1	τοῖς ἐμοῖςγονεθσιν MSS., Kennedy corr.
2	παρίδης MSS., Da wee corr.
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Lack-lustre sockets of his once bright eyes ;
Hands of a man who blindly, recklessly,
Became your sire by her from whom he sprang. Though I cannot behold you, I must weep In thinking of the evil days to come,
The slights and wrongs that men will put upon you. Where’er ye go to feast or festival,
No merrymaking will it prove for you,
But oft abashed in tears ye will return.
And when ye come to marriageable years,
Where’s the bold wooer who will jeopardize
To take unto himself such disrepute
As to my children’s children still must cling/
For what of infamy is lacking here ?
“ Their father slew his father, sowed the seed Where he himself was gendered, and begat These maidens at the source wherefrom he sprang,” Such are the gibes that men will cast at you.
Who then will wed you ? None, I ween, but ye Must pine, poor maids, in single barrenness. ‘
O Prince, Menoeceus’ son, to thee I tum,
With thee it rests to father them, for we Their natural parents, both of us, are lost.
O leave them not to wander poor, unwed,
Thy kin, nor let them share my low estate.
O pity them so young, and but for thee All destitute. Thy hand upon it, Prince.
To you, my children I had much to say,
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πὁλλ’ αν παρτ/νουν νυν δὲ τοντ εὐχεσθέ μοι, ου καιρός εα ζην,1 τοῦ βίου δὲ Χωονος υμάς κυρήσαι του φυτεύσαντος πατρός.
ΚΡΕΛΝ
ἅλις ἵν’ ἐξήκεις δακρύων* ἀλλ’ ἴθι στέγης ἔσω. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πειστέον, κεἰ μηδὲν ἡδύ.
ΚΡΕΛΝ
πάντα yap καιρψ καλά. ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἷσθ’ ἐφ’ οἶς οὖν εἶμι;
ΚΡΕΛΝ
•	λἐξεις, καὶ τὁτ’ εἴσομαι κΧύων.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
γῆς μ’ ὅπως πέμψεις αποικον.
ΚΡΕΠΝ
τοῦ Θεοῦ μ’ αιτείς δὁσιν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλὰ θεοῖς γ* ἔχθιστος ἦκω.
ΚΡΕΩΝ
τοιγαροῦν τεὐξει τάχα. ΟΙΔΙΠΟΤ2
φ ἧς τάδ’ οὖν;
ΚΡΕΩΝ
α μὴ φρονώ yap ου φιλώ λέγειν μάτην. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἄπαγὲ νυν μ εντεύθεν ἡδη.
ΚΡΕΩΝ
στειχε νυν, τέκνων δ’· αφού. 1 αεί ζῆν MSS., Dindorf corr.
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Were ye but ripe to hear. Let this suffice :
Pray ye may find some home and live content, And may your lot prove happier than your sire’s.
CREON
Thou hast had enough of weeping ; pass within.
OEDIPUS
Though ’tis grievous.
I must obey,
CREON
Weep not, everything must have its day.
OEDIPUS
Well I go, but on conditions.
CREON
What thy terms for going, say.
OEDIPUS
Send me from the land an exile.
CREON
Ask this of the gods, not me.
OEDIPUS
But I am the gods’ abhorrence.
CREON
Then they soon will grant thy plea.
OEDIPUS
So thou yieldest to my pleading ?
CHEON
When 1 speak I mean it so.
OEDIPU8
Lead me hence, then, I am willing.
CREON
Come, but let thy children go.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
μηδαμῶς ταύτας γ’ ἕλῃ μου.
ΚΡΕΛΝ
πάντα μὴ βονΧον κρατεΐν καί γὰρ άκράτησας ον σοι τῷ βίῳ ξυνεσπετο.
Χ0Ρ02
ὦ πάτρα? Θήβης ένοικοι, λεύσσετ’, Οἰδίπους ὅδε,
ος τὰ κλείν’ αίνιγμα τ’ ῄδει καὶ κράτιστος ἢν ἀνήρ,
οὖ τίς οὐ ζήλῳ πολιτών ἣν τὐχαις επιβλέπων,1 εις ὅσον κλύδωνα δεινῆς συμφοράς ἐλήλυθεν. ὧστε θνητόν ὄντα κείνην την τελευτά ία ν ἰδεῖν ημέραν επισκοπονντα μηδὲν’ ολβίξειν, πρὶν αν
τέρμα τον βίου πέραση μηδὲν αλγεινόν παθών.
1 ὅστις οό £ἡλφ πολιτών καί τόχαις ἐπιβλἐπων MSS., Hartung corr.
Ιδ»
1530
Digitized by Google
OEDIPUS THE KING
OEDIPUS
Rob me not of these my children !
CREON
Crave not mastery in all,
For the mastery that raised thee was thy bane and wrought thy fall.
CHORUS
Look ye, countrymen and Thebans, this is Oedipus the great,
He who knew the Sphinx’s riddle and was mightiest in our state.
Who of all our townsmen gazed not on his fame with envious eyes ?
Now, in what a sea of troubles sunk and overwhelmed he lies!
Therefore wait to see life’s ending ere thou count one mortal blest;
Wait till free from pain and sorrow he has gained his final rest.
139
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ARGUMENT
Oedipus, the blind and banished King of Thebes, has come in his wanderings to Colonus, a deme of Athens, led by his daughter Antigone. He sits to rest on a rock just within the sacred grove of the FuHes and is bidden depart by a passing native. But Oedipus, instructed by an oracle that he had reached his final resting-place, refuses to stir, and the stranger consents to go and consult the Elders of Colonus (the Chorus of the Play). Conducted to the spot they pity at first the blind beggar and his daughter, but on learning his name they are horror-stncken and order him to quit the land. He appeals to the world-famed hospitality of Athens and hints at the blessings that his coming will confer on the State. They agree to await the decision of King Theseus. From Theseus Oedipus oaves protection in life and burial in Attic soil; the benefits that will accrue shall be told later.	Theseus departs having promised to
aid and befriend him. No sooner has he gone than Creon enters with an armed guard who seize Antigone and carry her off (Ismene, the other sister, they have already 142
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ARGUMENT
captured) and he is about to lay hands on Oedipus, when Theseus, who has heard the tumult, hurries up and, upbraiding Creon for his lawless act, threatens to detain him till he has shown where the captives are and restored them. In the next scene Theseus returns bringing with him the rescued maidens. He informs Oedipus that a stranger who has taken sanctuary at the altar oj Poseidon wishes to see him. It is Polyneices who has come to crave his fathers forgiveness and blessing, knowing by an oracle that victory will fall to the side that Oedipus espouses. But Oedipus spurns the hypocrite, and invokes a dire curse on both his unnatural sons. A sudden clap of thunder is heard, and as peal follorvs peal, Oedipus is aware that his hour is come and bids Antigone summon Theseus. Self-guided he leads the way to the spot where death should overtake him, attended by Theseus and his daughters. Halfway he bids his daughters farewell, and what followed none but Theseus knew. He was not (so the Messenger reports) for the gods took him.
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DRAMATIS PERSONAE
Oedipus, banished King of Thebes.
AntigoneI , . ,
Ismbne /	hu daughters.
Theseus, King of Athens.
Creon, brother of Jocasta, now reigning at Thebes. Polyneices, elder son of Oedipus.
Stranger, α native of Golonus.
Messenger, an attendant of Theseus.
Chorus, citizens of Colonus.
Scene : In front of the grove of the Eumenides.
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
Τἐκνον Τυφλοῦ γέροντος Αντιγόνη, τινας χώρους ἀφίγμεθ’ ἢ τίνων ἀνδρῶν πόλιν; τίς τὸν πλανήτην Oἰδίπουν καθ’ ημέραν την νυν σπανιστοϊς δέξεται δωρημασιν; σ μικρόν μεν ἐξαιτοῦντα, τοῦ σ μικρόν δ’ ἔτι μεῖον φέροντα, και τὁδ* έξαρκονν ἐμοί* στίργειν γὰρ αἱ πάθαι με χώ χρόνος ξυνὼν μάκρος διδάσκει και το ηενναϊον τρίτον. ἀλλ’, ὦ τέκνον, θάκησιν ει τινα βλέπεις ἢ πρὸς βεβήλοις ἢ πρὸς ἄλσεσιν θεών, στήσόν με κάξίδρυσον, ως πυθώμεθα οπού ποτ εσμέν μανθάνειν yap ήκομεν ξένοι προς αστών, αν δ* άκούσωμεν τελεΐν.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πάτερ ταΧαίπωρ Οἰδίπους, πύργοι μέν, οί πόλιν στέyoυσιvi ως άπ ὀμμάτων, πρόσω· χώρος δ’ ὅδ’ ἱερὸς, ως άπεικάσαι, βρύων δάφνης, ελαίας, αμπέλου· πυκνόπτεροι δ’ εἴσω κατ’ αυτόν εύστομοΰσ’ άηδόνες· ου κώλα κάμπον τοῦδ’ ἐπ’ άξέστου πέτρου· μακράν yap ως yέpovτι π ρου στ όλης οδόν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
κάθιζέ νυν με και φύλασσε τον τυφλόν.
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Enter the blind oedipus led by his daughter, antigone.
OEDIPUS
Child of an old blind sire, Antigone,
What region, say, whose city have we reached ?
Who will provide to-day with scanted dole This wanderer ? 'Tis little that he craves,
And less obtains— that less enough for me ;
For I am taught by suffering to endure,
And the long years that have grown old with me, And last not least, by true nobility.
My daughter, if thou seest a resting place On common ground or by some sacred grove,
Stay me and set me down. Let us discover Where we have come, for strangers must inquire Of denizens, and do as they are bid.
ANTIGONE
Long-suffering father, Oedipus, the towers That fence the city still, methinks, are far;
But where we stand is surely holy ground ;
A wilderness of laurel, olive, vine ;
Within a feathered flock of nightingales Are warbling. On this native seat of rock Rest; for an old man thou hast travelled far.
OF.D1PUS
Guide these dark steps and seat me there secure.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
χρόνου μὲν οννεκ ον μαθειν με δεῖ τόδε. ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἔχεις διδάξαι δή μ’ οποί καθέσταμεν;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τὰς yovv *Αθήνας οιδα, τον δὲ χώρον ον. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πᾶς γάρ τι? ηὕδα τοντό y ἡμὶν έμπορων. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλλ’ ὅστις ὁ τόπος ἦ μάθω μολοῦσά ποι; ΟΙΔΙΠΟΤ5
ναί, τέκνον, εἴπερ ἐστί γ’ εξοικήσιμος. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλλ’ ἐστὶ μὴν οἰκητὸς* οἴομαι δὲ δεῖν οὐδέν πεΚας γὰρ ἄνδρα τόνδε νῷν ὁρῶ.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἦ δεῦρο προσστείχοντα κάξορμώμενον; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καὶ δὴ μὲν οὖν παρόντα· χὦ τί σοι \eyetv εύκαιρόν ἐστιν, ἔννεφ’, ως ἀνὴρ ὅδε.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ὦ ξεῖν’, ἀκούων τῆσδε τῆς ὑπὲρ τ’ ἐμοῦ αυτής θ' ὁρώσης, οννεχ ἡμὶν αίσιος σκοπός προσήκεις ω ν ἀδηλοῦμεν φράσαι—
HENOS
πριν νῦν τὰ πλείον’ ἱστορεῖν, ἐκ τῆσδ’ έδρας εξελθ'· εχεις yap χώρον ούχ ἁγνὸν πατεΐν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
τίς δ’ ἔσθ’ ὁ χώρος; τον θεών νομίζεται;
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ANTIGONE
if time can teach, I need not to be told.
OEDIPUS
Say, prithee, if thou knowest, where we are.
ANTIGONE
Athens I recognise, but not the spot.
OEDIPUS
That much we heard from every wayfarer.
ANTIGONE
Shall I go on and ask about the place ?
OEDIPUS
Yes, daughter, if it be inhabited.
ANTIGONE
Sure there are habitations ; but no need To leave thee ; yonder is a man hard by.
OEDIPUS
What, moving hitherward and on his way ?
ANTIGONE
Say rather, here already. Ask him straight The needful questions, for the man is here.
Enter stranger.
OEDIPUS
O stranger, as I learn from her whose eyes Must serve both her and me, that thou art here On timely quest, and so canst solve our doubts—
STRANGER
First quit that seat, then question me at large :
The spot thou treadest on is holy ground.
OEDIPUS
What is the site, to what god dedicate ?
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H ΕΝ O 2
άθικτος οὐδ’ οἰκητὁς* αἱ yap έμφοβοι θεαί σφ’ ἔχουσι, Γῆς τε καὶ £κοτου κόραι.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
τίνων τὺ σεμνόν ονομ αν εύξαίμην κλύων;
ΗΕΝ02
τὰς πάνθ’ ὁρώσας Εὐμενίδας ὅ γ’ ἐνθάδ’ αν εϊποι λεὼς νιν ἄλλα δ’ ἀλλαχοῦ καλά.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ ἵλεῳ μὲν τον ικέτην δεξαίατο· ως οὐχ ἕδρας γῆς τῆσδ* ἄν εξέλθοιμ ἔτι.
H ΕΝ 02
τί δ’ ἐστὶ τούτο;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ξνμφοράς ξννθημ εμης. ΗΕΝ02
άλλ’ οὐδ* ἐμοί τοι τούξανιστάναι πόλεως δί%’ ἐστὶ θάρσος, πριν y αν ενδείξω τί δρω.
ΟΙΔΙΠΟΤ 2
πρός νυν θεών, ὦ ξεῖνε, μή μ* άτιμάσης, τοιὁνδ’ ἀλήτην, ών σε προστρἐπω φ ράσα ι. HENOS
σήμαινε, κοὐκ’ άτιμος εκ γ’ ἐμοῦ φανεί. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τίς ὅσ θ’ ὁ χώρος δήτ, εν φ βεβηκαμεν; ΗΕΝ02
ὅσ’ οἷδα κἀγὼ πάντ ἐπιστήσει κλυων· χώρος μεν ιερός πας ὅδ’ ἔστ’· ἔ^ει δὲ νιν σεμνός Ποσειδῶν· ἐν δ* ὁ πυρφόρος θεός Τιτὰν Προμηθεὺς· ὸν δ* επιστείβεις τόπον,
ϊ 5ο
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8TRANGER
Inviolable, untrod; goddesses,
Dread brood of Earth and Darkness, here abide.
OEDIPU8
Tell me the awful name I should invoke ?
8TRANGER
The Gracious Ones, All-seeing, so our people Call them, but elsewhere other names are rife.
OEDIPUS
Then may they show their suppliant grace, for I From this your sanctuary will ne’er depart.
8TRANOER
What word is this ?
OEDIPU8
The watchword of my fate.
STRANGER
Nay, ’tis not mine to bid thee hence without Due warrant and instruction from the State.
OEDIPUS
Now in God’s name, O stranger, scorn me not As a wayfarer ; tell me what 1 crave.
8TRANGEH
Ask ; your request shall not be scorned by me.
OEDIPUS
How call you then the place wherein we bide ? STRANGER
Whate’er 1 know thou too shalt know; the place Is all to great Poseidon consecrate.
Hard by, the Titan, he who bears the torch, Prometheus, has his worship ; but the spot
l5'
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χθονός καλείται τῆσδε χαλκόιτους ὸδὁς,1 ερεισμ Αθηνών οι δὲ ττλησίοι yvai τόνδ' ιππότην Κολωνὸν εύχονται σφίσιν αρχηγόν είναι καί φέρουσι τοὔνομα τὺ τοῦδε κοινόν Πάντες ώνομασμενοι. τοιαΰτά σοι ταῦτ’ ἐστίν, φ ξἐν , οὐ λἀγ0*? τιμώμεν, άλλα τη ξυνουσία πλέον. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἦ γὰρ τινες ναίουσι τούσδε τοὺς τόπους; ΕΕΝ02
καὶ κάρτα, τοῦδε τοῦ Θεοῦ γ’ επώνυμοι. ΟΙΔΙΠΟΤ5
άρχει τις αυτών ή Vi τῷ πληθει λόγος; ΗΕΝ02
ἐκ τοῦ κατ’ ἄστυ βασιλέως τάδ’ άρχεται. ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὖτος δὲ τις λὁγῳ τε καὶ σθενει κρατεί; SEN02
Θησεὺς καλείται, τοῦ πρὶν Αίγέως τόκος.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἂρ’ ἄν τις αὐτῷ πομπός ἐξ υμών μόλοι; ΗΕΝ05
ως προς τί λέξων ή καταρτύσων μολεΐν; ΟΙΔΙΠΟΤ5
ώς αν προσαρκών σμικρά κερδάνη μέγα.
Ξ ΕΝ02
καὶ τί? πρὸς ἀνδρὸς μὴ βλέποντος άρκεσις; ΟΙΔΙΠΟΤ5
ὅσ’ ἄν λἐγωμεν πάνθ’ όρώντα λεξομεν.
1 Bmnck’s correction of the MSS. όδἀς, which Sir George Young defends and translates “ the Brass-paved Causeway.”
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Thou treadest, the Brass-footed Threshold named, Is Athen’s bastion, and the neighbouring lands Claim as their chief and patron yonder knight Colonus, and in common bear his name.
Such, stranger, is the spot, to fame unknown,
But dear to us its native worshippers.
OEDIPU8
Thou sayest there are dwellers in these parts ?
STRANGER
Surely ; they bear the name of yonder god.
OEDIPUS
Ruled by a king or by the general voice ?
STRANGER
The lord of Athens is our over-lord.
OEDIPU8
Who is this monarch, great in word and might ?
STRANGER
Theseus, the son of Aegeus our late king.
OEDIPUS
Might one be sent from you to summon him ?
STRANGER
Wherefore ? To tell him aught or urge his coming ?
OEDIPUS
Say a slight service may avail him much.
STRANGER
How can he profit from a sightless man ?
OEDIPUS
The blind man’s words will be instinct with sight.
153
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HENOS
61σθ\ ω ξέν’, ώς νῦν μὴ σφαλῇς; ἐπείπερ εἰ γενναῖος, ώς ἰδὁντι, πλὴν τοῦ Δαίμονος, αύτοΰ μὲν’, οὖπερ κἀφάνης, εως ἐγὼ τοῖς ἐνθάδ* αύτοΰ μὴ κατ* ἄστυ δημὁταις λέξω τάδ’ ελθών οἵδε γὰρ κρινοῦσί σοι εἰ χρή σε μίμνειν ἢ πορεύεσθαι πάλιν.
ΟΙΔΙΠΟΎ2
ὦ τέκνον, ἦ βέβη/cev ή μιν 6 ξένος;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
βέβηκβν, ὧστε πᾶν ἐν ησύχφ, πάτερ, ἔξεστι φ ω νεῖν, ώς ἐμοῦ μόνης πὲλας. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ πότνιαι δεινῶπες, εὖτε νῦν ἕδρας πρώτων ἐφ’ υμών τῆσδε γῆς ἔκαμῆἐ ἐγώ, Φοίβφ τε κ α μοι μη γἑνησθ’ ἀγνώμονες,
Γ/	\	J J Λ j f/ j Ji./	/
ος μοι, τα πολλ εκειν οτ εξεχρη κακα, ταύτην ἔλεξε παῦλαν ἐν^χρὁνῳ μακρῷ, ἐλθὁντι γώραν τερμίαν, όπου θεῶν σεμνών ἕδραν λάβοιμι και ξβνόστασιν, ἐνταῦθα κάμψβιν τον ταΧαίπωρον βίον, κέρΖη μὲν οικησαντα τοις δεδεγμένοις, ἄτη ν δὲ τοῖς πέμψασιν, οἶ μ’ ἀπήλασαν σημεία δ’ ἦξειν τῶνδε μοι παρηγγὑα, ἢ σεισμόν ἣ βροντήν τιν η Διός σέλας, ζηνωκα μὲν νυν ὦς με τήνδε τὴν ὁδὺν οὐκ ἔσθ’ ὅπως οὐ ττιστόν ἐξ ὺμῶν πτερὸν ἐξήγαγ’ εἰς τὁδ’ ἄλσος* οὐ γὰρ ἄν ποτε πρώταισιν ὑμῖν άντέκυρσ ὁδοιπορῶν, νηφων άοίνοις, καττι σεμνὸν βζόμην βάθρον τὁδ1 άσκέπαρνον. ἀλλά μοι, θεαί, βίου κατ’ όμφάς τὰς Ἀπόλλωνος δὁτε
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STRANGER
Heed then ; I fain would see thee out of harm ;
For by thy looks, marred though they be by fate,
I judge thee noble : tarry where thou art,
While I go seek the burghers—those at hand,
Not in the city. They will soon decide Whether thou art to rest or go thy way.
[Exit STRANGER.
OEDIPUS
Tell me, my daughter, has the stranger gone ?
ANTIGONE
Yes, he has gone ; now we are all alone,
And thou inay’st speak, dear father, without fear.
OEDIPUS
Stem-visaged queens, since coming to this land First in your sanctuary I bent the knee,
Frown not on me or Phoebus, who, when erst He told me all my miseries to come,
Spake of this respite after many years,
Some haven in a far-off land, a rest Vouchsafed at last by dread divinities.
“ There,” said he, “ shalt thou round thy weary life, A blessing to the land wherein thou dwell’st,
But to the land that cast thee forth, a curse.”
And of my weird he promised signs should come, Earthquake, or thunderclap, or lightning flash.
And now I recognise as yours the sign That led my wanderings to this your grove ;
Else had I never lighted on you first,
A wineless man on you who loathe the grape,
Or set me on your seat of native rock.
O goddesses, fulfil Apollo’s word,
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πὲρασιν ἡδη καὶ καταστροφήν τινα, εἰ μὴ δοκὼ τι μειόνω? ἔχειν, ἀεὶ μόχθοι? Χατρεύων τοις ὐπερτάτοις βροτών. ιτ’, ὦ γλυκεῖαι παῖδες αρχαίου Σκότον, ιτ, ὦ μεγίστης Παλλάδος καλοὑμεναι πασῶν Ἀθῆναι τιμιωτάτη πόλις, οίκτίρατ άνΒρός Οἰδίπου τὁδ’ ἄθλιον βἵδωλον οὐ γὰρ δὴ τὁδ’ ἀρχαῖον δέμας.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
σίγα· πορεύονται yap οἵδε δή τινες χρόνφ παλαιοί, ση? ἔδρας επίσκοποι.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
στήσομαι τε καὶ σύ μ’ ἐξ ὁδοῦ πόδα κρόκον κατ ἄλσος, τῶνδ’ εως αν εκμάθω τίνας λἀγους ἐροῦσιν* ἐν γὰρ τῷ μαθεῖν ἔνεστιν ηνλάβεια των ποιούμενων.
ΧΟΡ02
ὅρα. τίς ἄρ’ ἦν; ποῦ ναίει;	στρ.
που κυρεΐ ἐκτόπιος συθεὶς ὁ πάντων
ό πάντων άκορέστατο?;
προσδέρκου, λεῦσσἐ νιν,1
προσπεύθου πανταχτ).
πΧανάτα? πΧανάτα? τι? ό πρέσβν? οὐδ’
ἔγχωρος· προσεβα yap ου κ
αν ποτ άστιβε? ἄλσος ἐς
τᾶνδ’ α μαι μακέταν κόράν,
α? τρέμομεν λἐγειν
καὶ παραμειβόμεσθ’ άΒέρκτω?,
άφώνω?, ά\όyω? το τα?
1 λεόσατ’ αυτ6ν· ττροσδ4ρκου MSS., Hermann corr.
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Grant me some consummation of my life,
If haply I appear not all too vile,
A thrall to sorrow worse than any slave.
Hear, gentle daughters of primeval Night,
Hear, namesake of great Pallas ; Athens, first Of cities, pity this dishonoured shade,
The ghost of him who once was Oedipus.
ANTIGONE
Hush ! for I see some grey-beards on their way, Their errand to spy out our resting-place.
OEDIPUS
I will be mute, and thou shalt guide my steps Into the covert from the public road,
Till I have learned their drift. A prudent man Will ever shape his course by what he learns. Enter chorus.
chorus
Ha ! Where is he ? Look around !	(*S7
Every nook and corner scan !
He the all-presumptuous man,
Whither vanished ? search the ground !
A wayfarer, I ween,
A wayfarer, no countryman of ours,
That old man must have been;
Never had native dared to tempt the Powers,
Or enter their demesne,
The Maids in awe of whom each mortal cowers, Whose name no voice betrays nor cry, And as we pass them with averted eye,
Digitized by
ΟΙΔΙΠΟΥ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
εὐφάμου στόμα φροντίδος
ίεντες, τὰ δὲ νῦν τι ν’ ἦκειν
λἀγος οὐδὲν αζονθ*,
ον ἐγὼ Χεύσσων περὶ πᾶν ούττω
δύναμαι τε μένος
yv&vai που μοι ποτε ναίει.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅδ* ἐκεῖνος ἐγώ· φωνή γὰρ ὁρῶ, τὺ φατιξόμενον,
Χ0Ρ02
ιω ιω,	140
δεινὸς μὲν όράν, δεινὸς δὲ κΧύειν,
ΟΙΔΙΠΟΎ2
μή μ’, Ικετεύω, προσίδητ άνομον,
Χ0Ρ02
Ζεῦ αΚεξητορ, τίς ποθ’ ὁ πρεσβυς;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐ πάνυ μοίρας εύδαιμονίσαι πρώτης, ω τῆσδ’ έφοροι χώρας, δηλῶ δ*· οὐ γὰρ ἂν ὧδ’ ἀλλοτρίοις ὅμμασιν εΐρπον κάπϊ σμικροΐς μέγας ωρμουν,
Χ0Ρ05
ἐή, ἀλαων ὀμμάτων	ἀντ. α'
ἆρα καὶ ἦσθα φυτάΚμιος; δυσαίων
μακραίων y, ὅσ’ επεικάσαι,1	150
αλλ ου μαν εν γ εμοι
προσθησει2 τάσδ’ ἀράς.
πέρας yap, πέρας· ἀλλ’ ἵνα τᾤδ’ ἐν ἀ-
φσ^κτφ μη προπέσης νάπει
1	«ς MSS., Bothe corr.
2	προσρήσεις MSS., Blaydes corr.
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We move hushed lips in reverent piety.
But now some godless man,
’Tis rumoured, here abides ;
The precincts through I scan,
Yet wot not where he hides,
The wretch profane!
I search and search in vain.
OEDIPUS
I am that man; 1 know you near,
Ears to the blind, they say, are eyes.
CHORUS
0	dread to see and dread to hear!
OEDIPUS
O sirs, I am no outlaw under ban.
CHORUS
Who can he be—Zeus save us !—this old man ?
OEDIPUS
No favourite of fate,
That ye should envy his estate,
O, Sirs, would any happy mortal, say,
Grope by the light of other eyes his way,
Or face the storm upon so frail a stay ?
CHORUS
Wast thou then sightless from thy birth ? {Ant. 1) Evil, methinks, and long Thy pilgrimage on earth.
Yet add not curse to curse and wrong to wrong.
1	warn thee, trespass not Within this hallowed spot,
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ποιάεντι, κάθυδρος ου κράτη ρ μειλίχιων ποτών
ρεύματι συντρέχω,	160
τόν, ξἐνε π άμμο ρ , εὖ φὑλαξαι; μετάσταθ\ άπόβαθι. πολλὰ κέλευθος ἐρατύει· κλύεις, ὼ πολύμογθ' άλατα; λόγον εἴ τιν’ οἴσεις πρὸ? ἐμὰν λέσχαν, άβατων άποβάς, ΐνα πᾶσι νόμος, φώνει · πρόσθεν δ* ἀπερύκου.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
θύγατερ, ποῖ τις φροντίδος ἔλθῃ;	170
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ὼ πάτερ, άστοις Ισα χρη μελετάν, εϊκοντας α δεῖ κάκούοντας.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
πρόσθιγέ νυν μου.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ ψαύω καί δή.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ ξένε, μη δῆτ’ αδικηθώ σοι πιστεύσας καί μεταναστάς.
Χ0Ρ02
οὑ τοι μηποτέ σ εκ τωνδ’ εδράνων, στρ. /S' ὦ γέρον, άκοντά τις ἄξει.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ν 1 t
ετ ουν;
Χ0Ρ02
ἔτι βαίνε πόρσω.1
1 MSS. ίτ’ οίν ϊτι ττροβώ; ἐπίβαινε, Bothe and Reiske corr.
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Lest thou shouldst find the silent grassy glade Where offerings are laid,
Bowls of spring water mingled with sweet mead. Thou must not stay,
Come, come away,
Tired wanderer, dost thou heed ?
(We are far off, but sure our voice can reach.)
If aught thou wouldst beseech,
Speak where ’tis right; till then refrain from speech
OEDIPUS
Daughter, what counsel should we now pursue ?
ANTIGONE
We must obey and do as here they do.
OEDIPUS
Thy hand then!
ANTIGONE
Here, O father, is my hand,
OEDIPUS
O Sirs, if I come forth at your command,
Let me not suffer for my confidence.
chorus	(Str. 2)
Against thy will no man shall drive thee hence.
OEDIPUS
Shall I go further ?
CHORUS
Aye.
161 M
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ
J/
ετι;
Χ0Ρ02
•προβίβαζε, κουρά, πόρσω · σὺ 7ἀγ ἀίεις.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
O ο- Α-
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ο ϋ Ι ν ν — ν ά
ἕπεο μάν, ἔπε’ ώδ’ άμαυρω κώλφ, πάτερ, α σ ay ω.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
180
Χ0Ρ02
τόλμα ξεῖνος ἐπὶ ξένης, ω τλάμων, ὅ τι καὶ πόλις τέτροφεν αφίλον ἀποστυγεῖν καὶ τὺ φίλον σέβεσθαι.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἄγε νυν σύ με, παῖ,
ἵν’ ἄν εύσεβίας έπιβαίνοντες
τὺ μὲν εἴποιμεν, τὺ δ’ άκονσαιμεν,
καί μη χρεία ττολεμωμεν,
ΧΟΡΟΣ
αὐτοῦ* μηκέτι τοῦδ* αύτοπέτρον1	ἀντ. β7
^ βήματος έξω πόδα κλίνης.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
όντως;
1 ἄντιπἐτρου MSS., Musgrave corr.
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OEDIPUS
What further still ?
CHORUS
Lead maiden, thou canst guide him where we will.
*	*	ANTIGONE * *	*	*	*
*	*	OEDIPUS * *	*	*	*
*	*	ANTIGONE * *	*	*	*
Follow with blind		steps, father,	as I	lead.	
*	*	OEDIPUS * *	*	*	*
		CHORUS			
In a strange land strange thou art;
To her will incline thine heart;
Honour whatso’er the State Honours, all she frowns on hate.
OEDIPUS
Guide me child, where we may range Safe within the paths of right ;
Counsel freely may exchange Nor with fate and fortune fight.
CHORUS
Halt! Go no further than that rocky floor. (Ant. 2)'
OEDIPUS
Stay where I now am ?
163
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Χ0Ρ02
ἅλις, ώς ακούεις. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἦ εσθω;
XOPOS
λἐχριὁς γ' ἔπ’ άκρου Χάος βραχύς οκΧάσας.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πάτερ, ἐμὺν τὁδ’· ἐν ἁσυχαίᾳ1 ΟΙΔΙΠΟΤ3
ἰώ μοι μοι.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
βάσει βάσιν αρμοσαι, ηεραον ές χέρα σώμα σὺν προκΧίνας φιλίαν ἐμάν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώμοι Βνσφρονος άτας.
Χ0Ρ05
ὦ τλάμων, ὅτε νῦν χαΧας, αὑδασον, τίς ἔφυ? β ροτών; τις 6 πολύπονος ἄγει; τίν’ ἂν σοῦ πατρίδ’ εκπνθοίμαν; ΟΙΔΙΠΟΤ5
t ί- r
ω ξένοι,
ἀπόπτολις· ἀλλὰ μὴ Χ0Ρ05
τί τὁδ’ άπεννέπεις, ye ρο ν'; ΟΙΔΙΠΟΤ2
μὴ μὴ μή μ’ άνέρτ) τις ειμι, μηδ* ἐξετάσῃς πέρα ματεύων.
1 MSS. ἐν ησυχία, corr. Reisig
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CHOKU8
Yes, advance no more.
OEDIPUS
May I sit down ?
chorus
Move sideways towards the ledge, And sit thee crouching on the scarped edge.
ANTIGONE
This is my office, father, O incline—
OEDIPUS
Ah me ! ah me !
ANTIGONE
Thy steps to my steps, lean thine aged frame υπ mine.
OEDIPUS
Woe on my fate unblest!
CHORUS
Wanderer, now thou art at rest,
Tell me of thy birth and home,
From what far country art thou come,
Led on thy weary way, declare !
OEDIPUS
Strangers, I have no country. O forbear—
CHORUS
What is it, old man, that thou wouldst conceal ?
OEDIPUS
Forbear, nor urge me further to reveal—
πὸ5
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ΧΟΡ02
τί τὁδ’;1
ΟΙΔΙΠΟΤ2 αίνα φύσις.
Χ0Ρ02
αὑδα.
ΟΙΔΙΠΟΤ5 τἐκνον, ώμοι, τί γεγώνω;
Χ0Ρ02
τινος ει σπέρματος, ω ξένε, φώνει, πατρόθεν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώμοι ἐγώ, τί πάθω, τέκνον εμόν;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
λέγ’, ἐπείπερ ἐπ’ έσχατα βαίνεις.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἀλλ’ ἐρῶ* οὐ γὰρ ἔχω κατακρυφάν,
Χ0Ρ02
μάκρα μἐλλετον, ἀλλὰ τάχννε.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
Ααίον ἴστε τιν’;
Χ0Ρ02
ν » \ >	✓ ο
ω ιου ιον.
ΟΙΔΙΠΟΤ2 τὁ τε Λαβδακιδᾶν γένος;
Χ0Ρ02
ὦ Ζεῦ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
άθλιον Oἰδιπὁδαν;
Χ0Ρ05
\	\ f/	*
συ γαρ οο ει;
1	MSS. τί Τόδε; δεινά, coir. Hartung.
2	τίν* ἀπὅγονον; MSS., corr. Hermann, Χο. ί> ί> Ιου,
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CHORUS
Why this reluctance ?
OEDIPUS
Dread my lineage.
CHORUS
Say !
OEDIPU8
What must I answer, child, ah welladay !
CHORUS
Say of what stock thou comest, what man’s son—
OEDIPUS
Ah me, my daughter, now we are undone!
ANTIGONE
Speak, for thou standest on the slippery verge.
OEDIPUS
I will ; no plea for silence can I urge.
CHORUS
Will neither speak? Come, Sir, why dally thus!
OEDIFU8
Know’st one of Laius’—
CHORUS
Ha! Who!
OEDIPU8
Seed of Labdacus—
CHORUS
O Zeus!
OEDIPUS
The hapless Oedipus.
CHORUS
Art he ?
167
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
δέος ϊσχετε μηδὲν ὅσ’ αὐδῶ.
XOPOS
δύσμορος.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
XOPOS ω ω.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
θύηατερ, τί ποτ’ αὐτίκα κὰρ σει;
Χ0Ρ02
ἔξω πόρσω βαίνετε χώρας.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
α δ’ υπέσχεο ποῖ καταθήσεῖς;
ΧΟΡΟΣ
οὐδενὶ μοιριδία τίσις ἔργεται
Α	/ /)	>	/	’ V /	>	/
αν προπασῃ το τινειν απατα ο απα-ταις έτέραις έτέρα τταραβαΧλομένα πόνον, ου χάριν, ἀντιδίδωσιν ἔ-χειν. σὺ δὲ τῶνδ’ εδράνων πάλιν ἔκτοπος αὖθις ἄφορμος ἐμᾶς χθονὸς εκθορε, μή τι πέρα χρέος ἐμᾴ πόλει προσάψῃς.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ώ ξένοι
αίδόφρονες, ἀλλ’ ἐπεὶ γεραὺν πατέρα τὁνδ’ ἐμὺν οὐκ άνέτλατ, ἔργων άκόντων άίοντες ανδάν,
ἀλλ’ ἐμὲ τὰ ν μελεαν, ίκετεύομεν, ώ ξένοι, οίκτίραθα
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OEDIPUS
Whate’er I utter, have no fear of rae.
Begone!
CHORUS OEDIPU8
O wretched me!
CHORUS
Begone !
OEDIPUS
O daughter, what will hap anon ?
CHORUS
Forth from our borders speed ye both !
OEDIPUS
How keep you then your troth ?
CHORUS
Heaven’s justice never smites Him who ill with ill requites.
But if guile with guile contend,
Bane, not blessing, is the end.
Arise, begone and take thee hence straightway, Lest on our land a heavier curse thou lay.
ANTIGONE
O sirs ! ye suffered not my father blind,
Albeit gracious and to ruth inclined,
Knowing the deeds he wrought, not innocent, But with no ill intent;
Yet heed a maiden’s moan Who pleads for him alone ;
My eyes, not reft of sight,
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πατρὸς ὑπὲρ τούμού μόνον1 αντομαι οὐκ αΧαοϊς ττροσορωμλνα ομμα σὺν ὅμμασιν, ὦς τις ἀφ’ αίματος ύμβτόρου προφανέισα, τον αθΧιον αἰδοῦς κύρσαι· ἐν ὕμμι γὰρ ώς θεῷ κείμεθα τλάμονες. ἀλλ’ ἴτε, νεὑσατε τὰν ἀδὁκητον χάριν
πρός σ’ ὅ τι σοι φίΧον ἐκ σἐθεν αντομαι,	250
ῆ τεκνον η λεγος η χρέος ἣ σεο<πό • οὐ γὰρ ἵδοις αν αβρών βροτὸν ὅστις ἄν, εἰ θεὺς ἄγοι, ἐκφυγεῖν δύναιτο.
Χ0Ρ02
ἀλλ’ ἴσθι, τέκνον Οἰδίπου, σέ τ’ ἐξ ἴσου οίκτίρομβν καί τὁνδε συμφοράς χάριν τα δ’ ἐκ θεών τρέμοντες οὐ σθένοιμεν ἄν φωνεῖν πάρα των πρὸς σὲ νῦν εἰρημἐνων.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
τί δῆτα δὁξης ἣ τί κληδὁνος καΧής
μάτην ρβονσης ώφέΧημα γιγνβται,
εἰ τὰς γ’ Αθήνας φασι θεοσεβεστάτας	260
εἶναι, μόνας δὲ τον κακοὑμενον ξἐνον
σᾤζειν οἴσς τε και μόνας άρκ€ΐν ἔχειν;
. κἄμοιγε ποῦ ταῦτ’ ἐστίν, οϊτινβς βάθρων ἐκ τῶνδε μ’ ἐξά^αντες εἶτ’ ἐλαὑνετε, ονομα μόνον δεισαντες; οὐ γὰρ δὴ τὁ γε σῶμ’ οὐδὲ τἄργα τἄμ’· ἐπεὶ τά γ’ ἔργα μου πεπονθὁτ’ ἐστὶ μᾶλλον ἢ δεδρακὁτα, εἴ σοι τὰ μητρός καί ττατρος χρείη λέγειν,
1	του μόνου MSS. Triclinius conjectured rob μου. Hermann, τ θύμον μόνου.
2	λόγος MSS., Reiske corr.
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Plead with you as a daughter’s might.
You are our providence,
O make us not go hence!
O with a gracious nod
Grant us the nigh despaired-of boon we crave!
Hear us, O hear,
By all that ye hold dear,
Wife, children, homestead, hearth and God 1 Where will you find one, search ye ne’er so well, Who ’scapes perdition if a god impel!
CHORUS
Surely we pity thee and him alike Daughter of Oedipus, for your distress;
But as we reverence the decrees of Heaven We cannot say aught other than we said.
OEDIPUS
O what avails renown or fair repute ?
Are they not vanity ? For, look you, now Athens is held of States the most devout,
Athens alone gives hospitality And shelters the vexed stranger, so men say. Have I so found it ? I whom ye dislodged First from my seat of rock and now would drive Forth from your land, dreading my name alone ; For me you surely dread not, nor my deeds, Deeds of a man more sinned against than sinning, As I might well convince you, were it meet
I7I
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ών οὕνεκ’ εκφοβεΐ με* τοντ ἐγὼ καλώς ἔξοιδα, καίτοι πώς ἐγὼ κακὸς φύσιν,	270
ὅστις παθών μὲν άντεΒρων, ὦστ’ εἰ φρονών ἔπρασσον, οὐδ’ ἂν ώδ’ ἐγιγνὁμην κακός;
Λ Μ > f \	f /	r/»f/
νυν ο ουόεν ειοως ι κόμην ιν ικομην,
υή> ών δ’ επασχον, είΒότων ἀπωλλύμην.
ἀνθ’ ών ίκνοΰμαι προς θεών ὑμᾶς, ξένοι,
ώσπερ με κάνεστήσαθ', ὧδε σώσατε,
καὶ μὴ θεοὺς τιμώντες είτα τους θεούς
μοίρας1 ποιεισθε μηΒαμώς· ήηείσθε δὲ
βλέπειν μὲν αυτούς προς τον ευσεβή βροτών,
βλέπειν δὲ πρὸς τοὺς Βυσσεβεις, φυγὴν Be του 280
μήπω γενέσθαι φωτός άνοσίου βροτών.
ξύν οἶς συ μη κάλυπτε τὰς εύΒαιμονας
ερηοις ’Αθήνας ανοσίοις υπηρετών,
ἀλλ’ ώσπερ ελαβες τον Ικέτην εχέγγυον,
ρύου με κάκφύλασσε· μηδὲ μου κάρα
τὺ Βυσπρόσοπτον είσορών άτιμάσης,
η κω ycip ιερός ευσεβής τε καΧ φέρων
ὅνησιν αστοΐς τοῖσδ’· ὅταν δ’ ο κύριος
π α pf} τις, υμών ὅστις ἐστὶν ήρεμων,
τότ είσακούων πάντ επιστήσει· τα δὲ	290
μεταξύ τούτου μηΒαμώς <γνγνου κακός.
XOPOS
ταρβειν μεν, ω ηεραιε, τάνθυμήματα πολλή ’στ* ανάγκη τ από σου· λὁγοισι γὰρ οὐκ ώνόμασται βραχεσι· τοὺς δὲ τήσΒε 'γης άνακτας αρκεί ταῦτα μοι ΒιειΒεναι.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
καὶ ποῦ ’σθ* ὁ κραίνω ν τήσΒε τής χώρας, ξένοι;
1 L. Α, μοίρα is y F, Ra μοι pas.
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To tell my mother’s story and my sire’s,
The cause of this your fear. Yet am I then A villain bom because in self-defence,
Stricken, I struck the striker back again ?
E’en had I known, no villainy ’twould prove:
But all unwitting whither I went, 1 went—
To ruin; my destroyers knew it well,
Wherefore, I pray you, sirs, in Heaven’s name, Even as ye bade me quit my seat, defend me.
0	pay not a lip service to the gods
And wrong them of their dues. Bethink ye well, The eye of Heaven beholds the just of men,
And the unjust, nor ever in this world Has one sole godless sinner found escape.
Stand then on Heaven’s side and never blot Athens’ fair scutcheon by abetting wrong.
1	came to you a suppliant, and you pledged Your honour; O preserve me to the end,
O let not this marred visage do me wrong I A holy and god-fearing man is here Whose coming purports comfort for your folk.
And when your chief arrives, whoe’er he be,
Then shall ye have my story and know all. Meanwhile I pray you do me no despite.
CHORUS
The plea thou urgest, needs must give us pause, Set forth in weighty argument, but we Must leave the issue with the ruling powers.
OEDIPUS
Where is he, strangers, he who sways the realm ?

Digitized by Google
ΟΙΔΙΠΟΥ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
Χ0Ρ02
πατρφον ἄστυ γης ἔχει· σκοπὸς δέ νιν, ος κἀμὲ δεῦρ’ επεμψεν, οἔχεται στελών.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἦ καὶ δσκεῖτε τοῦ Τυφλοῦ τιν’ ἐντροπὴν ἢ φροντίδ* ἕξειν, αυτόν ωστ 1 ἐλθεῖν πέλας; 300 Χ0Ρ02
καὶ κάρθ*, ὅταν περ τοΰνομ αϊσθηται το σὸν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τίς δ’ ἔσθ’ ὁ κείνῳ τοῦτο τοὑπος αγγέλων;
Χ0Ρ02
μακρὰ κέλευθος* πολλὰ δ’ έμπορων ἔπη φιλεῖ πλανάσθαι, τῶν ἐκεῖνος ἀ ίω ν, θάρσει, παρέσται, πολὺ γάρ, ὦ γέρον, το σὺν όνομα διήκει πάντας, ὧστε κεἰ βραδύς εὕδει, κλύων σοῦ δεῦρ’ ἀφίξεται ταχύς.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ ευτυχής ϊκοιτο τῇ θ’ αυτού πόλει ἐμοί τε · τίς γὰρ ἐσθλὸς οὐχ αὑτῷ φίλος;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ώ Ζεῦ, τί λεξω; ποῖ φρένων έλθω, πάτερ; 310 ΟΙΔΙΠΟΤ2
τί δ’ ἔστι, τέκνον ’Αντιγόνη;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
. -	,	^αϊχόρώ
στειχουσαν ημών άσσον, Αιτναιας επι πώλου βεβωσαν κρατϊ δ’ ἡλιοστεγὴς κυνῆ πρόσωπα Θεσσαλίς νιν άμπεχει. τί φω; 1
1 άπψνως τ*, MSS., Poreon corr.
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CHORUS
In his ancestral seat; a messenger,
The same who sent us here, is gone for him.
OEDIPUS
And think you he will have such care or thought For the blind stranger as to come himself ?
CHORUS
Ay, that he will, when once he learns thy name.
OEDIPUS
But who will bear him word !
CHORUS
The way is long,
And many travellers pass to speed the news.
Be sure he’ll hear and hasten, never fear;
So wide and far thy name is noised abroad,
That, were he ne’er so spent and loth to move,
He would bestir him when he hears of thee.
OEDIPUS
Well, may he come with blessing to his State And me ! Who serves his neighbour serves himself,1
ANTIGONE
Zeus ! What is this ? What can 1 say or think ?
OEDIPUS
What now, Antigone ?
ANTIGONE
I see a woman
Riding upon a colt of Aetna’s breed ;
She wears for headgear a Thessalian hat To shade her from the sun. Who can it be ί
1 To avoid explaining the blessing (see 1. 288), still a secret, he resorts to a commonplace ; literally, “ For what generous man is not (in befriending others) a friend to himself ? ”
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αρ ἔστιν; αρ ουκ ἔστιν; ἢ γνώμη ττ\ανά; καί φημΐ καττόφημι κούκ ἔχω τί φω. τάλαινα.
οὐκ ἔστιν ἄλλη* φαίδρα γοὐν ἀπ* ὀμμάτων σαίνει με πτροσστείχουσα * σημαίνει δ’ ὅτι μὁνης τὁδ’ ἐστὶ δῆλον ’Ισμήνης κάρα. ΟΙΔΙΠΟΤ5
πώς εἷπας, ώ παῖ;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
παῖδα σήν, ἐμὴν δ’ ὁρᾶν ὅμαιμον αὐδῇ δ’ αύτίκ εξβστιν μαθεῖν.
Ι2ΜΗΝΗ
ὦ δισσὰ ττατρος καί κασιγνητης ἐμοὶ ἦδιστα ττροσφωνήμαθ\ ως υμάς μὁλις βυρουσα λὑπῃ δεύτερον μὁλις βλέπω. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ τἑκνον, ήκ€ΐς;
Ι5ΜΗΝΗ
ὦ πάτερ δὑσμοιρ’ ὁρᾶν. ΟΙΔΙΠΟΤ2 τἑκνον, ττέφηνας;
Ι2ΜΗΝΗ
οὐκ ἄνευ μόχθου ye μοι. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πρὁσψαυσον, ὼ παῖ.
Ι2ΜΗΝΗ
θιγγάνω Βυοϊν ὁμοῦ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ σπέρμ’ ὅμαιμον.
Ι2ΜΗΝΗ
ώ δυσάθλιαι τροφαί.
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She or a stranger ? Do I wake or dream ? ’Tis she ; ’tis not—I cannot tell, alack ;
It is no other! Now her bright’ning glance Greets me with recognition, yes, ’tis she, Herself, Ismene!
OEDIPUS
Ha ! what say ye, child ?
ANTIGONE
That I behold thy daughter and my sister,
And thou wilt know her straightway by her voice. Enter ismene.
ISMENE
Father and sister, names to me most sweet/
How hardly have I found you, hardly now When found at last can see you through my tears !
OEDIPUS
Art come, my child ?
I8MENE
0	father, sad thy plight!
OEDIPUS
Child, thou art here ?
ISMENE
Yes, ’twas a weary way.
OEDIPUS
Touch me, my child.
ISMENE
1	give a hand to both.
OEDIPUS
O children—sisters !
ISMENE
O disastrous plight!
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἦ τῆσδε κάμοΰ;
Ι2ΜΗΝΗ
δυσμὁρου τ’ ἐμοῦ τρίτης. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τέκνον, τί δ’ ἦλθες;
Ι2ΜΗΝΗ
σῇ, πάτερ, προμηθία. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πότερα πὁθοισι;
Ι2ΜΗΝΗ
καὶ λἀγων γ' αὐτἀγγελος, ξνν ᾤπερ ειχρν οἰκετῶν πιστῷ μὁνῳ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἱ δ’ αὐθὁμαιμοι ποῦ νεανίαι π ο νεῖν;
Ι2ΜΗΝΗ
εἵσ’ ουπέρ εἰσι* δεινὰ τἀν κείνοις τανῦν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώ πάντ ἐκείνω τοῖς ἐν Αἰγὑπτῳ νὁμοις φύσιν κατεικασθέντε καὶ βίου τροφάς· ἐκεῖ γὰρ οἱ μὲν ἄρσενες κατὰ στεηας θακονσιν ιστούpyoif vt ες, αι δὲ σύνννομοι τἄξω βίου τροφεία πορσύνουσ αεί. σφῷν δ*, ώ τἐκν’, οὺς μὴν εἰκὸς ἦν πονεῖν τάδε, κατ’ οἴκον οίκουρονσιν ώστε παρθένοι, σφὼ δ* ἀντ’ εκείνων τάμα δυστήνου κακα ύπερπονεΐτον. ἡ μὲν ἐξ ὅτου νέας τροφής ἔληξε καὶ κατίσγυσεν Βέμας, αει μεθ' ημών Βνσμορος πΧανωμένη γερονταγωγεῖ, πολλὰ μὲν κατ’ ἀγρίαν ν\ην ἄσιτος νηλίπους τ’ άλωμένη,
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OEDIPUS
Her plight and mine ?
ISMENE
Ay, and my own no less.
OEDIPUS
What brought thee, daughter ?
ISMENE
Father, care for thee.
OEDIPUS
A daughter’s yearning ?
ISMENE
Yes, and I had news I would myself deliver, so 1 came With the one thrall who yet is true to me.
OEDIPUS
Thy valiant brothers, where are they at need ?
ISMENE
They are—enough, ’tis now their darkest houi\
OEDIPUS
Out on the twain! Their thoughts and actions all Are framed and modelled on Egyptian ways.
For there the men sit at the loom indoors While the wives slave abroad for daily bread.
So you, my children—those whom it behoved To bear the burden, stay at home like girls,
While in their stead my daughters moil and drudge, Lightening their father’s misery. The one Since first she grew from girlish feebleness To womanhood has been the old man’s guide And shared my weary wanderings, roaming oft Hungry and footsore through wild forest ways,
179
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πολλοῖσι δ’ ομβροις ἡλίου τε καὑμασιν μοχθούσα τλήμων δεὑτερ’ ἡγεῖται τὰ τῆς οἴκοι διαίτης, εἰ πατήρ τροφήν ΐχοι. σὺ δ’, ὦ τέκνου, πρόσθεν μὲν ἐξικου πατρὶ μαντεῖ’ άηουσα πάντα, Καδμείων Χάβρα, α τοῦδ’ ἐχρήσθη σώματος, φύλαξ τε μου πίστη κατέστην, 'γης οτ εξηΧαυνόμην νυν δ’ αὖ τίν’ ἡκεις μύθον, Ισμήνη, πατρὶ φέρουσα; τις σ’ ἐξῆρεν οἴκοθεν στόλος; ἦκεις γὰρ οὐ κενή γε, τοῦτ’ ἐγὼ σαφώς ἔξοιδα, μὴ οὐχὶ δεῖμ’ ἐμοὶ φέρουσά τι, Ι2ΜΗΝΗ
ἐγὼ τὰ μὲν παθήμαθ’ άπαθον, πάτερ, ζητούσα την σήν πού κατοικοίης τροφήν, παρεΐσ' ἐάσω· δὶς γδη °ὺχ* βουλομαι πονούσά τ άΧτγεΐν καί Χε'γουσ' αὖθις, πάλιν. α δ’ ἀμφὶ τοῖν σοῖν ὃυσμὁροιν παίδοιν κακὰ νῦν ἐστι, ταῦτα σημανούσ’ ἐλήλυθα. πρὶν μὲν γὰρ αὐτοῖς ἦν ἔμως1 Κρέοντί τε θρόνους ἐᾶσθαι μηδὲ χραίνεσθαι πόλιν, Xoyq> σκοπούσι την πάλαι 'γένους φθοράν, οϊα κατέσχε τον σὸν αθΧιον δόμον νῦν δ’ ἐκ θεῶν του κάΧιτηρίου 2 φρενος εΙσήΧθε τοϊν τρὶς ἀθλίοιν ἔρις κακή, αρχής Χαβέσθαι και κράτους τυραννικού. χώ μὲν νεάζων και χρόνφ μείων τον πρόσθε ηεννηθέντα Πολυνείκη θρόνων άποστερίσκει, κάξεΧήΧακεν πάτρας. ό δ', ως καθ' ημάς εσθ' ό πληθύων λόγος, τὺ κοῖλον Ἀργος βὰς φυγὰς προσΧαμβάνει
1	Ιρις MSS., Tyrwhitt corr.
2	L. Κ&ξαλιτηρον, Toup corr.
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In drenching rains and under scorching suns, Careless herself of home and ease, if so Her sire might have her tender ministry.
And thou, my child, whilom thou wentest forth, Eluding the Cadmeians’ vigilance,
To bring thy father all the oracles Concerning Oedipus, and didst make thyself My faithful lieger, when they banished me.
And now what mission summons thee from home, What news, Ismene, hast thou for thy father ?
This much I know, thou com’st not empty-handed, Without a warning of some new alarm.
ISMENE
The toil and trouble, father, that I bore To find thy lodging-place and how thou faredst,
I spare thee ; surely ’twere a double pain To suffer, first in act and then in telling;
’Tis the misfortune of thine ill-starred sons I come to tell thee. At the first they willed To leave the throne to Creon, minded well Thus to remove the inveterate curse of old,
A canker that infected all thy race.
But now some god and an infatuate soul Have stirred betwixt them a mad rivalry To grasp at sovereignty and kingly power.
To-day the hot-brained youth, the younger born,
Is keeping Polyneices from the throne,
His elder, and has thrust him from the land.
The banished brother (so all Thebes reports)
Fled to the vale of Argos, and by help Of new alliance there and friends in arms,
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κῆδος τε καινόν καί ξυνασπιστὰς φίλους, ως αύτίκ "Αργος ἢ τὺ Καδμείων πέδον τιμῇ καθέξον ή προς ουρανόν βιβών. ταῦτ’ οὐκ αριθμός ἐστιν, ώ πάτερ, λόγων, ἀλλ’ ἔργα δεινά· τοὺς δὲ σοὺς ὅπου 1 θεοὶ πόνους κατοικτιοΰσιν ου κ ἔχω μαθβῖν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
\ ν	χ /ς.» f > λ λ \
ηοη γαρ εσχες εΛ/πιο ως εμού σεους ώραν τιν* ἕξειν, ὧστε σωθηναί ποτε;
Ι2ΜΗΝΗ
εγωγε τοῖς νῦν γ’, ώ πάτερ, μαντεύμασιν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποίοισι τούτοις; τί δὲ τεθέσπισται, τέκνον;
Ι5ΜΗΝΗ
σὲ τοῖς ἐκεῖ ζητητον άνθρώποις ποτε θανόντ εσεσθαι ζώντά τ ενσοίας 2 χάριν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τίς δ’ ἂν τοιοῦδ’ υπ’ ἀνδρὸς εὖ πράξειεν αν;
15ΜΗΝΗ
εν σοι τα κείνων φασι γίγνεσθαι κράτη. ΟΙΔΙΠΟΤ2
λ ♦	»/	»
οτ ουκετ ειμι, τηνικαυτ αρ ειμ ανηρ;
Ι2ΜΗΝΗ
νῦν 7ἀγ θεοί εἰ όρθοΰσι, πρόσθε δ’ ώλλυσαν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
γέροντα δ’ όρθοΰν φλαϋρον ος νέος πέση.
Ι2ΜΗΝΗ
καὶ μὴν Κρέοντά γ’ ἴσθι σοι τούτων χάριν ήξοντα βαιοϋ κούχι μυρίου χρόνον.
380
390
182
1	ὅποι MSS., Elmsley corr.
2	evvoias MSS., Schol. corr.
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Swears he will stablish Argos straight as lord Of the Cadmeian land, or, if he fail,
Exalt the victor to the stars of heaven.
This is no empty tale, but deadly truth,
My father ; and how long thy agony,
Ere the gods pity thee, I cannot tell.
OEDIPU8
Hast thou indeed then entertained a hope The gods at last will turn and rescue me ?
ISMENE
Yea, so I read these latest oracles.
OEDIPUS
What oracles ? What hath been uttered, child ?
ISMENE
Thy country (so it runs) shall yearn in time To have thee for their weal alive or dead.
OEDIPUS
And who could gain by such a one as I ?
ISMENE
On thee, ’tis said, their sovereignty depends.
OEDIPUS
So, when I cease to be, my worth begins.
ISMENE
The gods, who once abased, uplift thee now.
OEDIPUS
Poor help to raise an old man fallen in youth.
ISMENE
Howe’er that be, ’tis for this cause alone That Creon comes to thee—and comes anon.
i83
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅπως τί δράση, θύγατερ; ερμήνευε μοι.
Ι2ΜΗΝΗ
ὦς σ αγχι γῆς στήσωσι Καδμείοις, ὅπως κρατώσι μεν σου, γῆς δὲ μὴ 'μβαίνης ορών.	400
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἡ δ’ ώφεΧησις τίς θύρασι κειμένου;
Ι2ΜΗΝΗ
κείνοις ο τύμβος δυστυχών 6 σὸς βαρύς.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
κάνευ θεού τις τούτο γ αν γνώμη μάθοι.
Ι2ΜΗΝΗ
τούτου χάριν τοίνυν σε προσθέσθαι πέ\ας χώρας βὲλουσι, μηδ’ ἵν’ αν σαυτοϋ κρατοις. ΟΙΔ1ΠΟΤ2
ἡ καὶ κατασκιώσι *Θηβαίᾳ κονει;
Ι2ΜΗΝΗ
ἀλλ’ οὐκ ἐφ τοΰμφυΧον αϊμά σ , ὦ πάτερ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐκ ἄρ’ ἐμοῦ γε μὴ κρατησωσίν ποτε.
12ΜΗΝΗ
ἔσται ποτ’ ἆρα τοῦτο Καδμείοις βάρος.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποιας φάνε ίσης, ώ τέκνον, συναλλαγής;	410
Ι2ΜΗΝΗ
τῆ? σῆς υπ’ οργής, σοις όταν στώσιν τάφοις.
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OEDIPUS
Wiith what intent, my daughter? Tell me plainly.
1SMF.NK
To plant thee near the Theban land, and so Keep thee within their grasp, yet not allow Thy foot to pass beyond their boundaries.
OEDIPUS
What gain they, if I lie outside ?
ISMENE
Thy tomb,
If disappointed, brings on them a curse
OEDIPUS
It needs no god to tell what’s plain to sense.
ISMENE
Therefore they fain would have thee close at hand, Not where thou wouldst be master of thyself.
OEDIPU8
Mean they to shroud my bones in Theban dust ?
ISMENE
Nay, father, guilt of kinsman’s blood forbids.
OEDIPUS
Then never shall they be my masters, never!
ISMENE
Thebes, thou shalt rue this bitterly some day!
OEDIPUS
When what conjunction comes to pass, my child ?
ISM ENR
Thy angry‘wraith, when at thy tomb they stand,1
1 Croon desires to bury Oedipus on the confines of Thebes so as to avoid the pollution and yet offer due rites at his tomb. Ismene telle him of the latest oracle and interprets to him its purport, that some day the Theban invaders of Athens will be routed in a battle near the grave of Oedipus. *
*85
Digitized by Google
0ΙΔΙΠ0Υ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
ΟΙΔΙΠΟΤ2
α δ’ εννέπεις, κΧνονσα τον λέγεις, τέκνον; .
12ΜΗΝΗ
άντρων θεωρών ΔεΧφικής ἀφ’ ὲστίας. ΟΙΔΙΠΟΤ2
καὶ ταῦτ’ ἐφ’ ἡμῖν Φοῖβος εἰρηκὼς κνρει;
Ι2ΜΗΝΗ
ὦς φασιν οἱ μολὁντες εἰς Θήβης πέδον* ΟΙΔΙΠΟΤ2
παίδων τις οὐν ήκουσε τῶν ἐμῶν τάδε; Ι2ΜΗΝΗ
ἄμφω γ’ ὁμοίως, κἀξεπίστασθον καλῶς. ΟΙΔΙΠΟΤ2
κᾴθ’ οἱ κάκιστοι τώνδ’ ἀκούσαντες, πάρος τ θύμον πόθον προύθεντο τὴν τ υραννίδα; 12ΜΗΝΗ
ἀλγῶ κΧνονσα ταῦτ’ ἐγώ, φέρω δ* ὅμως. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ οἱ θεοί σφιν μήτε τὴν πεπρωμένην εριν κατασβέσειαν, ἔν τ’ ἐμοὶ τίλος αντοιν ηένοιτο τῆσδε τῆς μάχης πόρι, ἦς νῦν ἔχονται κάπαναίρονται δόρυ* ώς οὔτ’ αν ος νῦν σκήπτρα και θρόνονς ἔχει μείνειεν οὔτ’ ἂν οὺξεληλυθὼς πάλιν ἔλθοι ποτ’ αὖθις· οἶ γε τον φνσαντ ἐμὲ οὕτως άτίμως πατρίδος εξωθονμενον οὐκ εσχον οὐδ’ ήμυναν, ἀλλ’ ἀνάστατος αντοιν επέμφθην κάξεκηρνχθην φυγὰς, εἴποις ἄν ὼ? θέΧοντι τοντ ἐμοὶ τότε πόλις τὺ δῶρον εικότως κατήνεσεν. ον δῆτ’, ἐπεί τοι τὴν μὲν αντίχ ημέραν, όπηνίκ εζει θυμὸς, ήδιστον δέ μοι
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OEDIPUS
And who hath told thee what thou tell’st me, child ?
I8MENE
Envoys who visited the Delphic hearth.
OEDIPUS
Hath Phoebus spoken thus concerning me ?
ISMENE
So say the envoys who returned to Thebes.
OEDIPU8
And can a son of mine have heard of this ?
ISMENE
Yea, both alike, and know its import well.
OEDIPUS
They knew it, yet the ignoble greed of rule Outweighed all longing for their sire’s return.
ISMENE
Grievous thy words, yet I must own them true.
OEDIPUS
Then may the gods ne’er quench their fatal feud, And mine be the arbitrament of the fight,
For which they now are arming, spear to spear ;
That neither he who holds the sceptre now May keep his throne, nor he who fled the realm Return again. They never raised a hand,
When I their sire was thrust from hearth and home; When I was banned and banished, what recked they ?
Say you ’twas done at my desire, a grace Which the State, yielding to my wish, allowed ?
Not so; for, mark you, on that very day When in the tempest of my soul I craved
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τὺ κατθανεῖν ἦν καὶ τὺ λευσθῆναι πότροις, οὐδεὶς ἔρωτ’ ἐς τὁνδ’1 ἐφαίνετ’ ὼφελῶν χρόνψ δ’, ὅτ’ ἡδη πᾶς ὁ μόχθος ην πέπω ν, κ αμάν θ αν ον τον θύμον έκόραμόντα μοι μβίζω κοΧαστην των πρὶν ημαρτημένων, τὺ τηνίκ ἤδη τούτο μὲν πὁλις βία	440
ηΧαυνέ μ ἐκ γῆς χρόνων, οι δ’ ἐπωφελεῖν, οι του ιτατρός, τῷ ττατρί δυνάμενοι, τὺ δρᾶν οὐκ ηθέΧησαν, ἀλλ’ ἔπους σ μικρόν ^ἄριν φυγὰς σφιν ἔξω πτωχος ηΧώμην αει. ἐκ ταῖνδε δ’, ούσαιν τταρθένοιν, ὅσον φύσις δίδωσιν αύταϊν, καί τροφάς ἔχω βίου καὶ γῆς ἄδειαν καὶ γένους ἐπάρκεσιν τὼ δ’ ἀντὶ τοῦ φ ύσαντος είλέσθην θρόνους και σκψττρα κραίνειν και τυραννβύειν χθονός. ἀλλ’ οὑ τι μὴ Χάχωσι τοῦδε συμμάχου,	450
οὐδὲ σφιν αρχής τῆσδε Καδμείβις ποτὲ ὄνησις ἦξει* τοῦτ’ ἐγᾤδα, τῆσδἐ τε μαντβΐ άκούων συννοων τε τἀξ ἐμοῦ τταΧαίφαθ’ ἁμοὶ Φοῖβος ηνυσέν ποτε. πρὸς ταῦτα καὶ Κρἐοντα πεμπὁντων ἐμοῦ μαστήρα, κβϊ τις ἄλλος ἐν πόλει σθἐνει. ἐὰν γὰρ ὑμεῖς, ὦ ξὲνοι, θέΧηθ* ὁμοῦ 2 ττροστάτισι ταῖς3 σεμναῖσι δημούχοις θεαῖς άΧκην 7Γ0€ισθαι, τῇδε τῇ πόλει μεγαν σωτηρ ἀρεῖσθε, τοῖς δ’ ἐμοῖς έχθροις ττόνους. 460 XOPOS
ἐπάξιος μὲν, Οἰδίπους, κατοικτισαι, αυτός τε παῖδες θ’ αἵδ’· ἐπεὶ δὲ τἣσδε γἧς
1 ίρωτος τοΰδ’ MSS., Pappageorg corr.
1 Θ4\ητ4μ,ου MSS., Dindorf corr.
a πρὅ σταῖσι ταῖσ MSS., Dindorf corr.
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Death, even death by stoning, none appeared To further that wild longing, but anon,
When time had numbed my anguish and I felt My wrath had all outrun those errors past,
Then, then it was the city went about By force to oust me, respited for years;
And they my sons, who should as sons have helped, Did nothing : and, one little word from them Was all I needed, and they spoke no word,
But let me wander on for evermore,
A banished man, a beggar. These two maids Their sisters, girls, gave all their sex could give, Food and safe harbourage and filial care;
While their two brethren sacrificed their sire For lust of power and sceptred sovereignty.
No! me they ne’er shall win for an ally,
Nor will this Theban kingship bring them gain; That know I from this maiden’s oracles,
And those old prophecies concerning me,
Which Phoebus now at length has brought to pass. Come Creon then, come all the mightiest In Thebes to seek me ; for if ye my friends, Championed by those dread Powers indigenous, Espouse my cause ; then for the State ye gain A great deliverer, for my foemen bane.
CHORUS
Our pity, Oedipus, thou needs must move,
Thou and these maidens; and the stronger plea
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σωτῆρα σαυτον τῷδ* επεμβάλλεις λἀγῳ, παραινέσαι σοι βούλομαι τα συμφορά. ΟΙΔΙΠΟΤ5
ω φίλταθ’, ως νῦν πᾶν τελοΰντι προξένει*. Χ0Ρ02
θοῦ νῦν καθαρμόν τῶνδε δαιμόνων, ἐφ’ ας τὺ πρώτον ΐκου καί κατέστειψας πέοον. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τρόποισι ποίοις; ω ξένοι, διδάσκετε.
Χ0Ρ02
πρώτον μὲν ἱερὰς ἐξ ἀειρὑτου χοὰς κρήνης ενεηκοϋ, δι’ οσίων χειρών θιγών. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅταν δὲ τούτο χεῦμ’ άκήρατον λάβω; XOPOS
κρατήρες είσιν, ἀνδρὸς εὐχειρος τέχνη, ων κράτ ερεψον καί λαβάς αμφίστομους. ΟΙΔΙΠΟΤ2
θαλλοΐσιν ή κρόκαισιν, ή ποίφ τρόπφ; Χ0Ρ02
οἰὁς1 γε νεαράς νεοπόκῳ μαλλω λαβών. ΟΙΔΙΠΟΤ2
εἶεν τὺ δ’ ενθεν πο ι τελευτ ήσαί με χρή; Χ0Ρ02
χοὰς χέασθαι στ ἄντα πρὸ? πρώτην ἔω. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἦ τοῖσδε κρωσσοις οίς λέγεις χέω τάδε; Χ0Ρ02
τρισσάς γε πηηάς· τον τελευταΐον δ’ ὅλον.
190
1 Heath adds γε.
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Thou urgest, as the saviour of our land,
Disposes me to counsel for thy weal.
OEDIPUS
Aid me, kind sirs; I will do all you bid.
CHORUS
First make atonement to the deities,
Whose grove by trespass thou didst first profane.
OEDIPUS
After what manner, stranger ? Teach me, pray.
CHORUS
Make a libation first of water fetched With undefiled hands from living spring.
OEDIPUS
And after I have gotten this pure draught ?
CHORUS
Bowls thou wilt find, the carver’s handiwork;
Crown thou the rims and both the handles crown—
OEDIPUS
With olive shoots or flocks of wool, or how ?
CHORUS
With wool from fleece of yearling freshly shorn.
OEDIPUS
What next? how must I end the ritual ?
CHORUS
Pour thy libation, turning to the dawn.
OEDIPUS
Pouring it from the urns whereof ye spake ?
CHORUS
Yea, in three streams; and be the last bowl drained To the last drop.
I9i
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
τοῦ τὁνδε πλήσας θῶ; δίδασκε καὶ τόδε. 480 XOPOS
ὕδατος, μελίσσης· μηδὲ ττροσφέρειν μέθυ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅταν δὲ τούτων γῆ μελάμφυλλος τύχη;
XOPOS
τρις ἐννέ αὐτῇ κλῶνας ἐξ ἀμφοῖν χεροῖν τιθεὶς ἐλαίας τασδ’ ἐπεὐχεσθαι λιτάς.
ΟΙΔ1ΠΟΤ2
τούτων ακούσαι βούλομαι· μέγιστα γάρ·
XOPOS
ὦς σφας καλοῦμεν Εὐμενίδας, ἐξ ευμενών στέρνων Βέχεσθαι τον ικέτην σωτήριον, αἰτοῦ σύ τ’ αντος κεϊ τις ἄλλος ἀντὶ σου, αττνστα φωνών μηδὲ μηκύνων βοήν εττειτ άφέρπειν ἄστροφος, καὶ ταῦτα σοι 490 δράσαντι θαρσών αν τταρασταίην εγώ· άλλως δὲ Βειμαίνοιμ αν, ὦ ξέν, ἀμφὶ σοί. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὧ παῖδε, κΧύετον τῶνδε ττροσχώρων ξένων; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ηκούσαμέν τε χω τι δεῖ ττρόστασσε δρᾶν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἐμοὶ μὲν οὐχ ὁδωτά* Χείττομαι γαρ εν τω μη Βύνασθαι μήδ’ ὁρᾶν, δυοῖν κακοῖν σφῷν δ’ άτέρα μοΧούσα ττραξάτω τάδε. άρκεϊν γαρ οίμαι καν τι μνρίων μίαν ψν^ήν τάδ’ εκτίνουσαν, ἣν ευνους παρῇ. αλλ ἐν τάχει τι ττράσσετον μόνον Βέ με 500 ι92
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OEDIPUS
And wherewith shall I fill it,
Ere in its place I set it ? This too tell.
CHORUS
With water and with honey ; add no wine.
OEDIPUS
And when the embowered earth hath drunk thereof ? chorus
Then lay upon it thrice nine olive sprays With both thy hands, and offer up this prayer.
OEDIPU8
I fain would hear it; that imports the most.
CHOHUS
That, as we call them Gracious, they would deign To grant the suppliant their saving grace.
So pray thyself or whoso prays for thee,
In whispered accents, not with lifted voice ;
Then go and look not back. Do as I bid,
And I shall then be bold to stand thy friend’;
Else, stranger, I should have my fears for thee.
OEDIPU8
Hear ye, my daughters, what these strangers say ?
ANTIGONE
We listened, and attend thy bidding, father.
OEDIPUS
ϊ cannot go, disabled as 1 am
Doubly, by lack of strength and lack of sight;
But one of you may do it in my stead;
For one, 1 trow, may pay the sacrifice Of thousands, if his heart be leal and true.
So to your work with speed, but leave me not
193
VOL. I.	o
Digitized by GooQle
0ΙΔΙΠ0Υ2- ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
μὴ λείπετ’· οὐ γὰρ αν σθένοι τοὐμὸν δέμα? ἔρημον ἔρπειν οὐδ* υφηηητοϋ δίχα.1
Ι2ΜΗΝΗ
ἀλλ* εἱμ’ ἐγω τελούσα* τον τόπον δ’ ἵνα χρῆσταί μ’ ἐφευρεῖν, τοῦτο βουλομαι μαθεῖν.
Χ0Ρ02
τοὐκεῖθεν ἄλσους, ὦ ξἐνη, τοῦδ’· ἣν δἐ του σπανιν τιν’ ἴσχῃς, ἔστ’ ἔποικος ος φράσει.
Ι2ΜΗΝΗ
χωροῖμ’ ἄν ἐς τὁδ’* Αντιγόνη, σὺ δ’ ἐνθάδε φύλασσε πατέρα τὁνδε* τοῖς τεκοῦσι γὰρ οὐδ’ εἰ πονεῖ τις, δεῖ πόνου μνήμην ἔχειν.
Χ0Ρ02	στρ. α
δεινόν μὲν τὺ πάλαι κείμενον ήδη κακόν, ώ ξεῖν’,
ἐπεγείρειν	510
ὅμως δ’ ἔραμαι πυθέσθαι
τί τοῦτο;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
Χ0Ρ02
τᾶς δειλαίας απόρου φανείσας άλτ/ηδόνος, α ξυνέστας.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
μὴ πρὸς ξενίας άνοιξης τάς σάς α πέπονθ’ αναιδή.2
ΧΟΡΟ 2
τὁ τοι πολὺ καὶ μηδαμά λἡγον χρήζω, ξεῖν*, ορθόν ακουσμ άκουσαι.
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1	δ’ ἄνευ L., Hermann corr.
2	τἄς σάς· πἐπονὅ’ ῖμ)* αναιδή L., Reisig corr.
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Untended ; for this frame is all too weak To move without the help of guiding liand.
ISMENE
Then I will go perform these rites, but where To find the spot, this have I yet to learn.
CHORUS
Beyond this grove; if thou hast need of aught,
The guardian of the close will lend his aid.
ISMENE
I go, and thou, Antigone, meanwhile
Must guard our father. In a parent’s cause
Toil, if there be toil, is of no account. [Exit ismene
chorus	(Sir. 1)
ill is it, stranger, to awake Pain that long since has ceased to ache,
And yet I fain would hear—
OEDIPUS
What thing ?
CHORUS
Thy tale of cruel suffering For which no cure was found,
The fate that held thee bound.
OEDIPUS
O bid me not (as guest 1 claim This grace) expose my shame.
CHORUS
The tale is bruited far and near,
And echoes still from ear to ear.
The truth, I fain would hear.
195
o 2
Digitized by Google
0ΙΔΙΠ0Υ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
ν
ωμοί.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
Χ0Ρ02
στέρξον, ικετεύω.
ΟΪΔΙΠΟΤ2 φεῦ φεῦ.
Χ0Ρ02
πείθου· κἀγὼ γὰρ ὅσον σὺ προσχρῄ ζεις.	520
ΟΙΔΙΠΟΤ2	ἀντ. α'
ἤνεγκ’ οὖν κακὁτατ’, ω ξένοι, ήνεγκ’ άέκων μὲν, θεὺς ιστω,1
τούτων δ’ αυθαίρετον οὐδὲν.
Χ0Ρ02
ἀλλ’ ἐς τί;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
κακᾴ μ’ εν να πόλις οὐδὲν ἴδριν ηάμων ἐνἐδησεν ἄτα.
XOPOS
ἦ ματρόθεν, ώς ακούω, δυσώνυμα Χέκτρ ἐπλήσω;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώμοι, θάνατος μεν τάδ’ άκούειν, ω ξεΐν· αύται δὲ δ ν’ ἐξ ἐμοῦ μὲν
πώς φῃς; παῖδε, δύο δ’ ἄτα
Χ0Ρ02
ΟΙΔΙΠΟΤ5
530
ῆνεγκον κακότατ\ & ξένοι, ἡνεγκον ἄκ&ν μἐν’, MSS., ἡνεγκ’ οἶν Whitelaw, ῆνεγεκ* ἀἐκων μεν, Martin.
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OEDIPUS
Ah me!
chorus
I prithee yield.
OEDIPUS
Ah me !
CHORU8
Grant my request, I granted all to thee.
OEDIPU8	(Ant. 1)
Know then I suffered ills most vile, but none (So help me Heaven ϊ) from acts in malice done.
Say how.
CHORUS
OEDIPUS
The State around
An all unwitting bridegroom bound An impious marriage chain ;
That was my bane.
CHORUS
Did’st thou in sooth then share A bed incestuous with her that bare—
OEDIPUS
It stabs me like a sword,
That two-edged word,
O stranger, but these maids—my own—
Say on.
CHORUS
OEDIPU8
Two daughters, curses twain.
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Χ0Ρ02
ω Ζεῦ.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ματρὺς κοινᾶς άττέβΧαστον ώδΐνος. Χ0Ρ02
/!>/*>/»»/	\ 1
σαι τ ει σ αρ απογονοι τε και1 2
ΟΙΔΙΠΟΤ2
κοιναί γε πατρός ἀδβλφεαί.
ΟΤρ.β'
ΧΟΡ02
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἰω δῆτα μνρίων y ίπιστροφαί κακών.
XOPOS
ἔπαθες
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἔπαθον ἄλαστ’ ἔχειν.
Χ0Ρ02
ὑμεξας
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐκ ἔρεξα.
Χ0Ρ02 τί γάρ;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἐδβξάμην
δῶρον, δ μήποτ’ ἐγὼ ταλακάρδιος	540
€πωφέ\ησας 2 πόλεος ἐξελἐσθαι.
ΧΟΡ02	ἀντ. β1
δύστανε, τί γὰρ»’ %θου φόνον
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1	σαί τ’ ἄρ' «ίσίν MSS., E. L. Lushington core.
2	4πωφίλησα MSS., Jebb corr.
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CHORUS
Oh God!
OEDIPUS
Sprang from the wife and mother’s travail-pain.
CHORUS
What, then thy offspring are at once—	(Sir. 2)
OEDIPUS
Their father’s very sisters too.
Too true.
Oh horror!
CHORUS
OEDIPUS
Horrors from the boundless deep Back on my soul in refluent surges sweep.
CHORUS
Thou hast endured—
OEDIPUS
Intolerable woe.
And sinned—
CHORUS
OEDIPUS
I sinned not.
CHORUS
How so ?
OEDIPUS
I served the State; would I had never won That graceless grace by which I was undone.
chorus	{Ant 2)
And next, unhappy man, thou hast shed blood ?
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
τί τοῦτο; τί δ’ ἐθέλεις μαθβῖν;
Χ0Ρ05
πατρὸς;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
παπαῖ, δευτέραν ἔπαισας, ἐπὶ νοσῳ νόσον,
Χ0Ρ02
ἔκανες
ΟΙΔΙΠΟΤ5 ικανόν, ἔχει δέ μοι Χ0Ρ02
τί τούτο;
ΟΙΔΙΠΟΤ2	»
πρὸς δίκας τι.
XOPOS
τί γάρ;
ΟΙΔΙΠΟΎ2
ἐγὼ φράσω,
καί yap αν, οὺς ἐφὁνευσ’, εμ’ ἀπώλεσαν·1 νὁμῳ δὲ καθαρός, αϊδρις εἰς τὁδ’ ἦλθον.
XOPOS
καὶ μὴν ἄναξ ὅδ’ ἡμὶν Αἰγέως
Θησεὺς κατ’ ἀμφὴν σην ἐφ’ ἀστάλη2 πάρα.
ΘΗ2ΕΤ2
πολλῶν ἀκούων ἐν τε τῷ πάρος γρόνω τὰς αίματηρας ὀμμάτων διαφθοράς ἔγνωκά σ’, ὦ παῖ Λάιου, τανῦν θ’ ὁδοῖς ἐν ταῖσδ’ ἀκούων μάλλον ἐξεπίσταμαι.
1	άλλους ἐφάνευσα καί άπώλεσα MSS., Mekler corr.
2	απεστάλη MSS., Dindorf corr.
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OEDIPUS
Must ye hear more ?
chorus A father’s?
OEDIPUS
Flood on flood
Whelms me ; that word’s a second mortal blow.
Murderer!
CHORUS
OEDIPUS
Yes, a murderer, but know—
chorus
What canst thou plead ?
OEDIPUS
A plea of justice.
CHORUS
How ?
OEDIPUS
I slew who else would me have slain ;
I slew without intent,
A wretch, but innocent
In the law’s eye, I stand, without a stain.
CHORUS
Behold our sovereign, Theseus, Aegeus’ son, Comes at thy summons to perform his part. Enter theseus.
THE8EUS
Oft had I heard of thee in times gone by— The bloody mutilation of thine eyes—
And therefore know thee, son of Laius.
All that I lately gathered on the way
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ΟΙΔΙΠΟΥ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩ1
σκευὴ τε γάρ σε καὶ το δύστηνον κάρα
δηΧοντον ἡμῖν ὅνθ’ ος εἶ, καί σ οίκτίσας
θέλω ’περέσθαι, δύσμορ’ Οἰδίπους, τινα
πόλεως ἐπέστης προστροπὴν ἐμοῦ τ’ ἔχων, 560
αὐτὸς τε χἡ σὴ δύσμορος παραστάτις.
δίδασκε· δειτὴν γάρ τιν αν πράξιν τὐχοις
λἑξας ὁποίας ἐξαφισταίμην ἐγώ,
ος οἶδα καυτός ως ἐπαιδεύθην ξένος,
ώσπερ σύ, χώς εἷς πλεῖστ’ ἀνὴρ ἐπὶ ξἐνης
ήθλησα κινδυνενματ ἐν τώμφ κάρα·
ώστε ξένον y αν οὐδέν* ὅνθ*, ώσπερ σὺ νῦν,
ύπεκτραποίμην μὴ οὐ συνεκσωξειν· ἐπεὶ
ἔξοιδ’ ἀνὴ^ο ὦν χὦτι τῆς εἰς αύριον
οὐδὲν πλέον μοι σου μέτεστιν ημέρας.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
Θησεῦ, τὺ σ ον ηενναϊον εν σμικρφ λόγῳ παρήκεν, ώστε βραχέα μοι δεισθαι φράσαι. 570 σὺ γὰρ μ* ος εἰμι κάφ> ὅτου πατρός γεγὼς καὶ γῆς οποίας ήλθον, είρηκως κϋρεϊς· ὦστ’ ἐστί μοι το λοιπὸν οὐδὲν ἄλλο πλὴν' είπεϊν α χρήξω, χώ λόγος διοίχεται.
ΘΗ2ΕΥ2
τοῦτ’ αὐτὸ νῦν δίδασχ, όπως civ ἐκμάθω.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
δώσων ι κάνω τούμον άθλιον δέμας
σοι δώρον, ον σπουδαΐον εις οήτιν τα δὲ
κέρδη παρ* αυτού κρείσσον ή μορφή καλή.
ΘΗ2ΕΤ5
ποιον δε κέρδος άξιοΐς ήκειν φέρων;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
χρόνφ μάθοις αν, ονχι τῷ παροντι που,	580
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Made my conjecture doubly sure; and now Thy garb and that marred visage prove to me That thou art he. So pitying thine estate,
Most ill-starred Oedipus, I fain would know What is the suit ye urge on me and Athens,
Thou and the helpless maiden at thy side.
Declare it; dire indeed must be the tale Whereat 1 should recoil. I too was reared,
Like thee, in exile, and in foreign lands Wrestled with many perils, no man more.
Wherefore no alien in adversity
Shall seek in vain my succour, nor shalt thou;
I know myself a mortal, and my share In what the morrow brings no more than thine.
OEDIPU8
Theseus, thy words so apt, so generous,
So comfortable, need no long reply.
Both who I am and of what lineage sprung,
And from what land I came, thou hast declared.
So without prologue I may utter now My brief petition, and the tale is told.
THE8EU8
Say on, and tell me what I fain would learn.
OEDIPUS
I come to offer thee this woe-worn frame,
A gift not fair to look on ; yet its worth More precious far than any outward show.
THESEUS
What profit dost thou proffer to have brought ?
OEDIPUS
Hereafter thou shalt learn, not yet, methinks.
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ΘΗ5ΕΤ2
ττοίφ yap ἡ ση προσφορά δηλώσεται;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅταν θάνω *γὼ καί σύ μου ταφεὺς γἐνῃ.
ΘΗ2ΕΤ2
τὰ λοίσθι αιτεί του βίου, τα δ’ ἐν μἑσῳ ἣ λῆστιν ϊσχεις ἡ δὁ οὐδενὺς ποει.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ενταύθα yap μοι κείνα συyκομίζεται,
ΘΗ2ΕΤ2
ἀλλ’ ἐν βραχεί δὴ τήνδε μ’ ἐξαιτεῖ χάριν,
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ορα γε μην ου σμικρός, οΰχ, ἀγὼν ὅδε.
ΘΗ5ΕΤ2
πάτερα τὰ τῶν σῶν ἐκγὁνων κάμου1 λέγεις;— ΟΙΔΙΠΟΤ2
κείνοι κομίζειν κεΐσ άναξ, χρηζουσί με,2 ΘΗ2ΕΤ2
ἀλλ’ εἰ θέλοντά γ* οὐδὲ σοὶ φεἀγβιν καλόν, 590 ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀλλ’ οὐδ’, ὅτ’ αὐτὸς ηθελον, παρίεσαν,
ΘΗ2ΕΤ2
ώ μωρέ, θυμός δ’ ἐν κακοῖς οὐ ξύμφορον,
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅταν μάθῃς μου, νουθετεί, τανῦν δ’ ἔα.
ΘΗ2ΕΤ2
δίδασκ’· ἄνευ γνώμης γὰρ οὑ με χρὴ λέγειν. ΟΙΔΙΠΟΤ5
πέπονθα, Θησεῦ, δεινὰ πρὸς κακοῖς κακά,
1	ἡ ’μοθ MSS., Schneidewin corr.
2	ἀναγκάζουσί με MSS., Kayer corr.
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THESEUS
When may we hope to reap the benefit ?
OEDIPUS
When I am dead and thou hast buried me.
THESEUS
Thou cravest life’s last service; all before—
Is it forgotten or of no account ?
OEDIPUS
Yea, the last boon is warrant for the rest.
THESEUS
The grace thou cravest then is small indeed.
OEDIPU8
Nay, weigh it well; the issue is not slight.
THESEUS
Thou meanest that betwixt thy sons and me ?
OEDIPUS
Prince, they would fain convey me back to Thebes.
THESEUS
If there be no compulsion, then methinks To rest in banishment befits not thee.
OEDIPU8
Nay, when / wished it they would not consent.
THE8F.U8
For shame ! such temper misbecomes the fallen.
OEDIPUS
Chide if thou wilt, but first attend my plea.
THESEUS
Say on, I wait full knowledge ere I judge.
OEDIPUS
O Theseus, I lmve suffered wrongs on wrongs.
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ΘΗ2ΕΤ2
ἦ τὴν παλαιὰν ξυμφορὰν γένους ἐρεῖς; ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐ δῆτ’, ἐπεὶ πᾶς τοῦτο γ’ Ἑλλήνων θροεΐ, ΘΗ2ΕΤ5
τί γὰρ τὰ μεῖζον ἡ κατ’ άνθρωπον νοσβῖς; ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὕτως ἔχει μοι. γῆς ἐμῆς άπηλάθην προς των ἐμαυτοῦ σπερμάτων ἔστιν δέ μοι πάλιν κατελθεῖν μήποθ’, ως πατροκτόνφ, ΘΗ2ΕΤ2
πῶς δῆτα σ’ αν πεμῆταίαθ’, ὦστ’ οἰκεῖν δίχα; ΟΙΔΙΠΟΤ2
τὺ θεῖον αυτούς εξαναγκάσει στόμα.
ΘΗ2ΕΤ2
ποιον πάθος δείσαντας ἐκ χρηστηρίων; ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὅτι σφ’ άνάτ/κη τῇδε πληγἦναι χθονί.
ΘΗ2ΕΤ2
καὶ πώς γενοιτ άν τάμα κάκείνων πικρά; ΟΙΔΙΠΟΤ5
ὦ φίλτατ’ Αίγεως παῖ, μόνοις ου γίγνεται θεοίσι γήρας ουδέ κατθανεΐν ποτε. τὰ δ’ Άλλα συγχεΐ πανθ’ ὁ παγκρατής χρόνος. φθίνει μεν ίσγυς γης, φθίνει δε σώματος, θνήσκει δε πίστις, βλαστάνει δ* απιστία, καὶ πνεύμα ταύτον ούποτ ούτ εν άνδράσιν φίλοις βέβηκεν ούτε προς πόλιν πόλει. τοῖς μὲν γὰρ ἡδη, τοῖς δ’ ἐν υστερώ χρόνψ τα τερττνα πικρά γίγνεται καύθις φίλα, καί ταισι Θήβαις εἰ τανῦν εύημερεΐ
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THESEUS
Would’st tell the old misfortune of thy race ?
OEDIPUS
No, that has grown a byword throughout Greece.
THESEUS
What then can be this more than mortal grief ?
OEDIPUS
My case stands thus; by my own flesh and blood I was expelled my country, and can ne’er Thither return again, a parricide.
THESEUS
Why fetch thee home if thou must dwell apart ?
OEDIPUS
The god has spoken ; they must needs obey.
THESEUS
What are they threatened by the oracle ?
OEDIPUS
Destruction that awaits them in this land.
THESEUS
What can beget ill blood ’twixt them and me ?
OEDIPUS
Dear son of Aegeus, to the gods alone Is given immunity from eld and death ;
But nothing else escapes all-ruinous time.
Earth’s might decays, the might of men decays, Honour grows cold, dishonour flourishes,
There is no constancy ’twixt friend and friend,
Or city and city; be it soon or late,
Sweet turns to bitter, hate once more to love, if now ’tis sunshine betwixt Thebes and thee
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καλῶς τ α πρὸς σε, μυρίας ὁ μυρίος χρονος τεκνοῦται νύκτας ημέρας τ Ιων, ἐν αἷς τὰ νῦν ξύμφωνα δεξιώματα δὁρει διασκεδῶσιν ἐκ σ μικρού λόγου· ἵν’ θύμος εὓδων καὶ κεκρυμμένος νέκυς ψυχρός ποτ’ αυτών θερμόν αίμα πίεται, εἰ Ζεὺς ἔτι Ζεὺς %ὼ Διὸς Φοῖβος σαφής. ἀλλ’ οὐ γὰρ αὐδᾶν ἡδὺ τάκίνητ ἔπη, ἔα μ’ ἐν οἷσιν ἡρξάμην, τὺ σὺν μόνον ττ ιστόν φυλάσσω ν, κοὑποτ’ O ιδίπουν ἐρεῖς άχρειον οίκητήρα δέξασθαι τόπων των ἐνθάδ’, εἴπερ μὴ θεοὶ ψεύσουσί με.
Χ0Ρ05
ἄναξ, πάλαι καὶ ταῦτα καὶ τοιαῦτ’ ἔπη γῇ τῇδ’ ὅδ’ ἀνὴρ ως τελών ἐφαίνετο.
ΘΗ2ΕΤ2
τίς δῆτ’ ἄν ἀνδρὸς εὐμἐνειαν εκβάΧοι τοιοῦδ’, ὅτῳ πρώτον μὲν ἡ δορύξενος κοινή παρ ἡμῖν αἰὲν ἐστιν εστία; έπειτα δ’ Ικέτης δαιμόνων σφιγμένος 7ῇ τῇδε κάμοι δασμών ου σμικρόν τίνει. ἀγὼ σεβισθεις οΰποτ εκβαΧώ χάριν την τοῦδε, χώρα δ’ εμποΧιν 1 κατοικία). εἰ δ’.ἐνθάδ’ ἡδὺ τῷ ξένῳ μίμνειν, σὲ νιν τάξω φυλάσσει ν, εἴτ’ ἐμοῦ στ είχειν μετ α, τὁδ’ ἡδὑ, τούτων, Οἰδίπους, δίδωμι σοι κρίναντι χρήσθαι' τῇδε γὰρ ξυνοίσομαι. οΐΔίπσπδ
ὦ Ζεῦ, διδοίης τοῖσι τοιούτοισιν ευ.
1 ὅμπαλιν MSS., Musgrave corr.
6*20
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And not a cloud, Time in his endless course Gives birth to endless clays and nights, wherein The merest nothing shall suffice to cut With serried spears your bonds of amity.
Then shall my slumbering and buried corse In its cold grave drink their warm life-blood up, If Zeus be Zeus and Phoebus still speak true.
No more : ’tis ill to tear aside the veil Of mysteries ; let me cease as I began :
Enough if thou wilt keep thy plighted troth, Then shalt thou ne’er complain that Oedipus Proved an unprofitable and thankless guest, Except the gods themselves shall play me false.
CHORUS
The man, my lord, has from the very first Declared his power to offer to our land These and like benefits.
THESEUS
Who could reject The proffered amity of such a friend ?
First, he can claim the hospitality
To which by mutual contract we stand pledged:
Next, coming here, a suppliant to the gods,
He pays full tribute to the State and me ;
His favours therefore never will I spurn,
But grant him the full rights of citizen ;
And, if it suits the stranger here to bide,
I place him in your charge, or if he please Rather to come with me—choose, Oedipus,
Which of the two thou wilt. Thy choice is mine.
OEDIPUS
Zeus, may thy blessing fall on men like these !
VOL. i.
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ΘΗ2ΕΤ2
τι δἣτα χρῄζεις; ἦ δὁμους στείχειν έμούς; ΟΙΔΙΠΟΤ2
εἴ μοι θἐμις γ’ ἦν ἀλλ’ ὁ χῶμὸς ἐσθ’ ὅδε, ΘΗ2ΕΤ2
εν ᾤ τί πράξεις; οὐ γὰρ ἀντιστήσομαι. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἐν ᾤ κρατήσω των ἔμ’ εκβββΧηκότων. ΘΗ2ΕΤ2
μἐγ αν λἐγοις δώρημα τῆς συνουσίας. ΟΙΔΙΠΟΤ5
εἰ σοί γ’ ὅπερ φῃς ἐμμενεῖ τελουντί μοι. ΘΗ2ΕΤ5
θάρσει τὺ τοῦδε γ’ ἀνδρὸς· οὑ σε μὴ ττροδώ. ΟΙΔΙΠΟΤ5
οὔτοι σ’ ὑφ’ ορκου y ως κακόν πιστώσομαι. ΘΗ2ΕΤ2
οὔκουν πάρα γ’ ἄν οὐδὲν ἣ λἀγῳ φἐροις. ΟΙΔΙΠΟΤ2
πῶς οὖν ποήσβις;
ΘΗ2ΕΎ2
τοῦ μάλιστ’ ὄκνος σ’ ἔχει; ΟΙΔΙΠΟΎ2
ηξουσιν ἄνδρες
ΟΗ2ΕΤ2
ἀλλὰ τοῖσδ* ἔσται μἐλον. ΟΙΔΙΠΟΤ5
ορα με λείπων
ΘΗ2ΕΤ2
μὴ δίδασχ’ α χρή με δρᾶν.
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THESEUS
What dost thou then decide —to come with me ?
OEDIPUS
Yea, were it lawful—but ’tis rather here—
THESEUS
What wouldst thou here ? 1 shall not thwart thy wish.
OEDIPUS
Here shall I vanquish those who cast me forth.
THESEUS
Then were thy presence here a boon indeed.
OEDIPUS
Such shall it prove, if thou fulfirst thy pledge.
THE8EU8
Fear not for me ; I shall not play thee false.
OEDIPUS
No need to back thy promise with an oath,
THE8EU8
An oath would be no surer than my word.
OEDIPUS
How wilt thou act then ?
THE8EU8
What is it thou fear’st ?
OEDIPUS
My foes will come—
THE8EUS
Our friends will look to that.
OEDIPU8
But if thou leave me ?
THESKUS
Teach me not my duty.
21 ι ρ 2
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ΟΙΔΙΠΟΥ2 όκνούντ ανάγκη,
ΘΗ2ΕΤ2
τοὐμὸν οὐκ ὸκνεῖ κέαρ, ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐκ οἶσθ’ ἀπειλὰς
ΘΗ5ΕΤ5
οἷδ’ είγώ σε μή τινα
ἐνθένδ’ ἀπάξοντ’ ἄνδρα πρὸς βίαν ἐμοῦ. Πολλαὶ δ’ ἀπειλαὶ πολλὰ δὴ μάτην ἔπη θυμῷ κατηπείλησαν, ἀλλ’ ὁ νοῦς ὅταν αὑτοῦ γένηται, φρούδα τἀπειλήματα. κείνοις δ’ ἴσως κεἰ δείν’ ἐπερρώσθη λἐγειν τῆς σῆς αγωγής, οίδ’ ἐγω, φανήσεται μακρὸν τὺ δεῦρο πέΧαγος οὐδὲ πλώσιμον. θαρσεῖν μὲν οὖν ἔγωγε κὰν ἐμῆς ἄνευ γνώμης ἐπαινῶ, Φοίβος εἰ προὑπεμψέ σε· ὅμως δὲ κάμοΰ μη παρόντος οἷδ’ ὅτι τ θύμον φνλάξβι σ ονομα μὴ πάσχειν κακώς
Χ0Ρ02
εὐίππου, ξἐνε, τᾶσδε χώρας	στρ. α'
ίκου τὰ κράτιστα γάς ἔπαυλα,
τον άργήτα Κολωνὁν, ἔνθ’
ἁ λἡγεια μινὑρεται
θαμίξονσα μάλιστ’ αηδών
χΚωραΐς ύπο βάσσαις,
τον οίνωπον ίχουσα κισσόν1
καὶ τὰν αβατον Θεοῦ
φυλλάδα μυριόκαρπον άνηΚιον
1 τόν οϊναπ* άνεχουσα MSS., Erfurdt corr.
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OEDIPUS
’Tis fear constrains me.
THESEUS
My soul knows no fear!
OEDIPUS
Thou knowest not what threats—
THESEUS
I know that none Shall hale thee hence in my despite. Such threats Vented in anger oft, are blusterers,
An idle breath, forgot when sense returns.
And for thy foemeii, though their words were brave,
Boasting to bring thee back, they are like to find The seas between us wide and hard to sail.
Such my firm purpose, but in any case Take heart, since Phoebus sent thee here. My name,
Though I be distant, warrants thee from harm.
chorus	(Str. 1)
Thou hast come to a steed-fained land for rest,
O stranger worn with toil,
To a land of all lands the goodliest Colonus’ glistening soil.
’Tis the haunt of the clear-voiced nightingale, Who hid in her bower, among The wine-dark ivy that wreathes the vale,
Trilleth her ceaseless song ;
And she loves, where the clustering berries nod O’er a sunless, windless glade,
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680
ἀντ. α.
690
στ ρ. β!
ἔστιν δ’ οἷον ἐγὼ γᾶς Ασίας οὐκ επακούω οὐδ’ ἐν τῷ μεγάλα Δωρίδι νάσω ΓΓέλοπος πώποτε βλάστον
φὑτευμ’ άγείρωτον αύτδποιον, ἐγχἐων φοβημα δαίων,
ο τάδε θάλλει μέγιστα χώρα*	700
γλαύκας παιδοτρόφου φυλλον ελαίας· τὺ μὲν τις οὐ νεαρός οὐδὲ1 γήρᾳ συνναίων 2 άλιώσει χερὶ περσας' δ yap αἰὲν ορών κύκλος
λεύσσει νιν μορίου Διὸς χἀ γλαυκωπις Ἀθάνα.
1	οὅτε νεαρὅς οὅτε MSS., ΡοΓβοη corr.
2	σημαίνων MSS., Blades corr.
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χειμώνων ΐν δ βακχιώτας αει Διόνυσος εμβατευει θεαις άμφιπόλών τιθήναις.
θάλλει δ’ ουρανίας υπ’ άχνας δ καλλίβοτρυς κατ rjpjip αει νάρκισσος, μεγάλαιν θεαΐν άρχαΐον στεφάνωμ\ ο τε χρυσαυγής κρόκος· οὐδ’ άϋπνοι κρηναι μινύθουσιν Κηφισού νομάδες ρεέθρων, αλλ α ιε ν επ η ματ ι ώκυτδκος πεδίων επινίσσεται άκηράτω συν ομβρω στερνουχου χθονδς· οὐδὲ Μούσαν. χοροί νιν άπεστύγησαν οὐδ’ ἁ χρυσάνιος Ἀφροδίτα.
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The spot by no mortal footstep trod,
The pleasance kept for the Bacchic god,
Where he holds each night his revels wild With the nymphs who fostered the lusty child.
And fed each morn by the pearly dew (Ant. 1) The starred narcissi shine,
And a wreath with the crocus’ golden hue For the Mother and Daughter twine.
And never the sleepless fountains cease That feed Cephisus’ stream,
But they swell earth’s bosom with quick increase, And their wave hath a crystal gleam.
And the Muses’ quire will never disdain To visit this heaven-favoured plain,
Nor the Cyprian queen of the golden rein.
(Sir. 2)
And here there grows, unpruned, untamed,
Terror to foemen’s spear,
A tree in Asian soil unnamed,
By Pelops’ Dorian isle unclaimed,
Self-nurtured year by year ;
’Tis the grey-leaved olive that feeds our boys;
Nor youth nor withering age destroys The plant that the Olive Planter tends And the Grey-eyed Goddess herself defends.
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ἀντ. β'.
άλλον δ’ αίνον ἔχω ματροπὁλει τάδε κράτιστον,
Βώρον τον μεγάλου δαίμονος, είπεΐν, χθονὸς
αὔχημα μέγιστο ν,	710
εὑιππον, ενπωλον, εύθάλασσον. ὦ παῖ Κρόνου, συ yap νιν εἰς τὁδ’ εἷσας αυχημ, ἄναξ Ποσειδάν, ΐτΓΤΓΟίσιν τον άκεστηρα χαλινόν πρώταισι ταῖσδε κτίσας ἀγυιαῖς. ἁ δ’ εὐήρετμος ἕκπαγλ’ ἁλία χερσὶ π α ραπτόμενα πλατ α
θρωσκει, των έκατομπόδων Νηρῄδων ακόλουθος.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ὦ πλειστ έπαίνοις εύλoyoύμεvov πέδον,	7*20
νῦν σὺν τὰ λαμπρά ταῦτα δὴ φαίνειν ἔπη.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
τί δ’ ἔστιν, ὦ παῖ, καινόν;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άσσον έρχεται Κρέων ὅδ’ ἡμῖν οὐκ ἄνευ πομπών, πάτερ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ φίλτατοι γἔροντες, ἐξ υμών ἐμοὶ φαίνοιτ αν ἤδη τέρμα της σωτηρίας.
XOPOS
θάρσει, παρέσται· και yap ει γέρων ἐγώ, τὺ τῆσδε χώρας ου yεyηpaκεv σθένος.
ΚΡΕΠΝ
ἄνδρες χθονός τῆσδ’ εὐγενεῖς οίκητορες, όρω τιν υμάς όμμάτων εΐληφοτας
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{Ant. 2)
Yet another gift, of all gifts the most Prized by our fatherland, we boast—
The might of the horse, the might of the sea ;
Our fame, Poseidon, we owe to thee,
Son of Kronos, our king divine,
Who in these highways first didst fit For the mouth of horses the iron bit;
Thou too hast taught us to fashion meet For the arm of the rower the oar-blade fleet,
Swift as the Nereids’ hundred feet As they dance along the brine.
ANTIGONE
O land extolled above all lands, ’tis now For thee to make these glorious titles good.
OEDIPUS
Why this appeal, my daughter?
ANTIGONE
Father, lo!
Creon approaches with his company.
OEDIPUS
O kindly elders, lend me now your aid To find deliverance and my final rest.
CHORUS
Fear not, it shall be so ; if we are old,
This country’s vigour has no touch of age.
Enter creon with attendants.
CREON
Burghers, my noble friends, ye take alarm At my approach (I read it in your eyes),
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φόβον νεώρη τῆς ἐμῆς έπεισὁδου, ον μήτ’ ὸκνεῖτε μήτ’ άφήτ ἔπος κακόν. ἦκω γὰρ οὐχ ώς δρᾶν τι βουληθείς, ἐπεὶ γέρων μὲν βῖμι, προς πόλιν δ’ ἐπίσταμαι σθένουσαν ήκων, εἴ τιν’ Ἐλλάδον, μἐγα. ἀλλ’ ἄνδρα τὁνδε τηλικὁσδ’ ἀπεστάλην πείσων ἔπεσθαι πρὸς τὺ Καδμείων πὲδον, οὐκ ἐξ ὲνὸς στείλαντος, ἀλλ’ ἀνδρῶν ὑπὸ παντων κελευσθείς, οΰνεχ ἦκέ μοι γένει τὰ τοῦδε πενθεῖν πήματ’ εἰς πλεῖστον πόλεως. ἀλλ’ ὦ ταλαιπωρώ Οἰδίπους, κλνων ἐμοῦ ἱκοῦ πρὸς οἵκους. πᾶς σε Καδμείων λεὼς καλεῖ δικαίως, ἐκ δὲ τῶν μάλιστ’ ἐγώ, οσφπερ, εἰ μὴ πλεῖστον ανθρώπων €<j>vv κάκιστος, άΧγώ τοῖσι σοῖς κακοῖς, γέρον, ὁρων σε τον δύστηνον ὄντα μὲν ξένον, ἀεὶ δ’ αλήτην κάπι προσπόλου μιας βιοστερή γωρουντα· τὴν ἐγὼ τάλας οὐκ ἄν ποτ’ ἐς τοσοῦτον αΐκίας πβσεῖν ἔδοξ\ ὅσον πέπτωκεν ἦδε δύσμορος, ἀεί σε κηΒενουσα και τὺ σὺν κάρα πτωχφ Βιαίτη, τηλικοῦτος, οὐ γάμων ἔμπειρος, άλλα τούπιόντος άρπάσαι. άρ άθλιον τοὑνειδος, ὦ τάλας ἐγώ, ωνείδισ’ εἰς σὲ καμέ καὶ τὺ πᾶν γένος; ἀλλ’ οὐ γὰρ ἔστι τάμφανή κρύπτειν, σύ νιν πρὸς θεῶν πατρώων, Οἰδίπους, πεισθεὶς ἐμοὶ κρύψον, θέλήσας ἄστυ καὶ δόμους μολεῖν τοὺς σοὺς πατρψους, τήνδε τὴν πόλιν φίλως ειπών επαξία yap· ἡ δ’ οἴκοι πλέον δίκη σέβοιτ αν, ουσα ση πάλαι τροφός:
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Fear nothing and refrain from angry words.
I come with no ill purpose; I am old,
And know the city whither I am come,
Without a peer amongst the powers of Greece.
It was by reason of my years that I Was chosen to persuade your guest and bring Him back to Thebes ; not the delegate Of one man, but commissioned by the State,
Since of all Thebans I have most bewailed,
Being his kinsman, his most grievous woes.
0	listen to me, luckless Oedipus,
Come home ! The whole Cadmeian people claim With right to have thee back, I most of all,
For most of all (else were I vile indeed)
1	mourn for thy misfortunes, seeing thee An aged outcast, wandering on and on,
A beggar with one handmaid for thy stay.
Ah ! who had e’er imagined she could fall To such a depth of misery as this,
To tend in penury thy stricken frame,
A virgin ripe for wedlock, but unwed,
A prey for any wanton ravisher ?
Seems it not cruel this reproach I cast On thee and on myself and all the race ?
Aye, but an open shame cannot be hid.
Hide it, O hide it, Oedipus, thou canst.
O, by our fathers’ gods, consent I pray ;
Come back to Thebes, come to thy fathers home, Bid Athens, as is meet, a fond farewell;
Thebes thy old foster-mother claims thee first.
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ΟΙΔΙΠΟΤ5
ω πάντα τολμών καπό παντός αν φέρων
\6yov δικαίου μηχάνημα ποικίλον,
τί ταῦτα πειρα κάμε δεύτερον θέλεις
έλειν εν οϊς μάλιστ ἄν ἀλγοίην άλονς;
πρόσθεν τε yap με τοισιν οίκείοις κακοῖς
νοσοῦνθ’, ὅτ’ ἦν μοι τέρψις έκπεσειν χθονος,
ούκ ήθελες θέλοντι προσθέσθαι χάριν
ἀλλ’ ήνίκ ήδη μεστός ἦ θυμούμενος
καλ τ οὐν δόμοισιν ἦν διαιτάσθαι yλυκύ,
τότ εξεώθεις κάξέβαλλες, οὐδέ σοι	770
τὺ σvyyεvές τούτ ούδαμώς τότ ἦν φίλον
νυν τ ανθις ήνίκ είσορας πάλιν τέ μοι
ξυνονσαν εΰνονν τήνδε καί γένος το παν,
πειρα μετασπάν, σκληρά μαλθακῶς λέyωv.
καίτοι τις αὕτη τέρψις ακοντας φιλεῖν;
ώσπερ τις ει σοι λιπαροΰντι μεν τυχεῖν
μηδέν διδοίη μηδ’ έπαρκέσαι θέλοι,
πλήρη δ’ εχρντι θύμον ὦν χρήζοις, τότε
δωροΐθ\ οτ οὐδὲν ἡ χάρις χάριν φέροι·
α ρ αν ματαίου τήσδ’ ἄν ήόονής τνχοις;	780
τοιαύτα μέντοι καί σὺ προσφέρεις εμοί,
λόyφ μεν εσθλά, τοῖσι δ Zpyoiaiv κακά.
φράσω δε καί τοισδ\ ως σε δηλώσω κακόν.
ηκεις εμ αξων, ου% ιν ες οομονς αγῃς,
ἀλλ’ ως πάρανλον οίκισης, πόλις δέ σοι
κακών ἄνατος τἣσδ’ άπαλλαχθτ) χθονός.
ούκ ἔστι σοι ταῦτ’, ἀλλά σοι τάδ’ ἔστ’, ἐκεἷ
χώρας ἀλάστωρ θύμος εννοιών αει*
εστιν δε παισί τοῖς έμοισι τής έμής
χθονος λαχεΐν τοσοῦτον, ένθανεΐν μόνον.	790
ἀρ’ οὐκ άμεινον ή συ τάν Θήβαις φρονώ;
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OEDIPUS
0	front of brass, thy subtle tongue would twist To thy advantage every plea of right.
Why try thy arts on me, why spread again Toils where ’twould gall me sorest to be snared ?
In old days when by self-wrought woes distraught,
1	yearned for exile as a glad release,
Thy will refused the favour then I craved.
But when my frenzied grief had spent its force,
And I was fain to taste the sweets of home,
Then thou would’st thrust me from my country, then These ties of kindred were by thee ignored ;
And now again when thou behold’st this State And all its kindly people welcome me,
Thou seek’st to part us, wrapping in soft words Hard thoughts. And yet what pleasure canst thou find
In forcing friendship on unwilling foes ?
Suppose a man refused to grant some boon When you importuned him, and afterwards When you had got your heart’s desire, consented, Granting a grace from which all grace had fled, Would not such favour seem an empty boon ?
Yet sucli the boon thou proflferest now to me,
Fair in appearance, but when tested false.
Yea, I will prove thee false, that these may hear; Thou art come to take me, not to take me home, But plant me on thy borders, that thy State May so escape annoyance from this land.
That thou shalt never gain, but this instead—
My ghost to haunt thy country without end;
And for my sons, this heritage—no more—
Just room to die in. Have not I more skill Than thou to draw the horoscope of Thebes ?
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ττόΧλφ y, ὅσῳπερ κάκ σαφεστέρων κλύω, Φοίβου τε καυτόν Ζηνός, ος κείνου πατήρ. τὺ σὺν δ’ άφΐκται δεῦρ’ ύπόβΧητον στόμα, πολλὴν ἔχον στὁμωσιν ἐν δὲ τῷ Xέyειv κάκ’ ἀν Χάβοις τα πλείον’ ἢ σωτήρια. ἀλλ’ οἶδα γάρ σε ταῦτα μὴ πείθων, ἴθι· ἡμᾶς δ’ ἔα ζῇν ἐνθάδ’· οὐ γὰρ ἀν κακώς οὐδ’ ώδ’ ἔχοντες ζφμεν, εἰ τερποίμεθα.
ΚΡΕΛΝ
πάτερα νομίζεις δυστυχεΐν ἔμ’ ἐς τὰ σά, ἢ σ’ εἰς τὰ σαυτοῦ μᾶλλον, ἐς τῷ νῦν λόγῳ
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἐμοὶ μὲν ἐσθ’ ἦδιστον, εἰ σὺ μήτ εμέ πείθειν οίός τ’ εἶ μήτε τούσδε τούς πέΧας. ΚΡΕΩΝ
ώ δὑσμορ’, Οὐδὲ τῷ χράνφ φυσάς φανεί φρένας ποτ ἀλλὰ λῦμα τῷ yήpa τρέφει; ΟΙΔΙΠΟΤ2
γλώσσῃ σὺ δεινός· ἄνδρα δ’ ούδέν οἶδ’ ἐγὼ δίκαιον ο στις εξ ὅπαντος εὖ λέγει.
ΚΡΕΠΝ
χωρίς τά τ’ είπειν πολλὰ καὶ τὰ καίρια. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὡς δὴ σὺ βραχέα, ταύτα δ’ ἐν καιρω Xέyεις. ΚΡΕΩΝ
οὐ δῆθ’ ὅτῳ γε νοῦς ἴσος καὶ σοι πάρα. ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἄπελθ’, ἐρῶ γὰρ καὶ πρὸ τῶνδε, μηδέ με ώυΧασσ έφορμών ένθα χρή ναίειν εμέ.
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Are not my teachers surer guides than thine— Great Phoebus and the sire of Phoebus, Zeus ?
Thou art a messenger suborned, thy tongue Is sharper than a sword’s edge, yet thy speech Will bring thee more defeats than victories. Howbeit, I know I waste my words—begone,
And leave me here ; whate’er may be my lot,
He lives not ill who lives withal content.
CREON
Which loses in this parley, I o’erthrown By thee, or thou who overthrow’st thyself?
OEDIPUS
I shall be well contented if thy suit
Fails with these strangers, as it has with me.
CREON
Unhappy man, will years ne’er make thee wise ? Must thou live on to cast a slur on age ?
OEDIPUS
Thou hast a glib tongue, but no honest man, Methinks, can argue well on any side.
CREON
’Tis one thing to speak much, another well.
OEDIPUS
Thy words, forsooth, are few and all well aimed !
CREON
Not for a man indeed with wits like thine.
OEDIPUS
Depart! I bid thee in these burghers’ name,
And prowl no longer round me to blockade My destined harbour.
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ΚΡΕΠΝ
μαρτύρομαι τοὑσδ’, οὐ σὲ* πρὸς δὲ τοὺς φίλους οἷ’ ανταμείβει ρηματ, ἤν σ’ ἕλω ποτὲ
ΟΙΔΙΠΟΤ5
τίς δ’ ἄν με τῶνδε συμμάχων ἕλοι βία;
ΚΡΕΩΝ
ἡ μὴν σὺ κἄνευ τοῦδε λυπηθείς ἔσει.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποίῳ σὺν ἔργῳ τοῦ τ’ ἀπειλήσας ἔχεις; ΚΡΕΛΝ
τταίΒοιν δυοῖν σοι την μεν ἀρτίως iyco ξυναρπάσας εττεμψα, την δ’ ἄξω τάχα.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἵμοι.
ΚΡΕΠΝ
τάχ’ ἕξεις μᾶλλον οίμώζειν τάδε. ΟΙΔΙΠΟΤ5
τὴν παῖδ’ ἔχεις μου;
820
ΚΡΕΩΝ
τήνδε τ’ οὐ μακρον χρόνου.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ίω ξένοι, τί Βράσετ; η ττροΒωσετε, κούκ ἐξελᾶτε τὸν ασεβή τῆσδε χθονός;
Χ0Ρ02
χώρει, ξέν, εξω θασσον. ούτε yap τα νυν δίκαια πράσσεις οὔθ’ α ττρόσθεν εἴργασαι.
ΚΡΕΠΝ
ὑμῖν αν εἴη τήνδε καιρός έξάηειν ακόυσαν, ει θεΧουσα μη πορεύεται.
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CREON
I protest to these,
Not thee, and for thine answer to thy kin,
If e’er I take thee—
OEDIPUS
Who against their will
Could take me ?
CREON
Though untaken thou shalt smart,
OEDIPUS
What power hast thou to execute this threat ?
CREON
One of thy daughters is already seized, The other I will carry off anon.
Woe, woe !
OEDIPUS
CREON
This is but prelude to thy woes.
OEDIPUS
Hast thou my child ?
CREON
And soon shall have the other.
OEDIPUS
Ho, friends ! ye will not surely play me false ?
Chase this ungodly villain from your land.
CHORUS
Hence, stranger, hence avaunt! Thou doest wrong In this, and wrong in all that thou hast done.
ch eon (to his guards)
’Tis time by force to carry off the girl,
If she refuse of her free will to go.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οἴμοι τάλαινα, ποῖ ψύγω; ποιαν λάβω θεών ἄρηξιν ἣ βροτών;
Χ0Ρ02
τί δρᾴς, ξἐνβ;
ΚΡΕΩΝ
ούχ άγομαι τ οὐδ’ ἀνδρος, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς.	830
ὦ γῆς ἄνακτες.	ΟΙΔΙΠΟΤ2 Χ0Ρ02
ὦ ξεν’, οὐ ΰίκαια δρᾴς.
δίκαια.	ΚΡΕΠΝ XOPOS
πῶς δίκαια;	ΚΡΕΠΝ
τοὺς ἐμοὺς ἄγω, ΟΙΔΙΠΟΤ2
ίω πόλις.	Χ0Ρ02
τί δρᾴς, ὼ ξἐν ; οὐκ ἀφήσεις; τάχ’ εἰς βάσανον
ει χερών. ν	ΚΡΕΠΝ
ειργου.	Χ0Ρ02
σοι) μὲν ου, τάδε γε μωμἐνου. ΚΡΕΠΝ
πὁλει μαχεῖ γάρ, εἴ τι πημανβῖς ἐμὲ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οὐκ ἡγὁρευον ταῦτ’ ἐγώ;
Χ0Ρ02
τὴν παῖδα θᾶσσον. 220	μὲθες χεροῖν
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ANTIGONE
Ah, woe is me ! where shall I fly, where find Succour from gods or men ?
CHORUS
What would’st thou, stranger ?
CREON
I meddle not with him, but her who is mine.
OEDIPUS
O princes of the land !
CHORUS
Sir, thou dost wrong.
CREON
Nay, right.
chorus How right ?
CREON
I take but what is mine.
OEDIPUS
Help, Athens!
CHORUS
What means this, sirrah ? quick unhand her, or We’ll fight it out.
CREON
Back !
CHORUS
Not till thou forbear.
CREON
’Tis war with Thebes if I am touched or harmed.
OEDIPUS
Did I not warn thee ?
CHOHUS
Quick, unhand the maid !
227 0 2
Digitized by LrOOQle
ΟΙΔΙΠΟΥ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
χαλαν λέγω σοι.
ΚΡΕΠΝ
μὴ ’πίτασσ’ α μὴ κρατείς. Χ0Ρ02
ΚΡΕΠΝ
\	»/	> f c.	λ
σοι ο εγωγ οοοιπορειν.
840
Χ0Ρ02
πρόβαθ’ ὧδε, βᾶτε βατ’, ἔντοποι· πόλις εναίρεται, πόλις ἐμά, σθένει· ττρόβαθ* ὦδέ μοι.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άφέλκομαι δύστηνος, ώ ξἐνοι ξένοι.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποῦ, τ ἐκ νο ν, εἶ μοι;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πρὸς βίαν πορεύομαι.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ὅρεξον, ώ παῖ, χεῖρας.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλλ’ οὐδὲν σθένω.
ΚΡΕΛΝ
> vt. /)) r «
ουκ αξεσ υμείς;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ τ άλας ἐγώ, τάλας.
ΚΡΕΠΝ
οὔκουν ποτ’ ἐκ τούτοιν γε μὴ σκηπτροιν ἔτι
οδοιπόρησες· ἀλλ’ ἐπεὶ νικάν θέλεις
πατρίδα τε την σὴν καὶ φίλους, ύφ’ ὧν ἐγὼ	850
ταΎθεϊς τάδ’ ἔρδω, καὶ τύραννος ων όμως,
νίκα. χρονω yap, οιό εyω, yvωσει ταοε,
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CREON
Command your minions ; I am not your slave.
CHORUS
Desist, 1 bid thee.
creon (to the guard)
And 1 bid thee march ! chorus
To the rescue, one and all!
Rally, neighbours to my call !
See, the foe is at the gate !
Rally to defend the State.
✓
ANTIGONE
Ah, woe is me, they drag me hence, O friends.
OEDIPUS
Where art thou, daughter ?
ANTIGONE
Haled along by force.
OEDIPUS
Thy hands, my child!
ANTIGONE
They will not let me, father.
Away with her!
CREON
OEDIPUS
Ah woe is me, ah woe!
CREON
So those two crutches shall no longer serve thee For further roaming. Since it pleaseth thee To triumph o’er thy country and thy friends Whose mandate, though a prince, I here discharge, Enjoy thy triumph ; soon or late thou’It find
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ὁθούνεκ’ αὐτὸς αυτόν ούτε νυν καλὰ δρας ου τε πρόσθεν εἰρ ηάσω βία φίλων, ὸργῇ χάριν δούς, ἦ σ ἀεὶ λυμαίνεται.
Χ0Ρ02
έπίσχες αὐτοῦ, ξεῖνε.
ΚΡΕΠΝ
μὴ ψαύειν λἐγω.
Χ0Ρ02
οὑτοι σ’ άφησω, τῶνδε γ’ ἐστερημένος.
ΚΡΕΛΝ
καὶ μεῖζον ἆρα ρύσιον πόλει τάχα θησεις· εφάψομαι yap ου ταύταιν μόναιν.
Χ0Ρ02
ἀλλ’ ἐς τί τρέψει;
ΚΡΕΠΝ
τὁνδ’ ἀπάξομαι λαβών. 860 XOPOS
δεινόν λἐγοις ἄν.1
ΚΡΕΠΝ
τοῦτο νῦν πεπράξεται.
XOPOS
ἢν μή σ’ ὁ κραίνων τήσδε γ ὴς άπειρηάθη.
01ΔΙΠ0Τ2
ὼ φθέγμ’ αναιδές, ἦ σὺ γὰρ ψαύσεις εμού;
ΚΡΕΠΝ
αὐδῶ σιωπάν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
μὴ γὰρ αἵδε δαίμονες θεϊέν μ αφωνον τήσδε της άράς ἔτι, ὅς μ’, ὦ κάκιστε, ψιλόν ὄμμ’ άποσπάσας
1 Hermann adds ἄν.
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Thou art an enemy to thyself, both now And in time past, when in despite of friends Thou gav’st the rein to passion, still thy bane.
CHORUS
Hold there, sir stranger !
CREON
Hands off, have a care !
CHORUS
Restore the maidens, else thou goest not.
CREON
Then Thebes will take a dearer surety soon ;
I will lay hands on more than these two maids.
CHORUS
What canst thou further ?
CREON
Carry off this man.
Brave words!
CHORUS
CREON
And deeds forthwith shall make them good
CHORU8
Unless perchance our sovereign intervene.
OEDIPUS
O shameless voice ! Would’st lay a hand on me ?
CREON
Silence, I bid thee !
OEDIPUS
Goddesses, allow Thy suppliant to utter yet one curse !
Wretch, now my eyes are gone thou hast torn away
τὰ1
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πρὸς ομμασιν τοῖς πρόσθεν ἐξοίχει βία, τοιγὰρ σὲ τ’ αυτόν καί γἐνος τον σὺν θεῶν ὁ πάντα λεὑσσων 'Ήλιος δοίη βίον τοίουτον οΐον κἀμὲ γηράναί ποτε.
ΚΡΕΩΝ
ὁρᾶτε ταῦτα, τῆσδε γῆς εγχώριοι;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὁρῶσι κἀμὲ καὶ σε, καὶ φρονοῦσ’ ὅτι ἔργοις πεπονθὼς ρήμασιν σ’ αμύνομαι.
ΚΡΕΠΝ
οὔτοι καθίξω θυμὸν, ἀλλ’ ἄξω βία κεἰ μοὐνός είμι τὁνδε καὶ χρόνφ ρραδύς.
ἰω τάλας.
ΟΙΔ1ΠΟΤ2
XOPOS
ὅσον λῆμ’ ἔχων ἀφίκου, ξἐν’, εἰ τάδε δοκεῖς τελεῖν.
870
δοκὼ.
ΚΡΕΠΝ
XOPOS
τάνδ’ ἄρ’ οὐκέτι νέμω πόλιν.
ΚΡΕΛΝ
τοῖς τοι δικαίοις χώ βραχὺς νικᾴ μέγαν.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἀκούεθ’ οἷα φθέγγεται;
Χ0Ρ05
τά γ’ οὐ τελεῖ.
[ἴστω μέγας Ζεὺς.] 1
ΚΡΕΠΝ
Ζεὺς γ’ ἄν εἰδείη, σὺ δ’ ου.
1 Enger thus supplies a gap in the MSS. 232
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The helpless maiden who was eyes to me ;
For this to thee and all thy cursed race May the great Sun, whose eye is everywhere, Grant length of days and old age like to mine.
CREON
Listen, O men of Athens, mark ye this ?
OEDIPUS
They mark us both and understand that I Wronged by thy deeds defend myself with words.
CREON
Nothing shall curb my will; though I be old And single-handed, I will have this man.
O woe is me !
OEDIPUS
CHORUS
Thou art a bold man, stranger, if thou think’st To execute thy purpose.
CREON
So I do.
CHORUS
Then shall I deem this State no more a State.
CREON
With a just quarrel weakness conquers might.
OEDIPUS
Ye hear his words ?
chorus
Aye words, but not yet deeds,
Zeus knoweth!
CREON
Zeus may haply know, not thou.
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Χ0Ρ02
ὰρ’ οὐχ ὓβρις τάδ’;
ΚΡΕΠΝ
ὓβρις, ἀλλ’ ἀνεκτέα.
Χ0Ρ02
ἰὼ πᾶς λεὼς, ἰὼ γᾶς πρόμοι,
μὁλετε συν τάχει, μὁλετ’, ἐπεὶ πέραν περωσ' οιδε
δή.
ΘΗ2ΕΤ2
τίς ποθ’ ἡ βοή; τί τοΰργον; ἐκ τινος φόβον ποτέ βουθυτονντά μ ἀμφὶ βωμόν εσχετ εναΧίω θεῷ τοῦδ’ ἐπιστάτῃ Κολωνοῦ; λὲξαθ’, ώς εἰδὼ τὺ πᾶν,
οὖ χάριν δεῦρ’ ἦξα θᾶσσον ἢ καθ’ ἡδονὴν ποδὸς. 890
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ω φίλτατ’, ἔγνων γὰρ τὺ προσφώνημα σου, πέπονθα δεινὰ τοῦδ’ υπ’ ἀνδρὸς ἀρτίως.
ΘΗ2ΕΤ2
τὰ ποια ταῦτα, τίς δ’ ὁ πη μήνας; λἐγε.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
Κρἐων ὅδ’, ὸν δέδορκα?, οϊχεται τέκνων άποσπάσας μου την μόνην ξυνωρίδα.
πώς εἴπας;
ΘΗ2ΕΤ2
ΟΙΔΙΠΟΤ2
οἷά περ πἐπονθ’ άκηκοας.
ΘΗ2ΕΤ2
οὔκουν τις ως τάχιστα προσποΧων μολὼν πρὸς τοὑσδε βωμούς, πάντ αναγκάσει Χεὼν άνιππον Ιππότην τε θυμάτων ἄπο
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Insolence!
CHORUS
CREON
Insolence that thou must bear.
chorus
Haste ye princes, sound the alarm!
Men of Athens, arm ye, arm !
Quickly to the rescue come Ere the robbers get them home.
Enter theseus.
THE8KU8
Why this outcry ? What is forward ? wherefore was I called away
From the altar of Poseidon, lord of your Colonus? Say! On what errand have I hurried hither without stop or stay.
OEDIPUS
Dear friend—those accents tell me who thou art, Yon man but now hath done me a foul wrong.
THESEUS
What is this wrong and who hath wrought it ? Speak.
OEDIPUS
Creon who stands before thee. He it is Hath robbed me of my all, my daughters twain.
THE8EUS
What means this ?
OEDIPUS
Thou hast heard my tale of wrongs.
THESEUS
Ho ! hasten to the altars, one of you,
Command my liegemen leave the sacrifice And hurry, foot and horse, with rein unchecked,
235
Digitized by Google
0ΙΔΙΠ0Υ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
σπεὑδειν ἀπὸ ρυτήρος, ἔνθα δίστομοι μάλιστα συμβάλλουσιν έμπορων ὁδοί, ὡς μὴ παρέλθωσ αἱ κόραν, γἐλως δ’ ἐγὼ ξένφ γένωμαι τῷδε, χειρωθείς βία. ἵθ’, ώς ἄνωγα, συν τάχει, τούτον δ’ ἐγώ, εἰ μὲν δι’ ὸργῆς ἦκον, ἦς οδ’ ἄξιος, ἄτρωτον οὐ μεθἣκ’ ἂν ἐξ ἐμῆς χερὸς. νῦν δ’ οὕσπερ αὐτὺς τοὺς νόμους είσήλθ' ἔχων, τούτοισι κοὐκ άλλοισιν ἁρμοσθήσεται. οὐ γὰρ ττοτ’ ἔξει τῆσδε τῆς χώρας, πρὶν ἄν κείνας ἐναργεῖς δεῦρο μοι στησγς ἄγω ν ἐπεὶ ΒέΒρακας οὔτ’ ἐμοῦ καταξιως οὔθ’ ὧν πἐφυκας αὐτὺς οὔτε σῆς χθονὸς· ὅστις δίκαι’ ασκούσαν εἰσελθὼν πόλιν κἄνευ νόμου κραίνουσαν οὐδὲν, εἴτ’ ἀφεὶς τὰ τῆσδε τῆς γῆς κύρι, ώδ’ ἐπεισπεσὼν ἄγεις θ’ α χρῄζεις καὶ παρίστασαι βία, καί μοι πόλιν κενανΒρον η Βουλήν τινα ἔδοξας εἶναι κ α μ ίσον τω μηδενί. καίτοι σε Θῆβαί γ’ οὐκ έπαίΒευσαν κακόν οὐ γὰρ φίλούσιν άνΒρας εκΒίκους τρέφειν, ούΒ’ ἄν σ’ επαινέσειαν, ει πυθοίατο συλώντα τάμα καί τα των θεών, βία άηοντα φωτών αθλίων ίκτηρια. οὔκουν ἔγωγ’ ἂν σῆς έπεμβαίνων χθονός, οὐδ’ εἰ τὰ πάντων είχον ένΒικώτατα, ἄνευ γε τοῦ κραίνοντος, ὅστις ἦν, χθονὸς οὔθ’ εΐλκον ου τ αν ἦγον, ἀλλ’ ήπιστάμην ξένον παρ' ἀστοῖς ώς Βιαιτάσθαι χρεών, συ Β’ αξίαν οὐκ ουσαν αίσχύνεις πάλιν την αυτός αυτού, καί σ ό πληθύων χρόνος γερονθ' ὁμοῦ τίθησι καί τού νού κενόν.
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To where the paths that packmen use diverge,
Lest the two maidens slip away, and I Become a mockery to this my guest,
As one despoiled by force. Quick, as I bid.
As for this stranger, had I let my rage,
Justly provoked, have play, he had not ’scaped Scathless and uncorrected at my hands.
But now the laws to which himself appealed,
These and none other shall adjudicate.
Thou shalt not quit this land, till thou hast fetched The maidens and produced them in my sight.
Thou hast offended both against myself And thine own race and country. Having come Unto a State that champions right and asks For every action warranty of law,
Thou hast set aside the custom of the land,
And like some freebooter art carrying off What plunder pleases thee, as if forsooth Thou thoughtest this a city without men,
Or manned by slaves, and me a thing of naught.
Y et not from Thebes this villainy was learnt; Thebes is not wont to breed unrighteous sons,
Nor would she praise thee, if she learnt that thou Wert robbing me—aye and the gods to boot,
Haling by force their suppliants, poor maids.
Were I on Theban soil, to prosecute The jus test claim imaginable, I Would never wrest by violence my own Without the sanction of your State or King;
I should behave as fits an outlander Living amongst a foreign folk, but thou Shamest a city that deserves it not,
Even thine own, and plenitude of years Have made of thee an old man and a fool.
237
Digitized by Google
ΟΙΔΙΠΟΥ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
εἶπον μὲν οὖν καὶ πρόσθεν, έννέπω δὲ νῦν, τὰς παῖδας ὼς τάχιστα δεῦρ’ ἄγειν τινά, εἰ μὴ μέτοικος τῆσδε τῆς χώρας θέλεις εἶναι βία τε κοὐχ εκών' καὶ ταῦτα σοι τῷ νῷ θ* ομοίως καπό τής γλώσσης λέγω.
XOPOS
e λ ν » </	* y / > t > ι> r ν *
ορᾳς ιν ῆκεις, ω ξεν ; ως αφ ων μεν ει φαίνει δίκαιος, δρῶν δ’ εφευρίσκει κακά.
ΚΡΕΩΝ
ἐγὼ οὔτ’ άνανδρον τήνδε τὴν πόλιν νέμων,1 ὦ τέκνον Λιγέως, ου τ άβουΧον, ως συ φῃς, τovpyov τόδ’ ἐξἐπραξα, ηιηνώσκων δ’ ὅτι οὐδείς ποτ’ αυτούς των εμων αν ἐμπέσοι ζῆλος ξυναίμων, ωστ ἐμοῦ τρεφειν βία. ῄδη δ* όθούνεκ ἄνδρα καὶ πατροκτόνον Kavayvov ου δεξοίατ’, οὐδ’ ὅτῳ ηάμοι ξυνὁντες ηύρίθησαν ανόσιοι τέκνων, τοιούτον αύτοΐς Ἀρεος εΰβουΧον πάyov ἐγὼ ξυνηδη χθόνιον 6νθ\ ος ούκ id τοιούσδ’ άλήτας τῇδ’ ὁμοῦ ναίειν πόλει* ᾤ πίστιν ἴσχω ν τήνδ’ εχειρούμην ἄγρα ν. καὶ ταῦτ’ ἂν οὐκ ἔπρασσον, εἰ μή μοι ττικράς αὐτῷ τ’ ἀρὰς ήρατο καί τώμω yever άνθ’ ὧν πεπονθώς ήξίουν τάο αντιδράν, θυμού γὰρ οὐδὲν yήpάς ἐστιν ἄλλο πλὴν θανεῖν* θανόντων δ’ οὐδὲν ἄλγος άπτεται. ττ ρος ταύτα πράξεις olov αν θέΧης· ἐπεὶ ερημιά με, κεν δίκαι όμως Xέyω, σμικρόν τίθησν προς δε τὰς πράξεις όμως, καὶ τηλικὁσδ’ ών, αντιδράν πειράσομαι.
1 λἐγ«ν MSS., Schneidewin corr.
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Therefore again I charge thee as before,
See that the maidens are restored at once,
Unless thou would’st continue here by force And not by choice a sojourner ; so much I tell thee home and what I say, I mean.
CHORUS
Thy case is perilous; though by birth and race Thou should’st be just, thou plainly doest wrong.
CREON
Not deeming this a city void of men Or counsel, son of Aegeus, as thou say’st,
1 did what I have done ; rather 1 thought Your people were not like to set such store By kin of mine and keep them ’gainst my will. Nor would they harbour, so I stood assured,
A godless parricide, a reprobate Convicted of incestuous marriage ties.
For on her native hill of Ares here (I knew your far-famed Areopagus)
Sits Justice, and permits not vagrant folk Th stay within your borders. In that faith I hunted down my quarry ; and e’en then I had refrained but for the curses dire Wherewith he banned my kinsfolk and myself: Such wrong, methought, had warrant for my act. Anger has no old age but only death ;
The dead alone can feel no touch of spite.
So thou must work thy will; my cause is just But weak without allies ; yet will I try,
Old as 1 am, to answer deeds with deeds.
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ΟΙΔΙΠΟΤ5
ω λἣμ’ αναιδές, του καθυβρίζειν δοκεῖς,	960
πότερον ἐμοῦ γέροντος. ἣ σαυτοῦ, τόδε;
ὅστις φόνους μοι και γάμους και συμφοράς
τού σου διήκας στόματος, ας ἐγὼ τάλας
ηνεγκον ἄκων θεοῖς γὰρ ἦν οὕτω φίλον,
τάγ’ ἄν τι μηνίουσιν εἰς γἐνος πάλαι.
ἐπει καθ’ αυτόν γ ούκ αν ἐξεὑροις ἐμοὶ
αμαρτίας ονειδος οὐδέν, ἀνθ’ ὅτου
τάδ’ εἰς ἐμαυτὸν τοὺς ἐμοὺς θ’ ἡμάρτανον.
ἐπεὶ δίδαξον, εἴ τι θέσφατον πατρὶ
γρησμοΐσιν ἱκνεῖθ’ ὧστε ποὺς παίδων θανεῖν, 970
πώς ἀν δικαίως τοῦτ’ όνειοίζοις εμοί,
ος ου τε βλάστας πω γενεθλίους πατρός,
ου μητρος εἶχον, ἀλλ’ αγέννητος τότ η;
εἰ δ’ αὖ φανείς δύστηνος, ως ἐγὼ ἐφάνην,
ἐς γεΐρας ηλθον πατρϊ και κατέκτανον,
μηθὲν ξυνιεὶς ών εδρών εἰς οὕς τ’ εδρών,
πώς αν το γ άκον π pay μ αν εικότως ψέγοις;
μητρος δέ τλῆμον, οὐκ ἐπαισχύνει γάμους
ούσης όμαιμου σῆς μ’ αν ay κάζων λέγειν,
οἴσυς ἐρῶ τά^’· οὐ γὰρ οὖν σιγησομαι,
σου γ εἰς τὁδ εξελθόντος άνόσιον στόμα.	980
ἔτικτε yap μ’ ἔτικτεν, ώμοι μοι κακών,
ούκ εἰδὁτ οὐκ εἰδυῖα, καὶ τεκούσά με,
αυτής ὄνειδος παῖδας έξέφυσέ μοι.
ἀλλ’ ἐν γὰρ οὖν ἔξοιδα, σὲ μὲν εκόντ εμέ
κείνην τε ταῦτα δυσστομεΐν ἐγὼ δέ νιν
ἄκων ἔτη μα φθέγγομαι τ άκων τάδε.
ἀλλ’ οὐ γὰρ οὔτ’ ἐν τοῖσδ’ άλώσομαι κακός
γάμοισιν οὔθ’ οὺς αἰὲν εμφορεΐς συ μοι
φόνους πατρφους εξονειδίζων πικρῶς.	990
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OEDIPUS
0	shameless railer, think’st thou this abuse Defames my grey hairs rather than thine own ? Murder and incest, deeds of horror, all
Thou blurtest forth against me, all I have borne, No willing sinner; so it pleased the gods Wrath haply with my sinful race of old,
Since thou could’st find no sin in me myself For which in retribution I was doomed To trespass thus against myself and mine. Answer me now, if by some oracle My sire was destined to a bloody end By a son’s hand, can this reflect on me,
Me then unborn, begotten by no sire,
Conceived in no mother’s womb ? And if When born to misery, as born I was,
1	met my sire, not knowing whom I met
Or what I did, and slew him, how canst thou With justice blame the all-unconscious hand? And for my mother, wretch, art not ashamed, Seeing she was thy sister, to extort From me the story of her marriage, such A marriage as I straightway will proclaim.
For I will speak ; thy lewd and impious speech Has broken all the bonds of reticence.
She was, ah woe is me! she was my mother ;
1 knew it not, nor she; and she my mother Bare children to the son whom she had borne,
A birth of shame. But this at least I know, Wittingly thou aspersest her and me;
But I unwitting wed, unwilling speak.
Nay neither in this marriage nor this deed Which thou art ever casting in my teeth—
A murdered sire—shall I be held to blame.
VOL. ι
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ἐν yap μ’ άμειψαι μοϋνον ων σ’ ἀνιστορῶ.
εἴ τις σὲ τον δίκαιον αύτίκ ἐνθάδε
κτείνοι παραστάς, πότερα πυνθάνοι αν εἰ
πατήρ σ 6 καινών ἣ τίνοι αν εὐθέως;
δοκὼ μέν, ειπερ ζῆ ν φιλεῖς, τον αίτιον
τ ίνοι αν οὐδὲ τ οΰνδικον περιβΧέποις.
τοιαῦτα μέντοι καυτός είσέβην κακά,
θεών άηόντων οϊς ἐγὼ οὐδὲ τὴν πατροϊ
ψυχήν &ν οιμαι ζώσαν ἀντειπεῖν ἐμοί.
σὺ ο’, εἴ γὰρ οὐ δίκαιος, ἀλλ’ ἅπαν καλὸν 1000
\eyeiv ιομίζων ρητόν άρρητον τ ἔπος,
τοιαυτ ονειδίζεις με τωνδ* εναντίον.
καί σοι το Θησἐως ὄνομα θωπεύσαι καλόν,
καὶ τὰς ’Αθήνας, ώς κατωκηνται καλῶς·
καθ’ ώδ’ επαίνων πολλὰ τοῦδ’ εκΧανθάνει,
οθούνεκ ει τις yή θεούς επίσταται
τιμαις σεβίζειν, ἦδε τοὐθ’ ύπερφέρει·
ἀφ’ ἦς σὺ κΧέψας τον ικέτην yέpovτ εμε
αυτόν τ έχειροΰ τάς κέρας τ οϊχει Χαβών.
άνθ’ ὧν ἐγὼ νῦν τάσδε τὰς θεὰς ἐμοὶ	iqjq
καΧων ίκνοΰμαι και κατασκήπτω λιταῖς
εΧθείν άpωyoύς ξυμμάχους θ\ ϊν εκμάθης
οίων υπ* ἀνδρῶν ἦδε φρουρεΐται ποΧις.
XOPOS
ὁ ξεῖνος, ωναξ, χρηστος· αἱ δὲ συμφορά! αυτού πανώΧεις, αζιαι δ’ άμυναθεΐν.
ΘΗ2ΕΤ2
ἅλις λἀγων, ως οι μεν εξειρηασμένοι1 σπεύδουσιν, ημείς δ’ οἱ παθόντες εσταμεν.
ΚΡΕΠΝ
τί δῆτ’ άμαυρφ φωτὶ προστάσσεις ποεϊν;
1 ίξηριτασμίνοι MSS., F. W. Schmidt corr.
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Come, answer me one question, if thou canst:
If one should presently attempt thy life,
Would’st thou, O man of justice, first enquire If the assassin was perchance thy sire,
Or turn upon him ? As thou lov’st thy life,
On thy aggressor thou would’st tum, nor stay Debating, if the law would bear thee out.
Such was my case, and such the pass whereto The gods reduced me ; and methinks iny sire,
Could he come back to life, would not dissent.
Yet thou, for just thou art not, but a man Who sticks at nothing, if it serve his plea, Reproachest me with this before these men.
It serves thy turn to laud great Theseus’ name,
And Athens as a wisely governed State ;
Yet in thy flatteries one thing is to seek:
If any land knows how to pay the gods Their proper rites, ’tis Athens most of all.
This is the land whence thou wast fain to steal Their aged suppliant and hast carried off My daughters. Therefore to yon goddesses,
I turn, adjure them and invoke their aid To champion my cause, that thou mayst learn What is the breed of men who guard this State.
CHORUS
An honest man, my liege, one sore bestead By fortune, and so worthy our support.
THESEUS
Enough of words; the captors speed amain,
While we the victims stand debating here.
CREON
What would’st thou ? What can I, a feeble man ?
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ΘΗ2ΕΤ2
ὁδοῦ κατάρχειν τῆς ἐκεῖ, πομπόν δε με χωρεΐν, ἵν’, εἰ μὲν ἐν τὁποισι τοΐσδ' ἔχεις τὰς παῖδας ημιν1 αὐτὸς ἐκδείξῃς ἐμοί· εἰ δ’ ἐγκρατείς φεύγουσιν, οὐδὲν δεῖ πονεῖν ἄλλοι γὰρ οἱ σπεύδοντες, οὺς οὐ μή ποτε χώρας φνγόντες τῆσδ’ επεύξωνται θεοῖς. ἀλλ’ ἐξυφηγοῦ· γνῶθι δ’ ώς ἔ^ων ἔχει καί σ’ εἷλε θηρῶνθ’ ἡ τύχη' τα γὰρ δὁλῳ τῷ μὴ δικαίῳ κτήματ’ οὐχὶ σώζεται, κούκ άλλον ἕξεις εἰς τάδ’· ώς ἔξοιδα σε οὐ ψιλόν οὐδ’ άσκευον ἐς τοσήνδ’ ΰβριν η κοντά τόλμης τῆς παρεστώσης τανῦν, ἀλλ’ ἔπθ’ ὅτῳ σὺ πιστὸς ὦν ἔδρας τάδε.
* α δεῖ μ’ ἀθρῆσαι, μηδὲ τήνδε τὴν πόλιν ὲνὸς ποήσαι φωτός άσθενεστέραν. νοεΐς τι τούτων, ἡ μάτην τὰ νῦν τε σοι δοκεῖ λελέχθαι χώτε ταῦτ’ έμηχανω;
ΚΡΕΠΝ
οὐδὲν σὺ μεμπτόν ἐνθάδ’ ὦν ἐρεῖς ἐμοί· οἴκοι δὲ χἡμεῖς εἰσὁμεσθ’ α χρὴ ποεΐν.
ΘΗ2ΕΤ2
χωρων απειλεί νυν συ δ’ ὴμίν, Οἰδίπους, ἕκηλος αυτόν μίμνε, πιστωθεϊς οτ ι, ἣν μὴ θάνω ’γὼ πρόσθεν, οὐχὶ παύσομαι πριν αν σε των σῶν κύριον στήσω τέκνων.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ovaiOj Θησεῦ, τοῦ τε γενναίου χάριν και της προς ημάς ένδικου προμηθίας.
1020
1030
1040
ἡμων MSS., Elmsley corr.
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THESEUS
Show us the trail, and I’ll attend thee too,
That, if thou hast the maidens hereabouts,
Thou mayst thyself discover them to me ;
But if thy guards outstrip us with their spoil,
We may draw rein ; for others speed, from whom They will not ’scape to thank the gods at home. Lead on, I say, the captor’s caught, and fate Hath ta’en the fowler in the toils he spread ;
So soon are lost gains gotten by deceit.
And look not for allies; I know indeed Such height of insolence was never reached Without abettors or accomplices ;
Thou hast some backer in thy bold essay,
But I will search this matter home and see One man doth not prevail against the State.
Dost take my drift, or seem these words as vain As seemed our warnings when the plot was hatched ?
CREON
Nothing thou sayest can I here dispute,
But once at home I too shall act my part.
THESEUS
Threaten us and—begone ! Thou, Oedipus,
Stay here assured that nothing save my death Will stay my purpose to restore the maids.
OEDIPUS
Heaven bless thee, Theseus, for thy nobleness And all thy loving care in my behalf.
\Exeunt theseus and creon.
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Χ0Ρ02
εἴην ὅθι δαίων άνδρων τάχ εττιστροφαϊ
στ ρ. α
τον χαλκοβόαν Ἀρη μείξουσιν, ἢ πρὸς Πυθίαις ἢ λαμττάσιν ακταϊς, οὖ πὁτνιαι σεμνά τιθηνοΰνται τέλη θνατοϊσιν, ὧν καὶ χρνσέα κλῇς ἐπὶ γλώσσα βεβακε προσπόλων Εὐμολπιδᾶν ἔνθ’ οἶμαι τὸν εγρεμάχαν Θησἐα καὶ τὰς διστὁλους ἀδμῆτας ἀδελφὰς αυτάρκει τάχ εμμίξβιν /3οᾴ τοὑσδ’ ἀνὰ χώρους·
η που τον εφεσττέρον	ἀντ. π’
πέτρας νιφάδος ττελώσ
Οἰάτιδος εἰς νομόν,1
πώλοισιν ἢ ριμφαρμάτοις
φεύγοντες ἁμίλλαις.
άλώσεται· δεινός ὁ ττροσχώρων *Αρης,
δεινὰ δὲ Θησειδᾶν ἀκμά.
πᾶς γὰρ άστράτττει χαλινός,
rs	f Λ	Λ Λ ϊ O
πασα ο ορμαται κασεισ άμττυ κτήρια3 στομίων
1	ἐκ νομού MSS., Hartung. corr.
2	κατ’ MSS., Schneidewin corr.
3	άμττνκτήρια φάλαρα πωλαῬ MSS., Welcklein corr.
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CHORUS
O when the flying foe,	(Sb. 1)
Turning at last to bay,
Soon will give blow for blow,
Might I behold the fray;
Hear the loud battle roar Swell, on the Pythian shore,
Or by the torch-lit bay,
Where the dread Queen and Maid Cherish the mystic rites,
Rites they to none betray,
Ere on his lips is laid Secrecy’s golden key By their own acolytes,
Priestly Eumolpidae.
There I might chance behold Theseus our captain bold Meet with the robber band,
Ere they have fled the land,
Rescue by might and main Maidens, the captives twain.
Haply on swiftest steed,	(Ant. 1)
Or in the flying car,
Npw they approach the glen,
West of white Oea’s scaur.
They will be vanquished :
Dread are our warriors, dread Theseus our chieftain’s men.
Flashes each bridle bright,
Charges each gallant knight,
All that our Queen adore,
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ἄμβασις, οΐ τάν Ιππίαν τιμώσιν Ἀθάναν καὶ τον πόντων γαιάοχον Ῥέας φίλον υιόν.
ερδουσ ἣ μεΧΧουσιν; ως	στρ. β*
προμνάταί τί μοι γνώμα τάχ’ ἀντάσειν1
τᾶν δεινὰ τΧασάν, δεινὰ δ’ εύρουσάν προς αὐθαίμων πάθη.
τελεῖ τελεἷ Ζεύς τι κατ’ ἆμαρ* μάντις εἴμ’ εσθΧών αγώνων. εἴθ’ ἀελλαία ταχνρρωστος πελειὰς αιθέριας νεφεΧας κύρσαι μ ανωθ' 2 αγώνων αίωρησασα 3 τ θύμον ομμα.
ίώ θεών πάνταρχε, παν τ-	ἀντ. β'
ὁπτα Ζεῦ,4 πόροις γάς τᾶσδε δαμοὐχοις
σθενει ’πινικείω τον εναγρον τεΧειώσαι λόχον, σεμνά τε παῖς Παλλὰς Ἀθάνα. καὶ τον ay ρένταν Ἀπόλλω καὶ κασιγνηταν πνκνοστίκτων οπαδόν ώκυπόδων εΧάφων στέργω διπλᾶς άρωγάς μοΧεϊν γα τάδε καί πολίταις. ώ ξεῖν’ ἀλῆτα, τῷ σκοπώ μεν οὐκ ἐρεῖς ως ψευδόμαντις· τὰς κόρας yap είσορώ τάσδ’ άσσον αὖθι9 ὧδε προσποΧουμενας.
1	ἄν δώσειν MSS., Bucheler corr.
2	αυτών δ’ MSS., Hermann corr.
3	0εωρἡσασα MSS., Dinsdorf corr. 4 Jebb changes order of wolds, in MSS. «ώ 2ευ πάνταρχε 0εών παντὅπτα.
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Pallas their patron, or Him whose wide floods curing Earth, the great Ocean-king Whom Rhea bore.
Fight they or now prepare	(Sir. 2)
To fight ? a vision rare Tells me that soon again I shall behold the twain Maidens so ill bestead,
By their kin buffeted.
To-day; to-day Zeus worketh some great thing This day shall victory bring.
O for the wings, the wings of a dove,
To be borne with the speed of the gale,
Up and still upwards to sail
And gaze on the fray from the clouds above. All-seeing Zeus, O lord of heaven,	(Ant. 2)
To our guardian host be given Might triumphant to surprise Flying foes and win their prize.
Hear us, Zeus, and hear us, child Of Zeus, Atheito undefiled,
Hear, Apollo, hunter, hear,
Huntress, sister of Apollo,
Who the dappled swift-foot deer O’er the wooded glade dost follow;
Help with your two-fold power Athens in danger’s hour !
O wayfarer, thou wilt not have to tax
The friends who watch for thee with false presage,
For lo, an escort with the maids draws near.
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ΟΙΔΙΠΟΎ2
ποῦ ττ ου; τί φῆς; πώς εἶπας;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ω ττ are ρ πάτερ,
τίς αν Θεών σοι τὁνδ’ ἄριστον ἄνδρ’ ἰδεῖν δοίη, τον ημάς δεῦρο προσπεμφταντά σοι; ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ τεκνον, η π αρεστόν ;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Λ , ν ,, τ’δ€ t? XT''
ΐ&ησεως έσωσαν φιλτατων τ οπαονων, ΟΙΔΙΠΟΤ2
προσεΧθετ, ω παῖ, πατρί καί το μηδαμά ελπισθεν ήξειν σώμα βαστάσαι δότε.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
αἰτεῖς α τεύξει· σὺν πόθῳ γὰρ ὴ χάρις. ΟΙΔ1ΠΟΎ2
ποῦ δῆτα, ποῦ ’στον;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
f/£» f λ	·*	/
αιο ομου πελαζομεν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ φίλτατ’ ἔρνη.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τῷ τεκδντι παν φίλον. ΟΙΔΙΠΟΥ2
ὦ σκήπτρα φωτός·
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
δυσμόρου 7ε δύσμορα. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἔχω τὰ φίλτατ, οὐδ’ ἔτ’ ἂν πανάθλιος θανών αν εϊην σφφν παρεστώσαιν εμοί.
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Enter antigone and ismene with theseus.
OEDIPUS
Where, where ? what sayest thou ?
ANTIGONE
O father, father,
Would that some god might grant thee eyes to see This best of men who brings us back again.
OEDIPUS
My child ! and are ye back indeed !
ANTIGONE
Yes, saved
By Theseus and his gallant followers.
OEDIPUS
Come to your father’s arms, O let me feel A child’s embrace I never hoped for more.
ANTIGONE
Thou askest what is doubly sweet to give.
OEDIPUS
Where are ye then ?
ANTIGONE
We come together both.
OEDIPUS
My precious nurslings !
ANTIGONE
Fathers aye were fond.
OEDIPUS
Props of my age !
ANTIGONE
So sorrow sorrow props.
OEDIPUS
I have my darlings, and if death should come,
Death were not wholly bitter with you near. *
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ἐρείσατ’, ω παι, πλευρὸν άμφιδέξιον ἐμφὑντε-1 τῷ φυσάν τι, κάναπαύσατον του πρὁσθ’ έρημου τοῦδε δυστήνου πλάνου. καί μοι τα πραχθέντ εἴπαθ’ ως βράχιστ, ἐπεὶ ταῖς τηλικαϊσδε σμικρὸς εξαρκεΐ λόγος.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οο εσσ ο σωσας· τουοε χρὴ κλυειν, πάτερ, οὐ κἄστι τοὕργον τοὐμὸν ώδ' ἔσται βραχὺ.2
0ΙΔΙΠ0Ύ2
ὦ ξεῖνε, μὴ θαύμαζε, πρὸς τὺ λιπαρές τέκν ει φανέντ άελπτα μηκύνω λόγον. ἐπίσταμαι γὰρ τήνδε τὴν ἐς τάσδε μοι τέρψιν παρ ἄλλου μηδενὸς πεφασμένην· συ yap νιν εξέσωσας, ούκ άλλος βροτών. καί σοι θεοί ποροιεν ως ἐγὼ θέλω, αὐτῷ τε καὶ γῇ τῇδ’, ἐπεὶ τὸ γ’ ευσεβές μονοις παρ ὑμῖν ηύρον ανθρώπων ἐγὼ καὶ τούπιεικές καί το μη ψευδοστομεΐν. εἰδὼς δ’ ἀμύνω τοΐσδε τοῖς λὁγοις τάδε* ἔχω γὰρ ά^ω διὰ σὲ κοὐκ άλλον βροτών· καί μοι χερ , ώναξ, δεξιάν ορεξον, ως ψαύσω φιλήσω τ’, εἰ θέμις, το σὺν κάρα. καίτοι τί φωνώ; πώς σ' αν άθλιος yεyώς θιηείν θελήσαιμ ἀνδρὸς, ᾤ τίς οὐκ ἔνι κηλὶς κακών ξύνοικος; ούκ έyωyέ σε, οὐδ’ οὐν ἐάσω· τοῖς γὰρ εμπείροις βροτών μόνοις οΐόν τε συνταλαιπωρείν τάδε. σὺ δ’ αύτόθεν μοι χαΐρε καί τα λοιπά μου μελού δικαίως, ώσπερ ες τόδ' ημέρας.
1	Α. ἐμφυτε, Mudge corr.
2	MS. roZpyov τούμΖν ίσται βραχύ, Wex corr.
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Cling to me, press me close on either side,
There rest ye from your dreary wayfaring.
Now tell me of your ventures, but in brief;
Brief speech suffices for young maids like you.
ANTIGONE
Here is our saviour ; thou should’st hear the tale From his own lips; so shall my part be brief.
OEDIPUS
I pray thee do not wonder if the 'sight Of children, given o’er for lost, lias made My converse somewhat long and tedious.
Full well I know the joy I have of them Is due to thee, to thee and no man else ;
Thou wast their sole deliverer, none else.
The £ods deal with thee after my desire,
With thee and with this land ! for fear of heaven I found above all peoples most with you,
And righteousness and lips that cannot lie.
I speak in gratitude of what I know,
For all I have J owe to thee alone.
Give me thy hand, O Prince, that I may touch it, And if thou wilt permit me, kiss thy cheek.
What say I ? Can I wish that thou should’st touch One fallen like me to utter wretchedness,
Corrupt and tainted with a thousand ills ?
Oh no, I would not let thee if thou would’st.
They only who have known calamity
Can share it. Let me greet thee where thou art,
And still befriend me as thou hast till now.
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ΘΗ2ΕΤ2
οὔτ’ εἴ τι μῆκος τῶν Χόγων ἔθου πλέον, τἐκνοισι τερφθεὶς τοῖσδε, θαυμάσας ἔχω, οὔτ’ εἰ πρὸ τ θύμον προύΧαβες τα τώνο’ ἔπη. βάρος γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν ἐκ τούτων ἔχει. οὐ γὰρ Χόγοισι τον βίον σπουδάζομεν λαμπρόν ποεϊσθαι μάΧΧον ή τοΐς δρωμενοις. δείκνυμι δ’· ὧν γὰρ ωμοσ' ούκ εψευσάμην οὐδὲν σε, πρεσβυ* τάσδε γὰρ πάρειμ’ ἄγων ζώσας, ακραιφνείς των κατηπειΧη μενών, χώπως μεν άγων ηρεθη, τί δεῖ μάτην κομπεῖν, α γ’ εἴσει καὐτὺς ἐκ τανταιν ξυνὼν; λόγος δ’ ος εμπεπτωκεν άρτίως εμοι στείγοντι δεύρο, συμβαΧού γνώμην, ἐπεὶ σμικρὸς μὲν είπειν, άξιος δὲ θαυμάσαι· ττράγος δ* άτίζειν οὐδὲν άνθρωπον χρεών. ΟΙΔΙΠΟΤ5
τί δ’ ἔστι, τεκνον Αιγέως; δίδασκε με ως μη είδότ αὐτὸν μηδέν ών συ πυνθάνει.
ΘΗ2ΕΤ2
φασίν τιν η μιν ἄνδρα, σοι μὲν εμποΧιν ούκ ὄντα, συγγενή δε, προσττεσόντα πως βωμφ καθήσθαι τω ΤΙοσειδώνος, παρ' ω θύων εκυρον, ήνίχ ώρμώμην ἐγώ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποδαπόν; τί προσχρηζοντα τω θακηματι; ΘΗ2ΕΤ2
οὐκ οἶδα πλὴν εν σου γάρ, ὼ9 Χβγουσι μοι, βραχύν τιν αιτεί μύθον ούκ ογκου πΧεων.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ποιόν τιν'; ον γάρ ηδ' έδρα σ μικρού Χόγον.
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THESEUS
I marvel not if thou hast dallied long In converse with thy children and preferred Their speech to mine ; I feel no jealousy,
I would be famous more by deeds than words.
Of this, old friend, thou hast had proof; my oath I have fulfilled and brought thee back the maids Alive and nothing harmed for all those threats.
And how the fight was won, ’twere waste of words To boast—thy daughters here will tell thee all.
But of a matter that has lately chanced On my way hitherward, I fain would have Thy counsel—slight ’twould seem, yet worthy thought.
A wise man heeds all matters great or small.
OEDIPUS
What is it, son of Aegeus ? Let me hear.
Of what thou askest I myself know nought.
THESEUS
’Tis said a man, no countryman of thine,
But of thy kin, hath taken sanctuary Beside the altar of Poseidon, where I was at sacrifice when called away.
OEDIPUS
What is his country ? what the suitor’s prayer ?
THESEUS
I know but one thing ; he implores, I am told,
A word with thee—lie will not trouble thee.
OEDIPUS
What seeks he ? If a suppliant, something grave.
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0Η2ΕΤ2
σοι φασὶν αυτόν ἐς λόγους ἐλθεῖν μόνον1 αἰτεῖν ἀπελθεῖν τ’ ασφαλώς τῆς δεῦρ’ ὁδοῦ. ΟΙΔΙΠΟΤ2
τίς δῆτ’ ἄν εἴη τήνδ’ ὁ προσθακων ίδραν; ΘΗ2ΕΤ2
ό'ρα κατ’ "Αργος εἴ τις ὑμὶν εγγβνης ἔσθ’, ὅστις ἄν σου τοῦτο προσχρηζοι τυχεῖν. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώ φίλτατε,2 σχὲς ο υπέρ εἶ.
ΘΗ2ΕΤ2
/ ο» »/
τι ο εστι σοι;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
μή μου δεηθῇς.
ΘΗ2ΕΤ2
πράγματος ποιου; λέγε. ΟΙΔΙΠΟΤ2
VC* £>» J	/	Λ Μ if > Λ> <	/
€ζθίο ακουων τωνο ος εσσ ο προστάτης· ΘΗ2ΕΤ2
καὶ τίς ποτ’ ἐστὶν ον y ἐγὼ ψεξαιμί τι; ΟΙΔΙΠΟΤ5
παῖς θυμός, ὦναξ, στυγνός, ου λόγων ἐγώ άλγιστ ἂν ἀνδρῶν εξανασχριμην κλύων·
*	ΘΗ2ΕΤ2
τί δ’; οὐκ ακούειν ἔστι καὶ μὴ δρᾶν α μὴ χρῄζεις; τί σοι τοῦτ’ ἐστὶ λυπηρόν κλύειν; ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἔχθιστον, ωναξ, φθεγμα τονθ’ ἦκει πατρί· καί μη μ ανάγκη προσβολής τάδ’ είκαθεΐν.
1	μολὅντ* MSS., Vauvilliers corrects and adds τ’ after απελβεῖν.
2	φιλτατ’ ϊσχες MSS., Heath corr.
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THESKU8
He only waits, they say, to speak with thee,
And then unharmed to go upon his way.
OEDIPUS
I marvel who is this petitioner.
THESEUS
Think if there be not any of thy kin At Argos who might claim this boon of thee.
OEDIPUS
Dear friend, forbear, I pray.
THESEUS
What ails thee now ?
OEDIPUS
Ask it not of me.
THESEUS
Ask not what ? explain.
OEDIPUS
Thy words have told me who the suppliant is.
THESEUS
Who can he be that I should frown on him ?
OEDIPUS
My son, O king, my hateful son, whose words Of all men’s most would jar upon my ears.
THESEUS
Thou sure mightst listen. If his suit offend,
No need to grant it. Why so loth to hear him ?
OEDIPU8
That voice, O king, grates on a father’s ears ;
I have come to loathe it. Force me not to yield.
VOL. ι.
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θ H SET 2
ἀλλ’ εἰ τὺ θάκημ’ εξαναγκάζει, σκοπεί μή σοι πρὁνοι’ ἦ τοῦ Θεοῦ φυλακτεα,
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πάτερ, πίθου μοι, κεἰ νία παραινέσω. τον ἄνδρ’ ἔασον τὁνδε τῇ θ* αυτόν φρενΐ χάριν παρασχεΐν τῷ θεῷ θ’ α βούλεται, καί νῷν ΰπεικε τον κασίγνητον μολεῖν. οὐ γὰρ σε, θάρσει, προς βίαν παρασπάσει γνώμης, α μη σοι συμφέροντα λεξεται. λόγων δ’ άκοΰσαι τις βλάβη; τά τοι κακώς1 ηυρημεν έργα τῷ λόγῳ μηνύεται. εφυσας αυτόν9 ώστε μηδὲ δρώντά σε τὰ των κακίστων δυσσεβεστατ,2 ω πάτερ, θε μις σέ γ* εἶναι κείνον αντιδράν κακώς. ἀλλ* ἔασον 3 εἰσι χάτεροις γοναι κακαι καί θυμός οξύς, ἀλλὰ νουθετούμενοι φίλων επψδαΐς εξεπάδονται φύσιν. σὺ δ’ εἰς εκείνα, μη τὰ νῦν, άποσκόπει πατρφα καί μητρφα πήμαθ’ απαθές* κἀν κεῖνα λεύσσης, οἶδ’ ἐγώ, γνώσει κακού θυμού τελευτήν ως κακή προσγίγνεται. εχεις γὰρ οὐχὶ βαιὰ τάνθυμηματα, των σών άδέρκτων ὀμμάτων τητώμενος. ἀλλ’ ἡμὶν €ἷκ€· λιπαρειν γὰρ οὐ καλόν δίκαια προσχρηζουσιν, οὐδ’ αυτόν μὲν εὖ πάσχειν, παθόντα δ’ οὐκ ἐπίστασθαι τίνειν.
1	καλώς MSS., Hermann corr.
2	δυσσεβεστάτων MSS., Dawes corr.
3	ἀλλ* αυτἀν or ἀλλ’ αότάν MSS., Elmsley corr.
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THESEUS
But he hath found asylum. O beware,
And fail not in due reverence to the god.
ANTIGONE
O heed me, father, though I am young in years. Let the prince have his will and pay withal What in his eyes is service to the god ;
For our sake also let our brother come.
If what he urges tend not to thy good He cannot surely wrest perforce thy will.
To hear him then, what harm ? By open words A scheme of villainy is soon bewrayed.
Thou art his father, therefore canst not pay In kind a son’s most impious outrages.
O listen to him; other men like thee Have thankless children and are choleric,
But yielding to persuasion’s gentle spell They let their savage mood be exorcised.
Look thou to the past, forget the present, think On all the woe thy sire and mother brought thee; Thence wilt thou draw this lesson without fail,
Of evil passion evil is the end.
Thou hast, alas, to prick thy memory,
Stem monitors, these ever-sightless orbs.
O yield to us ; just suitors should not need To be importunate, nor he that takes A favour lack the grace to make return.
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ΟΙΔ1ΠΟΤ5
τἐκνον, βαρεϊαν ἡδονὴν νικάτε με λἐγοντες* ἔστω δ’ οὖν ὅπως ὑμῖν φίλον. μόνον, ξέν, εἴπερ κείνος ώδ’ ελεύσεται, μηδεὶς κρατείτω της εμης ψυχής ποτε.
ΘΗ2ΕΤ5
ἅπαξ τὰ τοιαῦτ’, οὐχὶ δὶς χρήζω κλύειν, ὦ πρεσβυ. κομπειν δ’ οὐχὶ βούλομαι· σὺ δ’ ὦν σῶς ἴσθ’, ἐάν περ κάμε τις σωξη Θεών.
xopois	στρ.
ὅστις τοῦ πλέονος μέρους χρήζει του μέτριου παρείς
ζώειν, σκαιοσύναν φυλάσσων εν ἐμοὶ κατάδηλος εσται.
ἐπεὶ πολλὰ μὲν αἱ μακραι άμέραι κατεθεντο δὴ λύπας ἐγγυτίρω, τὰ τερττοντα δ’ οὐκ αν ϊδοις οπού,
όταν τις ἐς πλέον πάσῃ
τοῦ δέοντος·1 ὁ δ’ επίκουρος ἰσοτέλεστος,
"Αϊδος ὅτε μοῖρ’ ἀνυμέναιος ἅλυρος ἄχορος άναπεφηνε, θάνατος ἐς τελευτάν.
ἀντ.
μὴ φῦναι τον άπαντα νίκα λόγγον τὺ δ’, ἐπεὶ φανῇ, βηναι κεῖθεν ὅθεν περ ἦκει, πολὺ δεύτερον, ως τάχιστα.
1 MSS. του 0ἐλοντος, Reiske corr.
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OEDIPUS
Grievous to me, my child, the boon ye win By pleading. Let it be then ; have your way,
Only if come he must, I beg thee, friend,
Let none have power to dispose of me.
THE8EU8
No need, Sir, to appeal a second time.
It likes me not to boast, but be assured Thy life is safe while any god saves mine.
[Exit THESEUS.
chorus	(Str.)
Who craves excess of days,
Scorning the common span Of life, I judge that man A giddy wight who walks in folly’s ways.
For the long years heap up a grievous load,
Scant pleasures, heavier pains,
Till not one joy remains For him who lingers on life’s weary road.
And come it slow or fast,
One doom of fate Doth all await,
For dance and marriage bell,
The dirge and funeral knell.
Death the deliverer freeth all at last.
(Ant.)
Not to be born at all
Is best, far best that can befall,
Next best, when born, with least delay,
To trace the backward way.
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ώς εὖτ’ αν το νεον 7rapfj κούφας άφροσύνας
φερον,	1230
τίς πλαγὰ1 πολύμοχθος ἔξω; τίς οὐ καμάτων ἔνι;
φθόνος, στάσεις, ἔρις, μάχαι
καὶ φόνοι* τό τε κατάμεμπτον επιΧεΧογχε
ττύματον άκρατες άπροσόμιΧον
•γήρας άφιΧον, ἵνα πρὁπαντα
κακά κακών ξυνοικεΐ.
ἐπῳδ.
ἐν ᾤ τλάμων ὅδ’, οὐκ ἐγὼ μόνος,
πάντοθεν βόρειος ως τις	1240
ἀκτὰ κνματοπΧήξ χειμέρια κΧονειται,
ως και τὁνδε κατ’ άκρας
δειναΐ κυματοαηεις
αται κΧονεουσιν ἀεὶ ξυνοΰσαι,
αι μεν ἀπ’ άεΧίου δυσμάν,
αι δ’ ἀνατίλλοντος*
αἱ δ’ ἀνὰ μεσσαν άκτιν,
αι δ’ εννυχιάν ἀπὸ Ῥιπᾶν.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καὶ μὴν ὅδ’ ή μιν, ως εοικεν, ὁ ξένος
ἀνδρῶν γε μοῦνος, ὦ πάτερ, δι’ ομματος	1250
ἀστακτὶ Χείβων δάκρυον ώδ’ όδοιττορεΐ.
01Δ1Π0Τ5
τίς οντος;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ονττερ καί πάλαι κατείχομεν γνώμη, πάρεστι δεύρο ΤΙοΧυνείκης ὅδε.
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For when youth passes with its giddy train,
Troubles on troubles follow, toils on toils,
Pain, pain for ever pain;
And none escapes life’s coils.
Envy, sedition, strife,
Carnage and war, make up the tale of life.
Last comes the worst and. most abhorred stage Of unregarded age,
Joyless, companionless and slow,
Of woes the crowning woe.
(Epode)
Such ills not I alone,
He too our guest hath known,
E’en as some headland on an iron-bound shore, Lashed by the wintry blasts and surge’s roar,
So is he buffeted on every side By drear misfortune’s whelming tide,
By every wind of heaven o’erbome
Some from the sunset, some from orient morn,
Some from the noonday glow.
Some from Rhipean gloom of everlasting snow.
ANTIGONE
Father, methinks I see the stranger coming, Alone he comes and weeping plenteous tears.
OEDIPUS
Who may he be ?
ANTIGONE
The same that we surmised. From the outset—Polyneices. He is here.
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ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
οἴμοι, τί δράσω; πότερα τάμαντοΰ κακά πρὁσθεν δακρύσω, παῖδες, ἢ τὰ τοῦδ’ ὁρῶν πατρός yipovros; ος ξένης ἐπὶ χθονὸς σὺν σφῷν ἐφηὑρηκ’ ἐνθάδ’ εκβεβλημένον ἐσθῆτι σὺν τοιαΒε, τῆς ὁ δυσφιλὴς yeptov ykpovTi συγκατῴκηκεν πίνος 1 πλευράν μαραίνων, κρατὶ δ’ ὸμματοστερεῖ κόμη δι’ αύρας άκτένιστος αίσσεται· ἀδελφὰ δ’, ως ἔοικε, τούτοισιν φορβῖ τὰ τῆς ταλαίνης νηδὑος θρεπτήρια. ἁγὼ πανώλης οψ' ay αν ἐκμανθάνω* καὶ μαρτυρώ κάκιστος ανθρώπων τροφαΐς ταῖς σαϊσιν ήκ€ΐν· τάμα μη ’ξ ἄλλων πύθῃ. ἀλλ’ ἔστι γὰρ καὶ Ζηνὶ σύνθακος θρόνων Αἰδὼς ἐπ’ ἔρ7θις πᾶσι, καὶ πρὸς σοι, πάτερ, παρασταθητω· των γὰρ ημαρτημένων άκη μεν εστι, προσφορά δ’ οὐκ ἔστ’ ἔτι. τί σιγᾴς;
φώνησον, ω πάτερ, τι· μή μ’ άποστραφης. οὐδ’ ανταμείβει μ οὐδέν, ἀλλ’ άτιμάσας πέμψεις ἄναυδος, οὐδ’ α μηνίεις φράσας; ω σπέρματ ἀνδρὸς τοῦδ’, ἐμαὶ δ’ ομαίμονες, πειοάσατ ἀλλ’ ὑμεῖς γε κινησαι πατρός τὺ ουσπρόσοιστον κάπροσ^ορον στόμα, ως μη μ άτιμον, του θεού γε προστάτην, όντως ἀφῇ με μηδὲν άντειπων ἔπος.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
λἐγ’, ὦ ταλαίπωρ’, αὐτὸς ὦν χρεία πάρει· τὰ πολλὰ γὰρ τοι ρηματ η τέρψαντά τι,
1 MSS, Πάνος, Scaliger cprr,
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Enter polyneices.
POLYNEICES
All me, my sisters, shall I first lament My own afflictions, or my aged sire’s,
Whom here I find a castaway, with you,
In a strange land, an ancient beggar clad In antic tatters, marring all his frame,
While o’er the sightless orbs his unkempt locks Float in the breeze ; and, as it were to match,
He bears a wallet against hunger s pinch.
All this too late I learn, wretch that I am,
Alas ! I own it, and am proved most vile In my neglect of thee : I scorn myself.
But as almighty Zeus in all he doth Hath Mercy for co-partner of his throne,
Let Mercy, father, also sit enthroned
In thy heart likewise. For transgressions past
May be amended, cannot be made worse.
Why silent ? Father, speak, nor turn away,
Hast thou no word, wilt thou dismiss me then In mute disdain, nor tell me why thou art wrath ? O ye his daughters, sisters mine, do ye This sullen, obstinate silence try to move.
Let him not spurn, without a single word Of answer, me the suppliant of the god.
ANTIGONE
Tell him thyself, unhappy one, thine errand ;
For large discourse may send a thrill of joy,
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ἢ Βυσχεράναντ ἢ κατοικτίσαντά πως, παρεσχε φωνήν τοῖς άφωνήτοις τινα.
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
ἀλλ’ ἐξερῶ· καλώς γδη Εξηγεί σύ μοι* πρώτον μὲν αυτόν τον θεὺν ποιούμενος αρωγόν, ἔνθεν μ’ ώδ’ ἀνέστησεν μολεῖν ὁ τῆσδε τῆς γἧς κοίρανος, ΒιΒούς εμοϊ Χεξαι τ άκούσαί τ ἀσφαλεῖ σὺν εξόΒφ. καὶ ταῦτ’ ἀφ’ υμών, ω ξένοι, βουΧήσομαι καί ταῖνδ’ αφεΧφαιν καὶ πατρός κυρείν εμοί ὰ δ’ ἦλθον, ἡδη σοι θέλω Χεξαι, πάτερ.
7ῆ9 ἐκ πατρώας ἐξελήλαμαι φυγάς, τοῖς σοῖς πανάρχοις οΰνεκ ενθακεϊν θρόνους γονή πεφυκώς ήξίουν γεραίτερος, άνθ ων μ Ἐτεοκλῆς, ών φύσει νεώτερος, γης εξεωσεν, ούτε νικήσας λόγῳ οὔτ’ εἰς εΧεγ^ον χοίρος οὐδ’ έργου μολὼν, πόλιν δὲ πει σας. ων ἐγὼ μάΧιστα μεν την σην ερινύν αιτίαν είναι Χεγω. ἔπειτα κἀπὺ μάντεων τ αυτή κλύω. ἐπεὶ γὰρ ήΧθον "Αργος ἐς τὺ Δωρικόν, Χαβών νΑδραστον πενθερόν, ξύνωμπότας εστησ εμαυτφ γης όσοιπερ Απίας πρώτοι καλοῦνται καὶ τετίμηνται δὁρει, ὅπως τον ὲπτάλογχον ἐς Θήβα? στόλον ξύν τόΐσΒ' άγείρας η θάνοιμι πανΒίκως ή τους τάδ’ εκπράξαντας εκβάΧοιμι γης. εϊεν τί Βήτα νυν άφιγμένος κυρώ; σοϊ προστροπαίους, ω πάτερ, Χιτάς ἔχων αυτός τ’ ἐμαυτοῦ ξυμμάχων τε των εμών, οι νυν συν επτά τάξεσιν συν επτά τε
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Or stir a chord of wrath or tenderness,
And to the tongue-tied somehow give a tongue
POLYNEICES
Well dost thou counsel, and I will speak out.
First will I call in aid the god himself,
Poseidon, from whose altar I was raised,
With warrant from the monarch of this land,
To parley with you, and depart unscathed.
These pledges, strangers, I would see observed By you and by my sisters and my sire.
Now, father, let me tell thee why I came.
I have been banished from my native land Because by right of primogeniture I claimed possession of thy sovereign throne Wherefrom Eteocles, my younger brother,
Ousted me, not by weight of precedent,
Nor by the last arbitrament of war,
But by his popular acts; and the prime cause Of this I deem the curse that rests on thee.
So likewise hold the soothsayers, for when I came to Argos in the Dorian land And took the king Adrastus’ child to wife,
Undfer my standard I enlisted all The foremost captains of the Apian isle,
To levy with their aid that sevenfold host Of spearmen against Thebes, determining To oust my foes or die in a just cause.
Why then, thou askest, am I here to-day ?
Father, I come a suppliant to thee
Both for myself and my allies who now
With squadrons seven beneath their seven spears
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Χογχαις τὺ θήβης πέδιον ἀμφεστᾶσι πᾶν οἷος δορυσσοῦς Ἀμφιάρεως, τὰ πρώτα μὲν δὁρει κρατύνων, πρώτα δ’ οιωνών ὸδοῖς· ὁ δεύτερος δ’ Αἰτωλὸς Οίνέως τόκος Τυδεὑς. τρίτος δ’ Ἐτέοκλος, Ἀργεῖος yεyώς^ τέταρτον Τππομέδοντ’ άπέστειΧεν πατήρ Ταλαὸς· ὸ πέμπτος δ* εὐχεται κατασκαφῇ Καπανεὺς τὺ θήβης ἄστυ Βηώσειν πυρί· ἕκτος δὲ Παρθενοπαῖος Αρκάς ορνυται, επώνυμος της πρόσθεν ἀδμήτης χρόνφ μητρος Χοχευθείς, πιστὸς Ἀταλάντης 'γόνος· εγω οε σος, κει μη σος, αλλα του κακού πότμου φυτευθείς, σὸς γε τοι καλούμενος, ἄγω τον Ἀpyoυς άφοβον ἐς ®ήβας στρατόν. οἶ σ’ ἀντὶ παίΒων τῶνδε καὶ ψυχής, πάτερ, ίκετεύομεν ξύμπαντες ἐξαιτοὑμενοι μῆνιν βαρεΐαν είκαθεΐν όρμωμένφ τῷδ’ ἀνδρὶ τούμοΰ προς κασυγνήτου τίσιν, ος μ’ εξέωσε κάπεσύΧησεν πάτρας. ει yap τι πιστόν ἐστιν ἐκ χρηστηζίων, οίς αν συ προσθή, τοῖσδ’ εφασκ είναι κράτος. πξ>ός νυν σε κρηνών και θεών ὁμογνίων αιτώ πιθέσθαι καί παρεικαθεΐν, ἐπεὶ πτωχοὶ μὲν ἡμεῖς καὶ ξἐνοι, ξένος δὲ σύ. άΧΧους δὲ θωπεύοντες οϊκουμεν σύ τε κινγω, τον αυτόν Βαίμον εξειΧηχότες. ό δ’ ἐν Βόμοις τύραννος, ω τάλας ἐγὡ, κοινῇ καθ’ ἡμῶν εyyεXώv άβρύνεται· ον, ει σύ τἡμῇ ξυμπαραστήσει φρενί, βραχεί συν ὅγκῳ καὶ χρόνφ ΒιασκεΒώ. ώστ ἐν Βόμοισι τοῖσι σοῖς στήσω σ αηων, στήσω δ’ ἐμαυτὸν, κείνον έκβαΧών βία.
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Beleaguer all the plain that circles Thebes.
Foremost the peerless warrior, peerless seer, Amphiaraiis with his lightning lance ;
Next an Aetolian, Tydeus, Oeneus’ son ;
Eteoclus of Argive birth the third ;
The fourth Hippomedon, sent to the war By his sire Talaos ; Capaneus, the fifth,
Vaunts he will fire and raze the town; the sixth Parthenopaeus, an Arcadian born Named of that maid, longtime a maid and late Espoused, Atalanta’s true-born child;
Last I thy son, or thine at least in name,
If but the bastard of an evil fate,
Lead against Thebes the fearless Argive host.
Thus by thy children and thy life, my sire,
We all adjure thee to remit thy wrath And favour one who seeks a just revenge Against a brother who has banned and robbed him. For victory, if oracles speak true,
Will fall to those who have thee for ally.
So, by our fountains and familiar gods I pray thee, yield and hear; a beggar I And exile, thou an exile likewise ; both Involved in one misfortune find a home As pensioners, while he, the lord of Thebes,
O agony ! makes mock of thee and me.
Γ11 scatter with a breath the upstart’s might,
And bring thee home again and stablish thee,
And stablish, having cast him out, myself.
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καὶ ταῦτα σοῦ μὲν ξυνθέΧοντος ἔστι μοι κομπέίν, ἄνευ σοῦ δ’ οὐδὲ σωθήναι σθένω,
Χ0Ρ02
τον ἄνδρα τοῦ πέμψαντος οὕνεκ’, Οἰδίπους, εἰπὼν όποια ζύμφορ’ ἔκπεμῆται πάλιν.
ΟΙΔΙΠΟΤ5
ἀλλ’ εἰ μέν, ἄνδρες, τῆσδε δημοῦχοι χθονὸς, μὴ 'τύγχαν αυτόν δεῦρο προσπβμψας ἐμοὶ θησευς, δίκαιων ωστ ἐμοῦ κλὑειν λόγους, οὑ τἄν ποτ’ ὸμφῆς τῆς ἐμῆς ἐπῄσθετο* νυν δ’ αξιωθείς εἰσι κἀκοὑσας γ’ ἐμοῦ τοιαΰθ' ὰ τὸν τοῦδ’ οὑ ποτ’ εὐφρανεῖ βίον ὅς γ’, ὦ κάκιστε, σκήπτρα καί θρόνους ἔχων, α νυν 6 σὸς ξύναιμος ἐν θήβαις ἔ^ει, τὸν αυτός αυτού πατέρα τὁνδ’ ἀπηλασας καθ η κας ἄπολιν καὶ στολὰς ταύτας φορεῖν, ὰς νῦν δακρὑεις εἰσορῶν, ὅτ’ ἐν πόνφ ταυτῷ βεβηκὼς τυγχάνεις κακών ἐμοί. οὐ κΧαυστα δ’ ἐστίν, ἀλλ’ ἐμοὶ μὲν οἰστέα τάδ\ ἕωσπερ Αν ζῶ, σοῦ φονέως μεμνημένο?· σὺ γὰρ με μὁχθῳ τωδ9 ίθηκας ἔντροφον, συ μ* έξέωσας, ἐκ σέθεν δ’ άΧώμβνος άΧΧους έπαιτω τον καθ9 ημέραν βίον. εἰ δ’ ἐξέφυσα τάσδε μὴ ’μαυτῷ τροφούς τὰς παιοας, ἦ τἃν οὐκ ἄν ἦ, τὺ σὺν μέρος' νυν δ’ αἵδε μ’ έκσφζουσιν, αἵδ’ ἐμαὶ τροφοί, αΐδ9 ἄνδρες, οὐ γυναῖκες, εἰς τὺ συμπονεῖν ὑμεῖς δ’ ἀπ’ ἄλλου κοὐκ ἐμοῦ πβφύκατον. τονγάρ σ ο δαίμων eiaopa μὲν ου τί πω ως αύτίκ, εἴπερ οἶδε κινούνται Χοχοι προς ἄστυ θήβης. οὐ γὰρ ἔσθ’ ὅπως πόλιν 270
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This with thy goodwill I will undertake,
Without it I can scarce return alive.
CHORUS
For the king’s sake who sent him, Oedipus,
Dismiss him not without a meet reply.
OEDIPUS
Nay, worthy seniors, but for Theseus’ sake Who sent him hither to have word of me,
Never again would he have heard my voice;
But now he shall obtain this parting grace,
An answer that will bring him little joy.
0	villain, when thou hadst the sovereignty That now thy brother holdeth in thy stead,
Didst thou not drive me, thine own father, out,
An exile, cityless, and make me wear
This beggar’s garb thou weepest to behold,
Now thou art come thyself to my sad plight ? Nothing is here for tears; it must be borne By me till death, and I shall think of thee As of my murderer; thou didst thrust me out;
’Tis thou hast made me conversant with woe, Through thee I beg my bread in a strange land; And had not these my daughters tended me
1	had been dead for aught of aid from thee.
They tend me, they preserve me, they are men Not women in true service to their sire;
But ye are bastards, and no sons of mine.
Therefore just Heaven hath an eye on thee; Howbeit not yet with aspect so austere As thou shalt soon experience, if indeed These banded hosts are moving against Thebes.
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κείνην ερείφτεις, ἀλλὰ πρόσθεν αἵματι πεσεῖ μιανθεϊς χώ σύναιμος ἐξ ἴσου.
* τοιάσδ’ ὰρὰς σφῷν πρόσθε τ’ εξανήκ ἐγὼ νυν τ ανακαλούμαι ξυμμάχους ἐλθεῖν ἐμοί,
Γν’ άξιώτον τους φυτεύσαντας σέβειν καί μὴ *ξατιμάζητον, εἰ τυφλού πατρός τοιώδ’ ἐφύτην* αἵδε γὰρ τάδ* οὐκ ἔδρων.
Toiycip το σὺν θάκημα καὶ τοὺς σοὺς θρόνους 1380
κρατοΰσιν, εἴπερ ἐστὶν ἡ παλαίφατος
Δίκη ξύνεδρος Ζηνὸς άρχαίοις νόμοις.
συ δ’ ἔρρ’ ἀπὁπτυστὁς τε κάπάτωρ εμού,
κακών κάκιστε, τάσδε συλλάβων άράς,
ὅς σοι καλούμαι, μήτε γης εμφυλίου
Βόρει κρατήσαι μήτε νοστήσαί ποτε
το κοῖλον Ἀρ7ος, ἀλλὰ συγγενεῖ χερὶ
θανεῖν κτανεῖν θ’ ὑφ* ούπερ εξελήλασαι.
τοιαύτ άρωμαι και καλώ το Ύαρτάρου
στυγνόν πατρψον ερεβος, ως σ αποικιστή, 1390
καλώ δὲ τάσόε Βαίμονας, καλώ δ’ Ἀρη
τὸν σφῷν τὺ Βεινον μίσος εμβεβληκότα.
καὶ ταῦτ’ ἀκούσας στεῖχε, κἀξάγγελλ’ ἰὼν
καὶ πᾶσι Καδμείοισι τοῖς σαυτοῦ θ’ αμα
πιστοΐσι συμμάχοισιν, ουνεκ Οἰδίπους
τοιαῦτ’ ενειμε παισϊ τοῖς αυτού γἐρα.
Χ0Ρ02
Πολύνεικες, οὔτε ταῖς παρελθούσαις ὁδοῖς ξυνήδομαί σοι, νῦν τ’ ἵθ* ώς τάχος πάλιν.
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
οἵμοι κελεύθου τής τ εμής Βυσπραξίας,
οϊμοι δ’ εταίρων* οἷον ἄρ’ ὁδοῦ τέλος	1400
Ἀργους άφωρμήθημεν, ώ τ άλας ἐγώ,
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That city thou canst never storm, but first Shalt fall, thou and thy brother, blood-imbrued. Such curse I lately launched against you twain, Such curse I now invoke to fight for me,
That ye may learn to honour those who bare thee Nor flout a sightless father who begat Degenerate sons—these maidens did not so. Therefore my curse is stronger than thy “ throne,” Thy “ suppliance,” if by right of laws eterne Primeval Justice sits enthroned with Zeus.
Begone, abhorred, disowned, no son of mine,
Thou vilest of the vile ! and take with thee This curse I leave thee as my last bequest:—
Never to win by arms thy native land,
No, nor return to Argos in the Vale,
But by a kinsman’s hand to die and slay Him who expelled thee. So I pray and call On the ancestral gloom of Tartarus To snatch thee hence, on these dread goddesses I call, and Ares who incensed you both To mortal enmity. Go now proclaim What thou hast heard to the Cadineians all,
Thy staunch confederates—this the heritage That Oedipus divideth to his sons.
CHORUS
Thy errand, Polyneices, liked me not
From the beginning ; now go back with speed.
POLYNEICES
Woe worth my journey and my baffled hopes !
Woe worth my comrades ! What a desperate end To that glad march from Argos! Woe is me !
273
VOL. I.	Τ
Digitized by L.ooQle
0ΙΔΙΠ0Υ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
τοιοΰτον olov οὐδὲ φωνήσαί τινι ἔξεσθ’ εταίρων, οὐδ’ άποστρέψαι πάλιν, ἀλλ’ οντ αναυδον τῇδε συγκνρσαι τύχη. ω τουο ομαιμοι παιοες, αλλ υμείς, επει τα σκληρά πατρός κλύετε ταῦτ άρωμενού, μη τοι με προς Θεών σφώ y, ἐὰν αι τοῦδ’ άραί πατρός τελωνται καί τις ὑμῖν ἐς δόμους νόστος yέvητaι, μή μ’ άτιμάσητε ye, ἀλλ’ εν τά^οισι θέσθε καν κτερίσμασινJ και σφῷν ο νῦν έπαινος, ον κομίζετον τοῦδ’ άνδρός οΐς πονειτον, ούκ ελασσόνα ετ άλλον οϊσει τής εμής inrovpy'w.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Πολύνεικες, ικετεύω σε πεισθήναί τί μοι. ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
ω φιλτάτη, το ποιον, Αντιγόνη; λέγε. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
στρέψαι στράτευμ ες 'Ά/χγος ως τάχιστα ye, καὶ μὴ σἑ τ αυτόν καί πάλιν διεpyaση. ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
ἀλλ’ οὐχ οἷόν τε* πω? yap αύθις αν πάλιν στράτευμ ἄγοιμι ταύτόν, είσάπαξ τρέσας; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τί δ’ αὖθις, ὦ παῖ, δεῖ σε θυμοῦσθαι; τί σοι πάτραν κατασκάψαντι κέρδος έρχεται; ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
αισχρόν το φεύγειν καὶ τὺ πρεσβεύοντ ἐμὲ οὕτω yελάσθaι του κασί'γνήτου πάρα. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ορᾴς τὰ τοῦδ’ οὖν ώς ἐς ορθόν εκφέρει μαντεύμαθ\ ος σφῷν θάνατον ἐξ ἀμφοῖν θροεΐ;
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I dare not whisper it to my allies Or tum them back, but mute must meet my doom
My sisters, ye his daughters, ye have heard The prayers of our stem father, if his curse Should come to pass and ye some day return To Thebes, O then disown me not, I pray,
But grant me burial and due funeral rites.
So shall the praise your filial care now wins Be doubled for the service wrought for me.
ANTIGONE
One boon, O Polyneices, let me crave.
POLYNEICES
What would’st thou, sweet Antigone ? Say on.
ANTIGONE
Turn back thy host to Argos with all speed,
And ruin not thyself and Thebes as well.
POLYNEICES
That cannot be. How could I lead again An army that had seen their leader quail ?
ANTIGONE
But, brother, why shouldst thou be wroth again ?
What profit from thy country’s ruin comes ?
POLYNEICES
’Tis shame to live in exile, and shall I The elder bear a younger brother’s flouts ?
ANTIGONE
Wilt thou then bring to pass his prophecies Who threatens mutual slaughter to you both ?
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ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
χρῄζει γάρ* ἡμῖν δ’ οὐχὶ συγχωρητἑα. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οἵμοι τάλαινα* τίς δὲ τόλμησα κλύω ν τὰ τοῦδ’ ἕπεσθαι τἀνδρὁς, οἷ’ ἐθέσπισεν; ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
οὐκ ἀ77όλοΰμεν φλαΰρ’* ἐπεὶ στρατηλάτου ;χρήστου τὰ κρείσσω μηδὲ τἀνδεᾶ λέγειν. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὕτως ἄρ’, ὦ παῖ, ταῦτα σοι, δεδογμένα; ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ
καὶ μη μ ἐπίσγῃς γ’* ἀλλ’ ἐμοὶ μὲν ἦδ’ ὁδὸς ἔσται μιλούσα δύσποτμός τε καὶ κακὴ πρὸς τοῦδε πατρὸς τῶν τε τοῦδ’ ἐρινύων· σφῷν δ’ εὖ διδοίη Ζεὺς, τάδ* εἰ θανὁντι μοι τελεῖτ’,1 ἐπεὶ οὑ μοι ζωντί y αὖθις ἕξετον. μέθεσθε δ’ ἦδη χαψ€τον τ’* οὐ γάρ μ’ ἔτι βλέποντ ἐσὁῆτεσθ αὖθις.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ὦ τάλαιν’ ἐγώ. ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ μη τοι μ οΒύρου.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καὶ τίς ἄν σ’ ὁρμὡμενον εἰς ττροΰπτον*Αιδην οὐ καταστἐνοι, κάσι;
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ εἰ %ρή, θανοῦμαι.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
μὴ σύ γ’, ἀλλ’ ἐμοὶ πιθοῦ.
. ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ μὴ πεῖθ* ὰ μὴ δεῖ.
1 MSS. τοΚοΐτ4 μοι | θανόντ', Lobeck corr.
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POLYNEICES
Aye, so he wishes:—but I must not yield.
ANTIGONE
0	woe is me ! but say, will any dare,
Hearing his prophecy, to follow thee ?
POLYNEICES
1	shall not tell it; a good general Reports successes and conceals mishaps.
ANTIGONE
Misguided youth, thy purpose then stands fast
POLYNEICE8
’Tis so, and stay me not. The road I choose, Dogged by my sire and his avenging spirit, Leads me to ruin; but for you may Zeus Make your path bright if ye fulfil my hest When dead; in life ye cannot serve me more. Now let me go, farewell, a long farewell!
Ye ne’er shall see my living face'again.
ANTIGONE
POLYNEICE8
Bewail me not.
Ah me
ANTIGONE
Who would not mourn Thee, brother, hurrying to an open pit!
POLYNEICE8
If I must die, I must.
ANTIGONE
Nay, hear me plead.
POLYNEICES
It may not be ; forbear.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
f	Α*	/	¥11/
ουστακαινα Tap eyco,
€Ϊ σου στερηθώ.
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ ταῦτα δ’ ἐν τῷ δαίμονι καὶ τῇδε φῦναι χάτέρα. σφὼ δ’ οὖν ἀγὼ θεοῖς άρώμαι μή ποτ’ άντήσαι κακών· ἀνάξιαι γὰρ ττασίν ἐστε δυστυχεῖν.
Χ0Ρ02
νέα τάδε νεόθεν ἦλθε μοι	στ ρ. α'.
κακὰ βαρύττοτμα παρ αΧαου ξένον, εἴ τι μοίρα μὴ κιγχάνει.
μάτάν1 yap οὐδὲν αξίωμα δαιμόνων έχω
ἀεὶ χρόνος, στρόφων μὲν5
φράσαι.
f Λ f Λ	Λ 9
ορᾳ ορᾳ ταυτ ἔπερα,
τὰ δὲ παρ’ ἦμαρ αὖθι? ανξων ἄνω. ἔκτυπεν αἰθήρ, ὦ Ζεῦ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ώ τέκνα τέκνα, πώς ἄν, εἴ τις ἔντοπος, τὸν πάντ ἄριστον Sevpo Θησέα πόροι;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πάτερ, τί δ* ἐστὶ τάξίωμ ἐφ’ ᾤ καλεῖς; ΟΙΔΙΠΟΤ2
Διὸς -πτερωτός ἥδε μ’ αύτίκ ἄξεται βροντή πρός'Άιδην* ἀλλὰ πἑμψ·αθ’ ὼ? τάχος.
1 μάτην MSS., Hermann corr.
8 ἐπεί MSS., Wecklein corr.
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ANTIGONE
Then woe is me,
If I must lose thee.
POLYNEICE8
Nay, that rests with fate, Whether I live or die ; but for you both I pray to heaven ye may escape all ill;
For ye are blameless in the eyes of all.
\_Exit POLYNEICE8.
CHORUS
Ills on ills ! no pause or rest!	(Sir. 1)
Come they from our sightless guest ?
Or haply now we see fulfilled What fate long time hath willed ?
For ne’er have I proved vain
Aught that the heavenly powers ordain.
Time with never sleeping eye Watches what is writ on high,
Overthrowing now the great,
Raising now from low estate.
Hark! How the thunder rumbles ! Zeus defend us !
OEDIPUS
Children, my children ! will no messenger Go summon hither Theseus my best friend ?
ANTIGONE
And wherefore, father, dost thou summon him ?
OEDIPUS
This winged thunder of the god must bear me Anon to Hades. Send and tarry not.
279
Digitized by Google
0ΙΔΙΠ0Υ2 ΕΠΙ ΚΟΛΩΝΩΙ
Χ0Ρ02
μέγας, ἵδε, μάλ’ ὅδ’ ἐρείπεται	ἀντ. α
κτύπος άφατος διάβολος·1 ἐς δ’ ἄκραν δεῖμ* ὺπῆλθε κράτος φοβαν.
επτηξα θύμον· ουρανία yap αστραπή φλέγει πάλιν. τί μὰν ἀφήσει τέλος; δέδοικα ο’· οὐ γὰρ ἄλιον άφορμα ποτ’, οὐκ ἄνευ ξυμφορας. ω μέγας αιθήρ, ω Ζεῦ.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὦ παῖδες, ἥκει τῷὃ’ ἐπ’ ἀνδρὶ θέσφατος βίου τελευτὴ κούκέτ €στ αποστροφή.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πώς οισθα; τω δὲ τούτο συμβαλών ἔχεις;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
καλώς κατο ιδ9· ἀλλ’ ώς τάχιστα μοι μόλων άνακτα χώρας τησδέ τις πορευσάτω.
xoPOjS ^	στρ. β'
ἔα ἔα, ἰδοὺ μάλ’ αὖθις άμφίσταται διαπρύσιος δτοβος.
ἵλαος, ὦ δαίμων, ΐλαος, εἴ τι γᾶ ματέρι τυγχάνεις άφεγγες φέρων, εν αισίου δὲ σοῦ τὐχοιμι,2 μηο άλαστον άνδρ ἰδὼν ακερδή χάριν μετάσχοιμί πως. Ζεῦ ἄνα, σοι φωνω.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ὰρ’ ἐγγὺς ἀνήρ; ἂρ’ ἔτ’ εμψύχου, τέκνα, κιχησεταί μου καί κατορθοΰντος φρένα;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τί δ’ ἄν θέλοις το πιστόν εμφΰναι φρενί;
1 MSS. fte μάλα μίγα ς ἐρείπεται | κτύπος Αφατος ὅδε διάβολος, Jebb oorr.
συνεόχοιμι MSS., Cobet corr.
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CHORUS
Hark ! with louder, nearer roar	(Ant. 1)
The bolt of Zeus descends once more.
My spirit quails and cowers : my hair Bristles for fear. Again that flare !
What doth the lightning-flash portend ?
Ever it points to issues grave.
Dread powers of air! Save, Zeus, O save !
OEDIPUS
Daughters, upon me the predestined end Has come ; no turning from it any more.
ANTIGONE
How knowest thou ? What sign convinces thee ?
OEDIPUS
I know full well. Let some one with all speed Go summon hither the Athenian prince.
CHORUS
Ha! once more the deafening sound	(Str. 2)
Peals yet louder all around,
If thou darkenest our land,
Lightly, lightly lay thy hand;
Grace, not anger, let me win,
If upon a man of sin I have looked with pitying eye,
Zeus, our king, to thee I cry !
OEDIPUS
Is the prince coming ? Will he when he comes Find me yet living and my senses clear!
ANTIGONE
What solemn charge would’st thou impress on him ?
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ΟΙΔΙΠΟΎ2
ἀνθ’ ών έπασχον εὖ, τελεσφόρον χάριν Βοΰναί σφιν, ηνπερ τυγχάνων ύπεσχόμην.
ΧΟΡ02
ίω Ιω παῖ, βάθι βάθ\ εἴτ’ άκρα.	ἀντ. β'.
περὶ γύαλ’ ἐναλίῳ Ποσειδωνίῳ θεῷ1 τυγχάνεις βονθυτον εστίαν άγίζων, ίκοϋ. ὸ γὰρ ξένος σε καὶ πόλισμα καὶ φίλους ἐπαξιοῖ Βικαίαν χάριν παρασχεϊν παθών.
[σπεΰσον]2 άΐσσ, ώναξ.
ΘΗ2ΕΤ2
τίς αὖ παρ’ υμών κοινός ηγείται κτύπος, σαφής μεν αστών,3 εμφανής δὲ τοῦ ξένου; μή τις Διὸς κεραυνός ἡ τις όμβρια χάλαξ' έπιρράξασα; πάντα γάρ θεού τοιαύτα χειμάζοντος είκάσαι πάρα.
ΟΙΔΙΠΟΤ2
άναξ, ποθούντι προυφάνης, καί σοι θεών τύχην τις εσθλην τῆσδ’ εθηκε της ὁδοῦ.
ΘΗ5ΕΤ2
τί δ’ ἐστίν, ὦ παῖ Ααίου, νέορτον αύ;
ΟΙΔΙΠΟΤ2
ροπὴ βίου μοι· καί σ’ ὅπερ ξυνηνεσα θέλω πόλιν τε τήνδε μὴ ψεύσας θανεῖν.
ΘΗ5ΕΤ2
τῷ δ’ έκπέπείσαι του μόρου τεκμηρίφ;
1	MSS. /ώ »αῖ Ι 3α0ι βα#* εϊτ' ἄκραν ἐπιγόαλον ἐναλίωι | Ποσβιὅαωνίαι 0εώι Jebb corr.
2	Added by Triclinius.	8 MSS. αυτών, Reiske corr.
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OEDIPU8
For all his benefits I would perform
The promise made when I received them first.
CHORU8
Hither haste, my son, arise,	(Ant. 2)
Altar leave and sacrifice,
If haply to Poseidon now
In the far glade thou pay’st thy vow.
For our guest to thee would bring And thy folk an offering,
Thy due guerdon. Haste, O King !
Enter theseus.
THE8EUS
Wherefore again this general din ? at once My people call me and the stranger calls.
Is it a thunderbolt of Zeus or sleet Of arrowy hail ? a storm so fierce as this Would warrant all surmises of mischance.
OEDIPUS
Thou com’st much wished for, Prince, and sure some god
Hath bid good luck attend thee on thy way.
THESEUS
What, son of Laius, hath chanced of new ?
OEDIPUS
My life hath turned the scale. I would do all I promised thee and thine before I die.
THESEUS
What sign assures thee that thine end is near ?
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ΟΙΔΙΠΟΤ2
αὐτοὶ θεοὶ κήρυκες ἀγγέλλουσί μοι, ψεύδοντες ονοέν σῆμα τῶν προκειμενων. ΘΗ5ΕΤ5
πως εἶπας, ὦ γέρα ι έ δηλούσθαι τάδε; ΟΙΔΙΠΟΤ2
αἱ πολλὰ βρονταϊ διατελεῖς τὰ πολλά τε στράψαντα χειρός τῆς ανίκητου βέλη. ΘΗ2ΕΎ2
πείθεις με· πολλά γὰρ σε θεσττιζονθ' ὁρω κοὐ ψευδόφημα· χώ τι χρη ποιεῖν λέγε. ΟΙΔΙΠΟΤ2
ἐγὼ διδάξω τέκνον ΚΙηεως, ὅ σοι γἣρως άλυπα τῇδε κείσεται πόλει. χώρον μὲν αὐτὸς αύτίκ έξηηησομαι, άθικτος ήηητήρος, ου με χρη θανειν. τούτον δὲ φράζε μη ποτ’ ανθρώττων τινι, μήθ’ οὖ κέκευθε μητ ἐν οἶς κεΐται τὁποις· ὦς σοι πρὸ πολλών άσττίδων αλκήν ὅδε δορὸς τ’ επακτού γειτόνων ἀεὶ τιθῇ.
& δ’ ἐξἀγιστα μηδὲ κινείται λόηφ, αυτός μαθησει, κεια ὅταν μόλης μόνος· ως οΰτ αν αστών τώνδ* ἀν ἐξείποιμί τῳ out’ ἄν τέκνοισι τοῖς ἐμοῖς, στέρεων ὅμως. ἀλλ’ αὐτὸς αἰεὶ σῷζε, χωταν εις τέλος τοῦ ζῆν ἀφικνῇ, τῷ προφερτάτω μένω σημαιν, ὁ δ’ αἰεὶ τωπιόντι δεικνύτω. χοΰτως άδηον τηνδ* ενοικησεις πόλιν σπαρτών ἀπ’ άνδρων αι δε μυρίαι πόλεις, καν εὖ τις οἰκῇ, ραδίως καθύβρισαν.
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OEDIPUS
Tlie gods themselves are heralds of my fate ;
Of their appointed warnings nothing fails.
THE8EU8
How sayest thou they signify their will ?
OEDIPUS
This thunder, pea) on peal, this lightning hurled Flash upon flash, from the unconquered hand.
THESEUS
I must believe thee, having found thee oft A prophet true; then speak what must be done.
OEDIPU8
O	son of Aegeus, for this state will I Unfold a treasure age cannot corrupt.
Myself anon without a guiding hand
Will take thee to the spot where I must end.
This secret ne’er reveal to mortal man,
Neither the spot nor whereabouts it lies,
So shall it ever serve thee for defence Better than native shields and near allies.
But those dread mysteries speech may not profane Thyself shalt gather coming there alone ;
Since not to any of thy subjects, nor
To my own children, though I love them dearly,
Can I reveal what thou must guard alone,
And whisper to thy chosen heir alone,
So to be handed down from heir to heir.
Thus shalt thou hold this land inviolate From the dread Dragon’s brood.1 The justest State
By countless wanton neighbours may be wronged,
1	The Thebans sprung from the Dragon’s teeth sown by Cadmus.
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θεοὶ γὰρ εὖ μέν, όψε S* είσορώσ, όταν
τα Θεΐ ἀφείς τις εἰς το μαίνεσθαι τραττή*
δ μὴ σύ, τέκνον Αἰγέως, βονΧου τταθεΐν.
τα μὲν τοιαῦτ’ οὖν εἰδὁτ’ ἐκδιδάσκομεν.
χώρον δ’, ἐπεἐγει γάρ με το ὐκ Θεοῦ παρὸν, 1540
στείχωμεν ἡδη μηδ’ ἔτ’ ἐντρεπώμεθα.
ὦ παῖδε%, ὧδ’ ἔπεσθ’* ἐγὼ γὰρ ἡγεμὼν
σφφν αν πὲφασμαι καινός, ὧσπερ σφὼ ττατρί,
χωρεϊτε καὶ μὴ ψανετ, ἀλλ’ ὲᾶτἐ με
αυτόν τον Ιερόν τύμβον εξενρειν, ΐνα
μοΐρ άνδρϊ τῷδε τῇδε κρυφθήναι χθονί.
τῇδ’ ὧδε, τῇδε βάτε' τῇδε γὰρ μ’ άγει
Ερμῆς ὁ πομπὸς ἦ τε νερτἑρα θεός.
ω φως ἀφβγγές, πρόσθε που ποτ’ ἦσθ’ ἐμὁν,
νῦν ὃ’ έσχατόν σου τοὐμὸν ὅπτεται δέμας. 1550
ἡδη	τον τελευταῖον βίον
κρνγων τταρ Ἀιδην. ἀλλά, φίλτατε ξένων,
αντος τε χώρα θ’ ἦδε πρὁσπολοί τε σοι
εὐδαίμονες ηένοισθε, κἀπ’ εὐπραξία
μέμνησθέ μου θανόντος ευτυχείς ἀεί.
XOPOS
εἰ θἐμις ἐστί μοι τὰν αφανή θεόν καί σε λιταῖς σεβίζειν, ενννχίων άναξ,
Αίδωνεν Αίδωνεν, Χίσσωμαι άττονα μήτ’ ἐπὶ1 βαρναχεΐ ξένον εξαννσαι μόρψ τὰν παγκευθῆ κάτω νεκρών ττΧάκα καλ Χτιτ/ιον δόμον.
1 L. μἡτ’ ἐπιπἀνφ, Wecklein corr.
στρ.
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For the gods, though they tarry, mark for doom The godless sinner in his mad career.
Far from thee, son of Aegeus, be such fate !
Thou knowest, yet I would admonish thee.
But to the spot—the god within me goads—
Let us set forth nor longer hesitate.
Follow me, daughters, this way. Strange that I Whom ye have led so long should lead you now.
Oh, touch me not, but let me all alone Find out the sepulchre that destiny Appoints me in this land. Hither, this way,
For this way Hermes leads, the spirit guide,
And Persephassa, empress of the dead.
O light, no light to me, but mine erewhile,
Now the last time I feel thee palpable,
For I am drawing near the final gloom Of Hades. JHessing on thee, dearest friend,
On thee and on thy land and followers!
Live prosperous and in your happy state Still for your welfare think on me, the dead.
[Exit theseus followed by antigone and ismene.
CHORU8
If mortal prayers are heard in hell,	(Str.)
Hear, Goddess dread, invisible !
Monarch of the regions drear,
Aidoneus, hear, O hear!
By a gentle, tearless doom Speed this stranger to the gloom,
Let him enter without pain The all-shrouding Stygian plain.
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πολλών γὰρ αν καί ματ αν
ττημάτων ίκνουμενων
πάλιν σφε δαίμων δίκαιος ανξοι.
ω χθόνιαι θεαὶ σ ωμά τ άμαιμάκου
θηρὁς, δν ἐν πύλαισι
ταΐσι πολυξἐνοις
εὐνᾶσθαι κνυζεϊσθαί τ’ ἐξ άντρων
άδάματον φύλακα παρ’ Ἀίδᾳ
λόγος αἰὲν ἔχει*
τόν, ὦ Γᾶς παῖ καὶ Τάρταρον,
κατεύχομαι ἐν καθαρφ βηναι
ορμωμενω νερτέρας
τῷ ξἐνῳ νεκρών πλάκας*
σέ τοι κικλήσκω τον αΐένυπνον.
ΑΓΓΕΛ05
ἄνδρες ττολῖται, ξυντομωτάτως μεν αν τύχοιμι λεξας O ίδίπονν ολωλότα; α ο ἦν τὰ πραχθέντ, οὔθ’ ὁ μύθος εν βραχεί φράσαι πάρεστιν ούτε τάργ ὅσ* ἦν ἐκεῖ. ΧΟΡ02
ὅλωλε γὰρ δύστηνος;
ΑΓΓΕΛΟΙ
ως λελοιπὁτα κείνον τον αει βίοτον εξεπίστασο.
Χ0Ρ02
πώς; ἆρα θεία κάπονφ τ άλας τύχη;
ΑΓΓΕΛΟΙ
ταῦτ’ εστϊν ἤδη κάποθαυμάσαι πρέπον. ως μὲν γὰρ ἐνθένδ’ εΐρπε, και σύ που παρών ἔξοισθ’, ὺφηγητῆρος ούδενος φίλων, ἀλλ’ αὐτὸς ἡμῖν πᾶσιν εξηγούμενος.
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Wrongfully in life oppressed,
Be he now by Justice blessed.
Queen infernal, and thou fell Watch-dog of the gates of hell,
Who, a>s legends tell, dost glare,
Gnarling in thy cavernous lair At all comers, let him go Scathless to the fields below.
For thy master orders thus,
The son of earth and Tartarus ;
In his den the monster keep,
Giver of eternal sleep.
Enter messenger.
MESSENGER
Friends, countrymen, my tidings are in sum That Oedipus is gone, but the event Was not so brief, nor can the tale be brief.
CHORUS
What, has he gone, the unhappy man ?
MESSENGER
Know well
That he has passed away from life to death.
CHORUS
How ? By a god-sent, painless doom, poor soul ?
MESSENGER
Thy question hits the marvel of the tale.
How he moved hence, you saw him and must know; Without a friend to lead the way, himself Guiding us all. So having reached the abrupt
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ἐπεὶ δ’ άφικτο τον καταρράκτην οΒόν χαλκοϊς βάθροισι γῆθεν έρριζωμένον, ἔστη κελενθων ἐν πολνσχίστων μιᾴ, κοίλου πέλας κράτη ρος, ον τα Θησέως Πε^ίθου τε Κεῖται πίστ’ ἀεὶ ξννθηματα. άψ ον μέσος στὰς τοῦ τε Θορικίον πέτρον κοίλης τ άχέρΒον καπό Χαίνον τάφον, καθέζετ· ειτ ἔλυσε Βνσπινεΐς στολὰς. κἄπειτ’ άνσας παιΒας ἡνώγει ρντών ὑδάτων ἐνεγκεῖν Χοντρά καί χοάς ποθεν τω δ’ ενχλόον Δήμητρος εἰς προσόψιον ττάγον μολοῦσαι τάσδ’ έπιστολάς πατρϊ ταχεΐ ’πόρενσαν σὐν νρὁνῳ, Χοντροΐς τέ νιν εσθητί τ εζησκησαν ἦ νομίζεται. ἐπεὶ δὲ παντός είχε Βρώντος ηΒονην κονκ ἦν ἔτ’ οὐδὲν apyov ών εφίετο, κτνπησε μεν Ζεὺς χθόνιος αἱ δὲ παρθένοι ρίγησαν, ως ήκονσαν ες Βε γούνατα πατρός πεσονσαι ’κΧαιον οὐδ’ άνίεσαν στέρνων άρα^μονς οὐδὲ παμμηκεις γόους. ὁ δ’ ως ακούει φθόνον εξαίφνης πικρόν, πτνξας ἐπ’ ανταΐς χεῖρας εἶπεν· ὦ τέκνα, ονκ εστ εθ υμιν τηο εν ημ€ρα πατήρ. ὅλωλε γὰρ δη πάντα τάμά, κονκέτι την Βνσπόνητον εξετ ἀμφ’ ἐμοὶ τροφήν’ σκΧηράν μέν, οΙΒα, παῖδες* ἀλλ’ ἐν γάρ μόνον τα πάντα λύει ταῦτ’ ἔπος μοχθηματα. τὺ γὰρ φιλεῖν οὐκ εστιν ἐξ ὅτου πλέον η τονΒε τάνΒρός έσχεθ\ ον τητώμεναι το λοιπόν ήΒη τον βίαν Βιάξετον. τοιαντ ἐπ’ άΧΧηλοισιν άμφικείμενοι λύγδην εκΧαιον Πάντες, ως δὲ πρὸ? τίλος
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Earth-rooted Threshold with its brazen stairs,
He paused at one of the converging paths,
Hard by the rocky basin which records The pact of Theseus and Peirithous.
Betwixt that rift and the Thorician rock,
The hollow pear-tree and the marble tomb,
Midway he sat and loosed his beggars weeds;
Then calling to his daughters bade them fetch Of running water, both to wash withal And make libation ; so they clomb the steep, Demeter s hill, who waters the green shoots ;
And in brief space brought what their father bade, Then laved and dressed him with observance due. But when he had his will in everything,
And no desire was left unsatisfied,
It thundered from the netherworld ; the maids Shivered, and crouching at their father’s knees Wept, beat their breast and uttered a long wail.
He, as he heard their sudden bitter cry,
Folded his arms about them both and said,
“ My children, ye will lose your sire to-day,
For all of me has perished, and no more Have ye to bear your long, long ministry ;
A heavy load, I know, and yet one word Wipes out all score of tribulations—love.
And love from me ye had—from no man more;
But now must live without me all your days.”
So clinging to each other sobbed and wept Father and daughters both, but when at last
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/	> « /	»	»ο» ν »	»	/	α /
γόων αφικοντ ου ο βτ ώρώρει ροη, ἦν μὲν σιωπή· φθἐγμα δ’ ἐξαίφνης τινος θώύξεν αυτόν, ὧστε πάντας όρθιας στήσαι φόβφ Βείσαντας ἐξαίφνης τρίχας καλεῖ γὰρ αυτόν πολλὰ πολλαχῇ θεὁς* ὦ οντος οντος, Οἰδίπους, τί μέΧΚομεν χω^εΐν ; πάλαι δὴ τἀπὸ σοῦ βραΒύνεται» δ δ ως ἐπῄσθετ’ ἐκ Θεοῦ καλούμενος, αὐδᾴ μολεῖν οἱ γῆς ανακτα θησέα, κάπει προσἣλθεν, ειπεν ὦ φίλον κάρα,
Βός μοι χερὸς σῆς πίστιν όρκίαν τέκνοις, ὑμεῖς τε, παῖδες, τῷδε· καὶ καταίνεσον μήποτε προδώσειν τάσδ’ ὲκών, τελεῖν δ’ ὅσ’ ἄν ^κέλλῃς φρονων ευ ξυμφέροντ αύταΐς αει. ὁ δ’, ως ἀνὴρ γέννα ῖος, οὐκ οϊκτου μετ α κατηνεσεν τάδ’ ὅρκιος Βράσειν ξένφ. όπως δὲ ταῦτ’ εΒρασεν, ευθύς Οἰδίπους ψαύσας άμαυραΐς χερσίν ων παίδων λέγει" ω παῖδε, τλάσας χρὴ τὺ ηενναιον φρενΐ χωρεΐν τόπων εκ τῶνδε, μηδ’ α μὴ θέμις Χεύσσειν Βικαιούν μηδὲ φωνούντων κλύειν. ἀλλ’ ερπεθ’ ως τάχιστα· πλὴν ὁ κύριος Θησεὺς παρέστω μανθάνων τα Βρω μένα, τοσαύτα φωνήσαντος είσηκούσαμεν ξύμπαντες· άστακτι δὲ σὺν ταῖς παρθένους στένοντες ώμαρτοΰμεν. ως δ’ άπηΧθομεν, χρόνφ βραχεί στραφἐντβς έξαπείΒομεν τον ἄνδρα τον μὲν ουΒαμού παρόντ ἔτι, ανακτα δ’ αυτόν ὀμμάτων επίσκιον χειρ άντέχοντα κράτος, ως Βεινού τινος φόβου φανέντος ούΒ’ άνασχετού βΧέπειν. ἔπειτα μέντοι βαιόν οὐδὲ σὺν χρόνφ
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Their mourning had ail end and no wail rose,
A moment there was silence ; suddenly A voice that summoned him; with sudden dread The hair of all stood up and all were ’mazed;
For the call came, now loud, now low, and oft.
“ Oedipus, Oedipus, why tarry we ?
Too long, too long thy passing is delayed.”
But when he heard the summons of the god,
He prayed that Theseus might be brought, and when The Prince came nearer: “ O my friend,” he cried, “ Pledge ye my daughters, giving thy right hand— And, daughters, give him yours—and promise me Thou never wilt forsake them, but do all That time and friendship prompt in their behoof.” And he of his nobility repressed His tears and swore to be their constant friend.
This promise given, Oedipus put forth
Blind hands and laid them on his children, saying,
“ O children, prove your true nobility And hence depart nor seek to witness sights Unlawful or to hear unlawful words.
Nay, go with speed; let none but Theseus stay,
Our ruler, to behold what next shall hap.”
So we all heard him speak, and weeping sore We companied the maidens on their way.
After brief space we looked again, and lo The man was gone, evanished from our eyes;
Only the king we saw with upraised hand Shading his eyes as from some awful sight,
That no man might endure to look upon.
*93
Digitized by GooQle
ΟΙΔΙΠΟΥ2 ΕΠΙ ΚΟΔΩΝΩΙ
όρώμεν αυτόν γην τε προσκυνοΰνθ' άμα καί τον θεών Ὄλυμπον ἐν τ αὐτῷ λόγῳ. μὁρῳ δ’ όποίφ κεῖνος ώλετ’, οὐδ’ ἄν εἷς θνητών φράσειε πλὴν τὺ Θησέως κάρα, ου γάρ τις αυτόν ούτε πυρφόρος θεού κεραυνός εξεπραξεν ούτε πόντια θύελλα κινηθεΐσα τω τότ εν χρόνψ, ἀλλ’ ἡ τις ἐκ θεών πομπός η τὺ νερτερων εϋνουν διαστὰν γῆς άλύπητον βάθρον. ἀνὴρ yap ου στενακτὸς οὐδὲ σὺν νόσους αλγεινός εξεπεμπετ, ἀλλ,’ ει τις βροτών θαυμαστός, ει δὲ μὴ δοκὼ φρονών λέγειν, οὐκ ἄν παρείμην οἷσι μὴ δοκὼ φρονεΐν.
Χ0Ρ02
που δ’ αι τε παῖδες χοἰ προπεμψαντες φίλων ΑΓΓΕΛΟΙ
αἵδ’ οὐχ ἑκάς· γόω ν γὰρ οὐκ άσημονές φθόyyot σφε σημαίνουσι δεῦρ’ όρμωμενας-
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
αἰαῖ, φεῦ, ἔστιν ἔστι νῷν δὴ	στρ.
οὐ τὺ μεν, ἄλλο δὲ μη, πατρός έμφυτον άλαστον αίμα δυσμὁροιν στενάξειν, ᾤτινι τον πολύν
άλλοτε μεν πόνον ἔμπεδον εϊχομεν, ἐν πυμάτφ δ’ ἀλἀγιστα παροίσο μεν ἰδὁν τε καὶ παθόντε.
τί δ’ ἔστιν;
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A moment later, and we saw him bend In prayer to Earth and prayer to Heaven at once. But by what doom the stranger met his end No man save Theseus knoweth. For there fell No fiery bolt that reft him in that hour,
Nor whirlwind from the sea, but he was taken.
It was a messenger from heaven, or else Some gentle, painless cleaving of earth’s base ; For without wailing or disease or pain He passed away— an end most marvellous.
And if to some my tale seems foolishness I am content that such could count me fool.
CHORUS
Where are the maids and their attendant friends ?
MESSENGER
They cannot be far off; the approaching sound Of lamentation tells they come this way.
Enter ΛΝΤίοοΝΕ and ismene.
ANTIGONE
Woe, woe ! on this sad day
We sisters of one blasted stock Must bow beneath the shock,
Must weep and wee}) the curse that lay On him our sire, for whom In life, a life-long world of care Ῥ was ours to bear,
In death must face the gloom That wraps his toinb.
What tongue can tell That sight ineffable ?
CHOItUS
What mean ye, maidens ?
(Sir. 1)
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἔστιν μὲν εἰκάσαι, φίλοι.
XOPOS
βέβηκεν;
ΑΝΤΙΓΘΝΗ
ως μάλιστ ἂν ἐν πόθφ λάβοις. τί γάρ, ὅτῳ μήτ’ Ἀρης μήτε πόντος άντέκυρσεν, άσκοποι δὲ ττλάκες εμαρψαν ἐν ἀφανεῖ τινι μὁρῳ φυόμενο ν. τάλαινα* νῷν δ’ ολέθρια νὺξ ἐπ’ ὅμμασιν βέβακε. πώς γὰρ ἡ τιν άπίαν
γᾶν ἢ πόντιον κλύδων’ άλώμεναι, βίου δύσοιστον εξομεν τροφάν;
Ι2ΜΗΝΗ
οὐ κάτοιΒα. κατά με φόνιος Ἀ ἴδα ? ἕλοι πατρὶ ξννθανεϊν ηεραίω σάΧαιναν, ως ἔμοιγ* ὁ μέλλω ρ βίος ου βιφτος.
1680
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ΧΟΡ02
ὦ δίδυμα τέκνων άριστα, το φέρον εκ θεόν φέρειν,1
μηδὲν ἄγαν φλἐγεσθον ου τοι κατάμεμπτ εβητον.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πόθος τοι2 καὶ κακών άρ ἦν τις.	ἀντ. α'.
καὶ γὰρ δ μηδαμά δὴ φίλον ἦν φίλον,3	1700
ὁπότε γε καὶ τὸν ἐν χεροῖν κατεΐχον. ὦ πάτερ, ώ φίλος,
1	In MSS. καλώς, φἐρειν χρἡ, Hermann omits καλώς and χρἡ.
2	τοι added by Hartung.
3	L. τό φίλον φίλον, Brunck. corn
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ANTIGONE
All is but surmise.
CHORUS
Is he then gone ?
ANTIGONE
Gone as ye most might wish. Not in battle or sea storm,
But reft from sight,
By hands invisible borne To viewless fields of night.
Ah me ! on us too night has come,
The night of mourning. Whither roam O’er land or sea in our distress Eating the bread of bitterness ?
ISMENE
I know not. O that Death Might nip my breath,
And let me share my aged fathers fate.
I cannot liye a life thys desolate.
CHORUS
flest pf daughters, -worthy pair,
What Heayen brings ye needs must bear,
•Fret ηο triore ’gainst Heaven’s will;
Fate hath dealt with you not ill.	{Ant. I)
ANTIGONE
Love can turn past pain to bliss,
What seemed bitter now is sweet.
Ah me ! that happy toil to miss,.
The guidance of those dear blind feet.
w
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ω τον ἀεὶ κατὰ γὰς σκότον ειμένος· οὐδέ γ’ ἔνερθ’1 ἀφίλητος ἐμοί ποτε καὶ τῷδε μὴ κυρήσῃς.
XOPOS
ἔπραξεν;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ ἔπραξεν οἷον ἡθελεν.
Χ0Ρ02
τὺ ΊΓοΙον;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἃς ἔχρῃζε γᾶς ἐπὶ ξἑνας ἔθανε· κοιτάν ο ἔχει νίρθεν βύσκίαστον αίίν, οὐδὲ πένθος ἔλιπ’ ακΧαντον. ἀνὰ γὰρ ὄμμα σε τὁδ’, ὦ πάτερ, ἐμὺν στένει δακ^ῦον, οὐδ’ ἔχω πώς με χρὴ το σὺν τάλαινα ν άφανίσαι τοσὁνδ’ ἀγο?, ώμοι, γὰς ἐπὶ ξἐνας θανεῖν ἔχρῃζες ἀλλ’ ἔρημος ἔθανες ὧδε μοι.
Ι2ΜΗΝΗ
ὦ τάλαινα, τίς ἄρα με πότμος αὖθις ώδ’
ἐπαμμἑνει σέ τ’, ώ φίλα, τὰς πατρὸς ώδ’ ἐρήμας; XOPOS
ἀλλ’ ἐπεὶ ὸλβίως γ’ ἔλυσεν τὺ τίλος, ώ φίλαι, βίου,
λήγετε τοῦδ* ἄχους· κακών yap δυσάλωτος οὐδείς.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πάλιν, φίλα, συθωμεν.
στρ. /3*
298.
1 οόδε γἐρ«ν. MSS., Wecklein corr.r
1710
1720
Digitized by Google
OEDIPUS AT COLON US
Dear father, wrapt for aye in nether gloom,
E’en in the tomb
Never shalt thou for lack of love repine,
Her love and mine.
CHORUS
His fate—
ANTIGONE
Is even as he planned.
CHORU8
How SO ?
ANTIGONE
He died, so willed he, in a foreign land.
Lapped in kind earth he sleeps his long last sleep, And o’er his grave friends weep.
How great our loss these streaming eyes can tell, This sorrow nought can quell.
Thou hadst thy wish ’mid strangers thus to die, But I, ah me, not by.
ISMENE
Alas, my sister, what new fate * * * * * * ******
Befalls us orphans desolate ?
CHORUS
His end was blessed ; therefore, children, stay Your sorrow. Man is born to fate a prey.
ANTIGONE
Sister, let us back again.
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ISMHNH
ως τί ρ εξομεν; ΑΝΤΙΓΟΝΗ ίμερος ἔχει με.
Ι2ΜΗΝΗ
τις;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τὰ ν γβονιον εστίαν ἰδεῖν
Ι2ΜΗΝΗ
τινος;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ττατρός, ταΚαιν ἐγώ.
Ι2ΜΗΝΗ
θέμις δὲ πώς τάδ’ ἐστί; μῶν οὐχ ὁρᾶς;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τί τὁδ’ ἐπέπληξας;
Ι2ΜΗΝΗ
καὶ τὁδ’, ως
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τί τόδε μάλ’ αὖθις;
Ι2ΜΗΝΗ
άταφος ἔπιτνε δίχα τε παντὸς.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἄγε με, καί τ οτ ἐπενάριξον.
Ι2ΜΗΝΗ
αἰαῖ, δυστάλαινα, ποῦ δῆτ αὖθις ώδ’ έρημος ἄπορος αιώνα τΧάμον ἕξω;
XOPOS
φίλαι, τρέσητε μηδὲν.	ἀντ. β*
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλλὰ ποῖ ψύγω;
3οο
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ISMENG
Why return ?
ANTIGONE
My soul is fain—
I8MENE
Is fain ?	%
ANTIGONE
To see the earthy bed.
ISMENE
Sayest thou ?
ANTIGONE
Where our sire is laid.
I8MENE
Nay, thou can’st not; dost not see—
ANTIGONE
Sister, wherefore wroth with me ?
I8MENE
Know’st not—beside—
ANTIGONE
More must I hear ?
ISMENE
Tombless lie died, none near.
ANTIGONE
Lead me thither; slay me there.
ISMENE
How shall I unhappy fare,
Friendless, helpless, how drag on A life of misery alone ?
chorus
Fear not, maids—	(Aut
ANTIGONE
Ah, whither flee ?
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Χ0Ρ02
καί πάρος ἀπἐφυγε
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
/
τι;
0	XOPOS
τὰ σφῷν τὺ μὴ πίτνειν κακῶς.
φρονώ.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Χ0Ρ02
/ O Λ Λ» f/	Λ
τι οηυ οπερ νοείς;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ὅπως μολούμεθ’ ἐς δὁμους οὐκ ἔχω.
XOPOS
μηδὲ γε μάτευε. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
μόγος ἔχει.
XOPOS
καὶ πάρος ἐπεῖχε. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τοτὲ μὲν αττορα, τοτὲ δ’ ὕπερθεν. Χ0Ρ02
μέγ’ ἄρα πέλαγος ἐλάχετὁν τι. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ναὶ ναι.
XOPOS
ξύμφημι καυτός.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
αἰαῖ, ποῖ μὁλωμεν, ώ Ζεῦ; ελτποων ες τι ν ετι με δαίμων τανῦν γ’ ἐλαὑνει;
740
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CHOUUS
Refuge hath been found.
ANTIGONE
For me ?
CHORU8
Where thou shalt be safe from harm.
I know it.
ANTIGONE
CHORUS
Why then this alarm ?
ANTIGONE
How again to get us home I know not.
CHORUS
Why then roam ?
ANTIGONE
Troubles whelm us—
CHORUS
As of yore.
ANTIGONE
Worse than what was worst before.
CHORUS
Sure ye are driven on the breakers’ surge. ANTIGONE
Alas! we are.
CHORUS
Alas! ’tis so.
ANTIGONE
Ah whither turn, O Zeus ? No ray
Of hope to cheer the way
Whereon the fates our desperate voyage urge.
3°3
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ΘΗ2ΕΤ2
παύετε θρήνων, παῖδε?· ἐν οἶς γδη χάρις ἡ χθονία ξνν άπόκειται, πενθεῖν οὐ χρή· νέμεσις yap, ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ὦ τέκνον Aiyέωςf προσπίτνομέν σοι, ΘΗ2ΕΤ2
τίνος, ὦ παῖδες, χρείας άνύσαι;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τύμβον θεΧομεν προσιδεῖν αὐταὶ πατρός ἡμετἑρου.
ΘΗΣΕΤ2
ἀλλ’ οὐ θεμιτόν, ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πῶς εἶπα?, ἄναξ, κοίραν ’Αθηνών; ΘΗ2ΕΎ2
ὦ παῖδες, άπειπεν ἐμοὶ κείνος μήτε πεΧάζειν ές τούσδε τόπους μήτ επιφωνειν μηδένα θνητών θήκην ίεράν, ἢν κείνος ἔχει. καὶ ταῦτα μ’ ἔφη πράσσοντα καλῶς χώραν ἕξειν αἰὲν ἄλυπον. ταῦτ’ οὖν εκΧυεν δαίμων ημών χώ πάντ αιών Διός'Όρκος.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλλ’ εἰ τάδ’ ἔχει κατὰ νοῦν κείνω, ταῦτ’ ἄν άπαρκοΐ· Θήβας δ’ ἡμᾶς τὰς ώyυyίoυς πέμψον, εάν πως διακωΧύσωμεν ιόντα φόνον τοισιν όμαίμοις.
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Enter theseus.
THESEUS
Dry your tears ; when grace is shed On the quick and on the dead By dark Powers beneficent,
Over-grief they would resent.
ANTIGONE
Aegeus’ child, to thee we pray.
THESEUS
What the boon, my children, say.
ANTIGONE
With our own eyes we fain would see Our father s tomb.
THESEUS
That may not be.
ANTIGONE
What say’st thou, King ?
THESEUS
My children, he
Charged me straitly that no mortal Should approach the sacred portal,
Or greet with funeral litanies The hidden tomb wherein he lies;
Saying, “ If thou keep’st my hest Thou shalt hold thy realm at rest.”
The God of Oaths this promise heard,
And to Zeus I pledged my word.
ANTIGONE
Well, if he would have it so,
We must yield. Then let us go Back to Thebes, if yet we may Heal this mortal feud and stay The self-wrought doom That drives our brothers to their tomb.
3°5
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ΘΗ2ΕΤ2
δράσω καὶ τάδε καὶ πάνθ’ ὁπόσ’ ἂν μέλλω πράσσειν πρόσφορά θ’ ὑμῖν καὶ τῷ κατὰ γῆς, δ? vkov ἔρρει, πρὸς 'χάριν ου δεῖ μ’ ἀποκάμνειν.
Χ0Ρ02
ἀλλ’ ἀποπαύετε μηδ’ ἐπὶ πλείω
θρήνον iyeipeτε*
πάντως γὰρ ἔχει τάδε κύρος.
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THESEUS
Go in peace ; nor will I spare Ought of toil and zealous care,
But on all your needs attend, Gladdening in his grave my friend.
CHORUS
Wail no more, let sorrow rest,
All is ordered for the best.
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ARGUMENT
Antigone, daughter of Oedipus, the late king oj Thebes, in defiance of Creon who rules in his stead, resolves to bury her brother Polyneices, slain in his attack on Thebes. She is caught in the act by Creon s watchmen and brought before the king. She justifies her action, asserting that she was bound to obey the eternal laws of right and wrong in spite of any human ordinance. Creon, unrelenting, condemns her to be immured in a rock-hewn chamber. His son llaemon, to whom Antigone is betrothed, pleads in vain for her life and threatens to die with her. Warned by the seer Teiresias Creon repents him and hurries to release Antigone from her rocky prison. But he is too late : he finds lying side by side Antigone who has hanged herself and Haemon who also has perished by his own hand. Returning to the palace he sees within the dead body of his queen who on learning of her sons death has stabbed herself to the heart.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Ι2ΜΗΝΗ
XOPOS
ΚΡΕΠΝ
ΦΤΛΑΗ
ΛΙΜΩΝ
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ΑΓΓΕΛΟΙ
ΕΤΡΤΔΙΚΗ
ΕΗΛΓΓΕΛ02
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DRAMATIS PERSONAE
Antigone! daughters of Oedipus and sisters of Polyneices Ismene J and Eteocles.
Creon, King of Thebes.
Haemon, son of Creon, betrothed to Antigone.
Eurydice, wife of Creon.
Teiresias, the prophet.
Chorus, of Theban Elders.
Λ Watchman.
A Messenger.
Λ Second Messenger,
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Ὀ κοινόν αὐτάδελφον ’Ισμήνης κάρα, άρ οίσθ’ ο τι Ζεὺς τῶν ἀπ’ Οἰδίπου κακών όποιον οὐχὶ νφν ἔτι ζώσαιν τελεί; οὐδὲν γὰρ οὔτ akyeivov ουτ* ἄτης ἄτερ
\	>/	> V	/ Ι ΛΙ ί α	>
ουτ αισχρόν οντ ατιμον εσυ , οποίον ου των σῶν τε κάρων ούκ ὅπωπ’ ἐγὼ κακών. καὶ νῦν τί tout’ αὖ φασι πανδημφ πόλει κηpυyμa θεῖναι τὸν στρατηγόν ἀρτίως; ἔχεις τι κείσηκουσας; ή σε λανθάνει προς τοὺς φίλους στείχοντα τῶν εχθρών κακά; 10 Ι2ΜΗΝΗ
ἐμοὶ μὲν οὐδεὶς μῦθος, Αντιγόνη, φίλων οΰθ* ἡδὺς οὔτ’ αλγεινός ικετ’ ἐξ ὅτου δυοῖν ἀδελφοῖν ἐστερήθημεν δύο, μια θανόντοιν ημόρα διπλῇ χερί· ἐπεὶ δὲ φρούδος ἐστιν Ἀργείων στρατός ἐν νυκτὶ τῇ νῦν, οὐδὲν οἶδ’ ὺπὲρτερον, οὔτ’ ευτυχούσα μάλλον ουτ* άτωμένη.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ῄδη καλώς, καί σ' ἐκτὸς αύλείων πυλών τ οὐδ’ οΰνεκ εξεπεμπον, ως μόνη κλύοις.
Ι2ΜΗΝΗ
τί δ’ ἔστι; δηλοΐς yap τι καλχαίνουσ ἔπος. 20 3Η
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ANTIGONE
Antigone and Ismene before the Palace gates.
ANTIGONE
Ismene, sister of my blood and heart,
See’st thou how Zeus would in our lives fulfil The weird of Oedipus, a world of woes !
For what of pain, affliction, outrage, shame,
Is lacking in our fortunes, thine and mine ?
And now this proclamation of to-day Made by our Captain-General to the State,
What can its purport be ? Didst hear and heed,
Or art thou deaf when friends are banned as foes ?
ISMENE
To me, Antigone, no word of friends Has come, or glad or grievous, since we twain Were reft of our two brethren in one day By double fratricide; and since i* the night Our Argive leaguers fled, no later news Has reached me, to inspirit or deject.
ANTIGONE
I knew ’twas so, and therefore summoned thee Beyond the gates to breathe it in thine ear.
ISMENE
What is it ? Some dark secret stirs thy breast.
3X5
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὐ yap τάφον νων τω κασιηνητω Κρἐων
τον μὲν προτίσας, τον δ’ ἀτιμάσας ἔχει;
Ἐτεοκλέα μέν, ώς λέγουσι, σὺν δίκης
χρήσει δίκαια καί νόμον1 κατὰ χθονὸς
εκρυψε τοῖς ἔνερθεν έντιμον νεκροΐς·
τον δ’ ἀθλίως θανόντα Πολυνεἰκους νεκνν
άστοισί φασιν εκκεκηρνχθαι το μὴ
τάφφ κάλνψαι μηδὲ κωκνσαί τινα,
ἐᾶν δ’ άκλαντον, αταφον, οίωνοΐς yXvKvv
θησανρόν είσορωσι πρὸς χάριν βοράς,	30
τοιαντά ώασι τον ἀγαθὸν Κρἐοντά σοι
κάμοι, λέγω γὰρ κἀμέ, κηρύξαντ ἔχειν,
καὶ δεῦρο νεῖσθαι ταῦτα το ἱ σι μὴ ειόόσιν
σαφή ττροκηρνξοντα, καὶ τὺ πρἀγμ’ ἄγειν
οὐχ ώς παρ’ οὐδέν, ἀλλ’ δ? ἂν τούτων τι δρᾴ,
φόνον προκβΐσθαι δημόΧενστον ἐν πόλει.
οὕτως ἔχει σοι ταῦτα, καὶ δείξεις τάχα
εἴτ’ εὐγενὴς πέφνκας εἴτ’ ἐσθλῶν κακή,
Ι2ΜΗΝΗ
τί δ’, ώ τάλαΐφρον, εἰ τάδ* ἐν τούτοις, ἐγὼ λὑουσ’ ἄν ἢ 'φάτττονσα π ρο σ θ eiμην πλέον;	40
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
εἰ ξυμπονήσεις καὶ ξvvepyάσeι σκοπεί.
ΙΣΜΗΝΗ
ττοΐόν τι κινδύνευμα; ποῦ γνώμης ποτ’ εἶ;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
εἰ τον νεκρόν ξὺν τῇδε κονφιεΐς χέρι.
1 συν δί#φ δικαίχ χρησθ*\* καί νόμφ, emended by G. H. Muller and R. Jebb.
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What but the thought of our two brothers dead, The one by Creon graced with funeral rites,
The other disappointed ? Eteocles He hath consigned to earth (as fame reports) With obsequies that use and wont ordain,
So gracing him among the dead below.
But Polyneices, a dishonoured corse,
(So by report the royal edict runs)
No man may bury him or make lament—
Must leave him tombless and unwept, a feast For kites to scent afar and swoop upon.
Such is the edict (if report speak true)
Of Creon, our most noble Creon, aimed At thee and me, aye me too; and anon He will be here to promulgate, for such As have not heard, his mandate; ’tis in sooth No passing humour, for the edict says Whoe’er transgresses shall be stoned to death.
So stands it with us; now ’tis thine to show If thou art worthy of thy blood or base.
I8MENE
But how, my rash, fond sister, in such case Can I do anything to make or mar ?
ANTIGONE
Say, wilt thou aid me and abet ? Decide.
ISMENE
In what bold venture ? What is in thy thought ?
ANTIGONE
Lend me a hand to bear the corpse away.
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Ι2ΜΗΝΗ
ἦ γὰρ νοεῖς θάπτειν σφ\ απόρρητον πόλει; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τον γοὐν ἐμὺν καὶ τον σὸν, ἢν σὺ μὴ θἐλῃς, ἀδελφὁν οὐ γὰρ δὴ προδοῦσ’ ἁλώσομαι.
Ι2ΜΗΝΗ
ὦ σχετΧία, Κρέοντος ἀντειρηκὁτος; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλλ’ οὐδὲν αὑτῷ των ἐμων μ’ εϊργειν μέτα. Ι2ΜΗΝΗ
οἵμοι· φρόνησον, ὦ κασιγνήτη, πατήρ ως νῷν ἀπεχθὴς δυσκλεής τ’ ἀπώλετο, πρὸς αυτοφώρων άμπΧακημάτων διπΧάς όψεις άράξας αντος αύτουρηω χερί* ἔπειτα μήτηρ καὶ ηυνή, διπλό ῦ ν ἔπος, πΧεκταΐσιν άρτάναισι Χωβάται βίον τρίτον δ’ άδεΧφώ δύο μίαν καθ’ ημέραν αύτοκτονοΰντε τω ταΧαιπώρω μάρον κοινόν κατειρηάσαντ επαΧΧηΧοιν χεροΐν. νυν δ’ αὖ μόνα δὴ νὼ λελειμμένα σκοπεί ὅσῳ κάκιστ όΧούμεθ\ ει νόμου βία •γηφον τυράννων ή κράτη παρέξιμεν. αλλ’ έννοεΐν χρὴ τούτο μεν γυναϊχ οτι ἔφυμεν, ὼς πρὸς ἄνδρας οὐ μαχουμένα· επειτα δ’ ουνεκ άρχόμεσθ’ ἐκ κρεισσόνων, καὶ ταῦτ’ άκούειν κάτι τώνδ’ aXyiova. εγώ μὲν οὖν αΐτοΰσα τους υπό χθονός ξύγγνοιαν ϊσχειν, ως βιάζομαι τάδε, τοῖς ἐν τέλει βεβώσι πείσομαι· τὺ γὰρ περισσά πράσσειν ου κ έχει νουν ονδένα.
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ISMENE
What, bury him despite the interdict ?
ANTIGONE
My brother, and, though thou deny him, thine.
No man shall say that / betrayed a brother.
ISMENE
Wilt thou persist, though Creon has forbid ?
ANTIGONE
What right has he to keep me from my own ?
ISMENE
Bethink thee, sister, of our father’s fate,
Abhorred, dishonoured, self-convinced of sin, Blinded, himself his executioner.
Think of his mother-wife (ill-sorted names)
Done by a noose herself had twined to death.
And last, our hapless brethren in one day,
Both in a mutual destiny involved, Self-slaughtered, both the slayer and the slain. Bethink thee, sister, we are left alone;
Shall we not perish wretchedest of all,
If in defiance of the law we cross A monarch’s will ?—weak women, think of that, Not framed by nature to contend with men. Remember this too that the stronger rules;
We must obey his orders, these or worse. Therefore I plead compulsion and entreat The dead to pardon. I perforce obey The powers that be. ’Tis foolishness, I ween,
To overstep in aught the golden mean.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὔτ’ αν κελεύσαιμ’ ουτ αν, εἰ θέλοις ἔτι πράσσειν, ἐμοῦ γ’ ἀν ἡδέως δρῴης μετ α. ἀλλ’ ἴσθ’ όποῖά σοι δοκεῖ, κείνον δ’ ἐγὼ θάψω, καλὸν μοι τοῦτο ποιούσῃ θανεῖν. φίλη μετ’ αυτού κείσομαι, φίλον μετά, όσια πανουρηήσασ’· ἐπεὶ πλείων χρονος ον δεῖ μ’ άρέσκειν τοῖς κάτω τῶν ενθάδε. ἐκεῖ γὰρ αἰεὶ κείσομαι· σὺ δ’, εἰ δοκεῖ, τὰ τῶν θεῶν ἔντιμ’ άτιμάσασ’ ἔχε.
Ι2ΜΗΝΗ
ἐγὼ μὲν οὐκ άτιμα ποιούμαι, τὺ δὲ βία πολιτών δραν ἔφυν αμήχανος. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
σὺ μὲν τάδ’ ἂν προύχοι * ἐγὼ δὲ δὴ τάφον χωσουσ άδελφω φιλτάτω πορεύσομαι. Ι2ΜΗΝΗ
οἴμοι ταλαίνης, ως ύπερδέδοικά σου.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
μή μου προτάρβει· τον σ ον εξόρθον πότμον. Ι2ΜΗΝΗ
ἀλλ* οὖν προμηνὑσῃς γε τούτο μηδενὶ τ θύρσον, κρυφή δὲ κεῦθε, σὺν δ’ αΰτως εγώ. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οἴμοι, καταύδα* πολλὸν βαθιών ἔσει σιγωσ’, ἐὰν μὴ πᾶσι κήρυξές τάδε.
«ΜΗΝΗ
θερμήν ἐπὶ ψυχροΐσι καρδίαν ἔχεις.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλλ’ οἶδ’ άρεσκουσ οίς μάλισθ’ ἁδεῖν με χρή. ΓΣΜΗΝΗ
εἰ καὶ δυνήσει γ’* ἀλλ’ άμηχάνων ερας.
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1 urge no more ; nay, wert thou willing still,
I would not welcome such a fellowship.
Go thine own way ; myself will bury him.
How sweet to die in such employ, to rest,—
Sister and brother linked in love’s embrace—
A sinless sinner, banned awhile on earth,
But by the dead commended; and with them I shall abide for ever. As for thee,
Scorn, if thou wilt, the eternal laws of Heaven.
ISMENE
I scorn them not, but to defy the State Or break her ordinance I have no skill.
ANTIGONE
A specious pretext. I will go alone To lap my dearest brother in the grave.
ISMENE
My poor, fond sister, how I fear for thee!
ANTIGONE
O waste no fears on me; look to thyself.
ISMENE
At least let no man know of thine intent,
But keep it close and secret, as will I.
ANTIGONE
0	tell it, sister; I shall hate thee more If thou proclaim it not to all the town.
ISMENE
Thou hast a fiery soul for numbing work.
ANTIGONE
1	pleasure those whom I would liefest please.
I8MENE
If tliou succeed ; but thou art doomed to fail.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὐκοῦν, ὅταν δη μὴ σθένω, πεπαὑσομαι.
Ι2ΜΗΝΗ
ἀρχὴν δὲ Θήραν ου πρἐπει τ αμήχανα.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
εἰ ταῦτα λέξεις, ἐχθαρεῖ μὴν ἐξ ἐμοῦ, ἔχθρα δὲ τω θανοντι προσκείσει δίκη. ἀλλ’ ἔα με καὶ την ἐξ ἐμοῦ δυσβουλίαν παθεῖν τὸ Beivov τούτο* πείσομαι γὰρ οὐ τοσοῦτον οὐδὲν ὧστε μὴ οὐ καλῶς θανεῖν.
Ι2ΜΗΝΗ
Λ 5 » Γ>	Λ	Λ	Λ	CO V Λ»
αλλ ει οοκει σοι, στενχε* τούτο ο ισσ οτι ἄνους μὲν ἔρχει, τοῖς φίλοις δ’ ὀρθῶς φίλη.
XOPOS	στρ. α'.
ἀκτὶς ἀελίου, τὺ κάλΛιστον ὲπταπύλῳ φανὲν	100
®ήβα των προτέρων φάος, ἐφάνθης ποτ’, ω χρυσέας ἁμέρας βλέφαρον,
Διρκαίων ὑπὲρ ρβζθρων μοΧονσα, τον Χβύκασπιν Ἀργὁθεν έκβάντα φώτα πανσαγία
ψυγάδα πρόδρομον ὸξυτέρῳ κινήσασα χαλινφ· ος ἐφ’ ἡμετἐρᾳ γῇ Πολυνείκους 1	110
ἀρθεὶς νεικέων ἐξ ἀμφιλὁγων ὸξἐα κΧάζων
ἀετὺς εἰς 7ῆν ὼς ὑπερἐπτα, λευκῆς χιὸνος πτἑρυγι στεγανός, πολλών μεθ’ ὅπλων
1 δν . .. Πολυνείκης MSS., Scaliger corr.
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ANTIGONE
When strength shall fail me, yes, but not before.
ISMENE
But, if the venture’s hopeless, why essay ?
ANTIGONE
Sister, forbear, or I shall hate thee soon,
And the dead man will hate thee too, with cause. Say I am mad and give my madness rein To wreck itself; the worst that can befall Is but to die an honourable death.
ISMENE
Have thine own way then ; ’tis a mad endeavour, Yet to thy lovers thou art dear as ever.
[Exeunt.
CHORUS
Sunbeam, of all that ever dawned upon	(Str. 1)
Our seven-gated Thebes the brightest ray, O eye of golden day,
How fair thy light o’er Dired’s fountain shone, Speeding upon their headlong homeward course,
Far quicker than they came, the Argive force; Putting to flight
The argent shields, the host with scutcheons white. Against our land the proud invader came To vindicate fell Polyneices* claim.
Like to an eagle swooping low,
On pinions white as new fall’n snow,
With clanging scream, a, horsetail plume his crest, The aspiring lord of Argos onward pressed.
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ξύν θ’ ίπποκόμοις κορύθεσσιν.	ἀντ. α
στὰς δ’ ὑπὲρ μελάθρων φονώσαισιν άμφιχανων κύκΧψ
λἀγχαις ἐπτάπυλον στόμα εβα, πριν ποθ’ άμετερων
αιμάτων ηενυσιν πΧησθήναί τε καὶ στεφάνωμα 120 πύργων
πευκάενθ’ "Ήφαιστον ὲλεῖν τοῖος ἀμφὶ νώτ’ ἐτάθη πάταηος *λρεος, αντίπαλου δυσχείρωμα δράκοντος.
Ζεὺς 7ὰρ μεγάλης ηΧώσσης κόμπους υπερεχθαίρει, καί σφας ἐσιδὼν πολλῷ ρεύματι προσνισσομενους
χρυσού καναχης ύπεροπΧίαις,	130
παλτῷ ρίπτει πυρὶ βαΧβίδων
>	» ν *	vc-
επ άκρων ηοη
νίκην όρμωντ άΧαΧάξαι.
αντίτυπα δ’ ἐπὶ γᾴ πέσε τανταΧωθεϊς	στ ρ. β',
πυρφόρος, ος τότε μαινομενα ξύν όρμα βακχεύων επέπνει ριπαις ε^θίστων άνεμων. εἶχε δ’ αλλᾳ τὰ μὲν,
ἄλλα δ’ ἐπ’ ἄλλοις επενώμα στυφεΧίζων μἐγας
"Δρης
Βεξιόσειρος.	140
επτά λοχαγοί γὰρ ἐφ’ ἐπτὰ πύλαις
ταχθεντες ϊσοι προς ϊσους εΧιπον
Ζηνὶ τροπαίψ πάηχαΧκα τεΧη,
πΧην τοΐν στυηεροίν, ω πατρός ενός
μητρός τε μιας φύντε καθ' αύτοΐν
δικρατεΐς Xoyχας στησαντ εχετον
κοινού θανάτου μέρος άμφω.
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Hovering around our city walls he waits, {Ant. 1) His spearmen raven at our seven gates.
But ere a torch our crown of towers could bum,
Ere they had tasted of our blood, they turn Forced by the Dragon ; in their rear The din of Ares panic-struck they hear.
For Zeus who hates the braggart’s boast Beheld that gold-bespangled host;
As at the goal the paean they upraise,
He struck them with his forked lightning blaze.
(Str. 2)
To earth from earth rebounding, down he crashed ;
The fire-brand from his impious hand was dashed, As like a Bacchic reveller on he came,
Outbreathing hate and flame,
And tottered. Elsewhere in the field,
Here, there, great Ares like a war-horse wheeled; Beneath his car down thrust Our foemen bit the dust.
Seven captains at pur seven gates Thundered ; for each a champion waits,
Each left behind his armour bright,
Trophy for Zeus who turns the fight;
Save two alone, that ill-starred pair One mother to one father bare,
Who lance in rest, one ’gainst the other
Drave, and both perished, brother slain by brother,
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ἀλλὰ yap α μεγαλώνυμος ἦλθε Νίκα ἀντ. β
τα ποΧυαρμάτω ἀντυχαρεϊσα Θήβα,
ἐκ μὲν δὴ Πολέμων
τῶν νῦν θέσθαι λησμοσύναν,
θεών δὲ ναοὺς χοροῖς
τταννυχίοις πάντας ἐπὲλθωμεν, ό Θήβα ς δ ἐλελι-χθων
Βάκχιος αργοί.
ἀλλ’ ὅδε γὰρ δὴ βασιλεὺς χώρας,
Κρἐων ὁ Μενοικέως [ἄρχων]1 νεοχμὴ? νεαραῖσι θεών ἐπὶ συντυχίαις χωρεΐ, τινα δὴ μήτιν ερεσσων, ὅτι σύγκλητον τήνδε γερόντων προύθετο λέσχην, καίνω ^p0ypaTL πέμψας;
ΚΡΕΠΝ
ἄνδρες, τὰ μὲν δὴ πὁλεος ασφαλώς θεοὶ πολλῷ σάλω σεΐσαντες ώρθωσαν πάλιν ὑμᾶς δ’ ἐγὼ πομποισιν ἐκ παντων δίχα ἔστειλ’ ἱκέσθαι, τοῦτο μὲν τὰ Λαίου σέβονταν εἰδὼς εὖ θρόνων ἀεὶ κράτη, τοὑτ’ αὖθις, ἡνίκ’ Οιδίπους ώρθου πόλιν, κἀπεὶ διώλετ', ἀμφὶ τοὺς κείνων ετι τταϊΰας μένοντας ἐμπὲδοις φρονήμασιν. ὅτ’ οὖν έκεΐνοί πρὸς διπλής μοίρας μίαν καθ’ ημέραν ωΧοντο τταίσαντές τε καί πληγέντες αύτόχειρι συν μιάσματ/, ἐγὼ κράτη δὴ πάντα καὶ θρόνους έχω yέvoυς κατ άηχιστεϊα των ό\ω\ότων. άμήχανον δὲ παντὸς ἀνδρὸς έκμαθεϊν ψυχήν τε καί φρόνημα καί ηνωμην^ πρὶν ἂν 1 Λ word has dropped out.
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Now Victory to Thebes returns again	(Ant. 2)
And smiles upon her chariot-circled plain.
Now let feast and festal shout Memories of war blot out.
Let us to the temples throng,
Dance and sing the live night long.
God of Thebes, lead thou the round, Bacchus, shaker of the ground !
Let us end our revels here;
Lo! Creon our new lord draws near. Crowned by this strange chance, our king. What, I marvel, pondering?
Why this summons ? Wherefore call Us, his elders, one and all,
Bidding us with him debate,
On some grave concern of State ?
Enter creon.
CREON
Elders, the gods have righted once again Our storm-tossed ship of state, now safe in port. But you by special summons I convened As my most trusted councillors ; first, because I knew you loyal to Laius of old ;
Again, when Oedipus restored our State,
Both while he ruled and when his rule was o’er, Ye still were constant to the royal line.
Now that his two sons perished in one day, Brother by brother murderously slain,
By right of kinship to the Princes dead,
I claim and hold the throne and sovereignty.
Yet ’tis no easy matter to discern
The temper of a man, his mind mid will,
Till he be proved by exercise of power ;
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άργαΐς τε καὶ νόμοισιν ἐντριβὴς φανῇ.
ἐμοὶ γὰρ ὅστις πάσαν ευθυνών πολιν
μὴ τῶν αρίστων ἀπτεται βουλευμάτων,
ἀλλ’ ἐκ φόβου του γλώσσαν εγκλήσας ἔχει, 180
κάκιστος είναι νυν τε καϊ ττάλαι δοκεῖ*
καὶ μεῖζον ὅστις ἀντὶ τῆς αὑτοῦ πάτρας
φίλον νομίζει, τούτον ούδαμού λέγω.
εγώ γάρ, ἴστω Ζεὺς ὁ πάνθ’ ὁρῶν ἀεί,
οὔτ’ ἄν σιωπήσαιμι την ατην όρων
στείγουσαν ασιοϊς ἀντὶ τῆς σωτηρίας,
ούτ αν φίλον ποτ ἄνδρα δυσμενή χθονὸς
θείμην ἐμαυτῷ, τοῦτο γιγνώσκων οτι
ήδ9 ἐστὶν ἡ σωζουσα καϊ ταύτης ἔπι
πλέον τες ορθής τούς φίλους ποιούμεθα.	190
τοιοϊσδ9 εγώ νόμο ι σ ι τήνδ’ αὔξω πάλιν,
καί νυν άδελφά τῶνδε κηρύξας ἔχω
άστοΐσι παίδων των ἀπ’ Oιδίπου περί·
Ετ εοκλέα μεν, ος πόλεως υπέρ μάγων
ολωλε τήσδε, πάντ αριστεύσας δορει,
τάφφ τε κρύψαι και τα πάντ άφαγνίσαι
α τοῖς άρίστοις εργεται κάτω νεκροΐς·
τον δ9 αΰ ξύναιμον τοῦδε, Πολυνείκη λέγω,
ος γην πατρψαν καϊ θεούς τούς εγγενείς
φυγάς κατελθών ήθέλησε μεν πυβϊ	200
πρήσαι κατ άκρας, ήθέλησε δ9 αίματος
κοινού πάσασθαι, τούς δε δουλώσας άγειν,
τούτον πόλει τῇδ’ εκκεκήρυκται τάφφ
μήτε κτερίζειν μήτε κωκύσαί τινα,
εάν δ9 άθαπτον καϊ προς οιωνών δέμας
και προς κυνών έδεστον αΐκισθέν τ ἰδεῖν.
τοιόνό9 εμον φρόνημα, κοΰποτ εκ γ9 εμού
τιμήν προέξουσ9 οι κακοί τών ενδίκων*
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And in my case, if one who reigns supreme Swerve from the highest policy, tongue-tied By fear of consequence, that man I hold,
And ever held, the basest of the base.
And I contemn the man who sets his friend Before his country. For myself, I call To witness Zeus, whose eyes are everywhere,
If I perceive some mischievous design To sap the State, I will not hold my tongue;
Nor would I reckon as my private friend A public foe, well knowing that the State Is the good ship that holds our fortunes all :
Farewell to friendship, if she suffers wreck.
Such is the policy by which I seek
To serve the Commons and conformably
I have proclaimed an edict as concerns
The sons of Oedipus; Eteocles
Who in his country’s battle fought and fell,
The foremost champion—duly bury him With all observances and ceremonies That are the guerdon of the heroic dead.
But for the miscreant exile who returned Minded in flames and ashes to blot out His fathers city and his father’s gods,
And glut his vengeance with his kinsmen’s blood,
Or drag them captive at his chariot wheels—
For Polyneices ’tis ordained that none Shall give him burial or make mourn for him,
But leave his corpse unburied, to be meat For dogs and carrion crows, a ghastly sight.
So am I purposed; never by my will
Shall miscreants take precedence of true men,
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ἀλλ’ ὅστις εὔνους τῇδε τῆ πόλει, θανών και ζών ομοίως ἐξ ἐμοῦ τιμήσεται.	210
Χ0Ρ05
σοι ταῦτ’ άρέσκει, παῖ Μενοικέως Κρίον, τὸν τῇδε δυσνουν κὰς τὸν ευμενή πόλει· νὁμῳ δὲ χρῆσθαι παντἰ που πάρεστι σοι καὶ τῶν θανόντων χώπόσοι ζώμεν πέρι.
ΚΡΕΠΝ
ώς αν σκοποί νυν elre των ει ρη μενών.
Χ0Ρ02
νεωτερφ τῳ τοῦτο βαστάζειν προθες.
ΚΡΕΩΝ
ἀλλ’ εἵσ’ έτοιμοι τοῦ νεκρού y επίσκοποι.
Χ0Ρ02
τί δῆτ’ ἂν ἄλλο τοῦτ’ ἐπεντέλλοις ἔτι;
ΚΡΕΠΝ
τὺ μὴ 'πιχωρεϊν τοῖς άπιστοϋσιν τάδε.
Χ0Ρ02
οὐκ ἔστιν οὓτω μωρός ος θανεΐν ερα.	220
ΚΡΕΠΝ
καὶ μὴν ὁ μισθός y οντος· ἀλλ’ υπ’ ἐλπίδα)ν ἄνδρας τὺ κέρδος πολλάκις διώλεσεν.
ΦΤΛΑΗ
ἄναξ, ἐρῶ μὲν οὐχ ὅπως τάχους υπ ο δύσπνους ϊ κ αν ω κούφον εζάρας πόδα. πολλὰς 7ἀ/° ^σχον φροντίδων επιστάσεις, όδοΐς κύκλων ἐμαυτὸν εἰς αναστροφήν ψυχή yap ηΰδα πολλά μοι μυθουμενη· τάλας, τί χωρεΐς οἷ μολὼν δώσεις δίκην; τλήμων, μενεις αύ; κεί τάδ’ εϊσεται Κ ρεών άλλου παρ’ ἀνδρὁς; πῶς σὺ δἣτ’ οὐκ άλyυveϊ; 230
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But all good jiatriots, alive or dead,
Shall be by me preferred and honoured.
CHORU8
Son of Menoeceus, thus thou will’st to deal With him who loathed and him who loved our State. Thy word is law ; thou canst dispose of us The living, as thou will’st, as of the dead.
CREON
See then ye execute what 1 ordain.
CHORUS
On younger shoulders lay this grievous charge.
CREON
Fear not, I’ve posted guards to watch the corpse.
CHORUS
What further duty would st t’:ou lay on us ?
CREON
Not to connive at disobedience.
chorus
No man is mad enough to court his death.
CKEON
rile penalty is death : yet hope of gain Hath lured men to their ruin oftentimes.
GUARD
My lord, I will not make pretence to pant And puff as some lightfooted messenger.
In sooth my soul beneath its pack of thought Made many a halt and turned and turned again ;
For conscience plie d her spur and curb by turns.
“ Why hurry headlong to thy fate, poor fool ? ”
She whispered. Then again, “If Creon learn This from another, thou wilt rue it worse.”
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τοιαΰθ* ἐλίσσων ἡνυτον σχολῆ βραδὺς, χυντως ὁδὸς βραχεία yiyvercu μα κ ρα. τέλος ye μέντοι δεῦρ’ ενικησεν μολεῖν σοι· κεἰ τὺ μηδὲν εξερώ, φράσω δ’ ὅμως* τῆς ἐλττίδος γὰρ εύχομαι δεδ pay μένος, το μὴ παθειν ἄν άλλο πλήν τὺ μὁρσιμον.
ΚΡΕΠΝ
τί δ’ ἐστὶν ἀνθ’ οὖ τήνδ’ ἔχεις άθυμίαν;
♦ΤΛΑΗ
φράσαι θέλω σοι πρώτα τάμαντοΰ· το yap πράημ οΰτ ίδρασ* οΰτ εΐδον ὅστις ἦν ὁ δρῶν, οὐδ’ ἂν δικαίως ες κακόν πέσοιμί τι.	5240
ΚΡΕΠΝ
εὖ γε σιοχάζει κάπoφάpyvυσaι κύκλψ το πρᾶγμα· δηλοΐς δ’ ὦς τι σημανών νέον.
ΦΤΛΑΕ
τὰ δεινὰ yap τοι προστίθησ οκνον πολύν.
ΚΡΕΠΝ
οΰκουν ερεΐς ποτ, ειτ απαλλαχθείς άπςι;
ΦΤΛΑΕ
καὶ δὴ λέγω σοι. τὸν νεκρόν τις ἀρτίως θ άψας βέβηκε κάπΐ χρω τι διψίαν κόνιν παλύνας κάφαηιστεύσας α χρψ ΚΡΕΠΝ
τί φης; τις άνδρών ἦν ὁ τολμήσας τάδε;
ΦΤΛΑΕ
οὐκ οἶδ’· ἐκεῖ γὰρ οὔτε του yεvτjδoς ἦν πλῆγμ’, οὐ δικέλλης εκβολή· στνφλος δὲ γῆ 250 καὶ χέρσος, άρρωξ οὐδ’ έπη μαξ ευ μεν η τροχοΐσιν, ἀλλ’ άσημος ονρηάτης τις ἦν. ὅπως δ’ ὁ πρώτος ἡμῖν ημεροσκρπηγ
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Thus leisurely 1 hastened on my road ;
Much thought extends a furlong to a league.
But in the end the forward voice prevailed,
To face thee. I will speak though I say nothing.
For plucking courage from despair methought,
‘ Let the worst hap, thou canst but meet thy fate.’
CREON
What is thy news ? Why this despondency ?
GUARD
Let me premise a word about myself.
I neither did the deed nor saw it done,
Nor were it just that I should come to harm.
CREON
Thou art good at parry, and canst fence about Some matter of grave import, as is plain.
GUARD
The bearer of dread tidings needs must quake.
CREON
Then, sirrah, shoot thy bolt and get thee gone.
•	GUARD
Well, it must out; the corpse is buried ; someone E’en now besprinkled it with thirsty dust,
Performed the proper ritual—and was gone.
CREON
What say’st thou ? Who hath dared to do this thing
GUARD
I cannot tell, for there was ne’er a trace Of pick or mattock—hard unbroken ground,
Without a scratch or rut of chariot wheels,
No sign that human hands had been at work.
When the first sentry of the morning watch
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δείκνυσι, πᾶσι θαύμα δυσχερές παρῆν. δ μὲν γὰρ ήφάνιστο, τυμβηρης μὲν οὑ, λεπτὴ δ’, ἄγος φεύγοντος ὦς, ἐπῆν κόνις· σημεία δ’ οὔτε θηρὺς ούτε του κυνών εΚθάντος, οὐ σπάσαντος ἐξεφαίνετο. λόγοι δ’ ἐν άΧλήΧοισιν eρράβουν κακοί, φύ\αΡ εΧέγχων φύλακα, καν έγίγνετο πληγὴ τελευτῶσ , οὐδ’ ὁ κωΧύσων παρήν. εἷς γάρ τις ἦν έκαστος ούξειργασμένος, κούδεϊς εναργής, ἀλλ’ έφευγε μὴ εἰδἐναι.1 ἦμεν δ’ έτοιμοι καί μύδρους αϊρειν χεροϊν και πύρ διέρπειν και θεούς ορκωμοτεϊν, το μήτε δράσαι μήτε τω ξυνειδέναι το πράγμα βουΧεύσαντι μηδ’ είργασμενω. τέλος δ’ ὅτ’ οὐδὲν ἦν έρευνώσιν πλέον, λέγει τις εἷς, δ πάντας ἐς πέδον κάρα νεύσαι φάβω προύτρεψεν ου γάρ εϊχομεν ουτ άντιφωνεΐν οΰθ’ ὅπως δρώντες καΧώς πράξαιμεν. ἦν δ’ ὁ μύθος ως άνοιστέον σοι τοΰργον εἴη τούτο κούχι κρυπτέον. καί ταῦτ’ ένίκα, κάμε τον δυσδαίμονα πάλος καθαιρεΐ τούτο τάγαθον λαβεῖν. πάρειμι δ’ ἄκων οὐχ έκούσιν, οιδ’ ὅτι* στέργει γάρ οὐδεὶς ἄγγελον κακών επών.
Χ0Ρ02
ἄναξ, ἐμοί τοι, μή τι καὶ θεήΧατον τοΰργον τάδ\ ἡ ζύννοια βουΧεύει πάλαι.
ΚΡΕΠΝ
παύσαι, πριν οργής καί με μεστώσαι λέγω ν, μὴ ’φευρέθής άνους τε και γέρων άμα. λἐγεις γὰρ οὐ* άνεκτά δαίμονας Χέγων
1 τό μἡ ειδἐναι MSS., Erfurdt corr.
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Gave the alarm, we all were terror-stricken.
The corpse had vanished, not interred in earth,
But strewn with dust, as if by one who sought To avert the curse that haunts the unburied dead : Of hound or ravening jackal, not a sign.
Thereat arose an angry war of words ;
Guard railed at guard and blows were like to end it, For none was there to part us, each in turn Suspected, but the guilt brought home to none, From lack of evidence. We challenged each The ordeal, or to handle red-hot iron,
Or pass through fire, affirming on our oath Our innocence—we neither did the deed Ourselves, nor know who did or compassed it.
Our quest was at a standstill, when one spake And bowed us all to earth like quivering reeds,
For there was no gainsaying him nor way To escape perdition : Ye are bound to tell The King, ye cannot hide it ; so he spake.
And he convinced us all; so lots were cast,
And I, unlucky scapegoat, drew the prize.
So here I am unwilling and withal Unwelcome; no man cares to hear ill news.
CHORUS
I had misgivings from the first, my liege,
Of something more than natural at work.
CREON
0	cease, you vex me with your babblement;
1	am like to think you dote in your old age.
Is it not arrant folly to pretend
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πρόνοιαν ϊσχειν τοῦδε τοῦ νεκρού περί.
πότερον ὺπερτιμῶντες ως ευεργέτην
εκρυπτον αυτόν, ὅστις άμφικίονας
ναούς πυρώσων ἦλθε κάναθηματα
καὶ γῆν εκείνων καί νόμους διασκεδων;
ἢ τοὺς κακούς τιμώντας είσορας θεούς;
ου κ ἔστιν, ἀλλὰ ταῦτα καὶ πάλαι πόλεως
ἄνδρες μόλις φέροντες ερρόθουν έμοί,	290
κρυφῆ κάρα σειοντες, οὐδ’ ὑπὸ ζυγῴ
λόφον δικαίως ειχον, ὡς στέργειν εμέ.
εκ τῶνδε τοὑτους ἐξεπίσταμαι καλώς
παρηγμένους μισθοισιν είργάσθαι τάδε.
οὐδὲ ν γὰρ άνθρωποισιν οΐον άργυρος
κακόν νόμισμ εβλαστέ, τούτο καί πόλεις
πορθεί, τὁδ’ ἄνδρας εξανίστησιν δόμων
τόο έκδιδάσκει καί παραλλάσσει φρένας
χρηστος πρὸς αισχρά πρᾶγμα θ* ἵστασθαι βρότιον
πανουργίας δ’ ἔδειξεν άνθρώποις ἔχειν	300
καὶ παντός έργου δυσσέβειαν εἰδέναι.
ὅσοι δὲ μισθαρνούντες ήνυσαν τάδε,
χρόνφ ποτ εζεπραζαν ως δούναι δίκην.
ἀλλ* ειπερ ϊσχει Ζεὺς ἔτ’ ἐξ ἐμοῦ σέβας,
ευ τοϋτ έπίστασ , δρκιος δέ σοι λέγω·
ει μη τον αύτόχειρα τοῦδε τοῦ τάφου
εύρόντες εκφανεΐτ ες οφθαλμούς εμούς,
οὐχ ὑμὶν Ἀιδης μοῦνος άρκέσει, πρὶν ἄν
ζῶντες κρεμαστοί τήνδε δηλὡσηθ’ ΰβριν,
ΐν εἰδότες τὺ κέρδος ένθεν οίστέον	310
τὺ λοιπον άρπάζητε, καί μάθηθ’ ὅτι
οὐκ ἐξ άπαντος δεϊ το κερδαίνειν φιλεΐν.
εκ των γὰρ αισχρών λημμάτων τούς πλείονας
άτ ω μένους ϊδοις &ν η σεσωσμένους.
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That gods would have a thought for this dead man ? Did they forsooth award him special grace,
And as some benefactor bury him,
Who came to fire their hallowed sanctuaries,
To sack their shrines, to desolate their land,
And scout their ordinances ? Or perchance The gods bestow their favours on the bad.
No! no ! I long have noted malcontents,
Who wagged their heads, and kicked against the yoke,
Misliking these my orders, and my rule.
’Tis they, I warrant, who suborned my guards By bribes. Of evils current upon earth The worst is money. Money ’tis that sacks Cities, and drives men forth from hearth and home.; Warps and seduces native innocence,
And breeds a habit of dishonesty.
But they who sold themselves shall find their greed Out-shot the mark, and rue it soon or late.
Yea, as I still revere the dread of Zeus,
By Zeus I swear, except ye find and bring Before my presence here the very man Who carried out this lawless burial,
Death for your punishment shall not suffice.
Hanged on a cross, alive ye first shall make Confession of this outrage. This will teach you What practices are like to serve your turn.
There are some villainies that bring no gain,
For by dishonesty the few may thrive,
The many come to ruin and disgrace.
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ΦΤΛΑΗ
εἰπεῖν τι δώσεις ἡ στραφείς όντως ίω;
ΚΡΕΠΝ
οὐκ οἶσθα καὶ νῦν ως άνιαρώς λέγεις;
ΦΤΛΑΗ
ἐν τοῖσιν ὼσὶν ἣ ’πὶ τῇ ψνχν δάκνει;
ΚΡΕΠΝ
τί δὲ ρυθμίζεις την εμήν λὑπην ὅπου;
ΦΤΛΑΗ
ΓΛλ	*	» Λ \	»/	ΝΟ»**!'
ο όρων σ ανιᾳ τας φρενας, τα ο ωτ εγω. ΚΡΕΠΝ
οιμ’ ὼ? λάλημα δῆλον ἐκπεφυκὺς εἶ.
ΦΤΛΑΗ
οὔκουν τό γ’ ἔργον τοῦτο ττοιήσας ποτέ. ΚΡΕΠΝ
καὶ ταῦτ’ ἐπ’ ἀρ7ύρῳ γε τὴν ψυχήν προδούς. ΦΤΛΑΗ
φευ·
ἦ δεινόν ᾤ δοκῇ γε καὶ ψευδή δοκεΐν.
ΚΡΕΠΝ
κόμψευέ νυν την δόξαν ει δε ταῦτα μὴ φανείτε μοι τούς δρωντας, έξερεϊθ* ὅτι τὰ δειλὰ κέρδη πημονας εργάζεται.
ΦΤΛΑ3
ἀλλ’ εύρεθειη μεν μάλιστ’· ἐὰν δὲ τοι ληφθῇ τε καὶ μή, τοῦτο γὰρ τύνη κρίνει, οὐκ ἔσθ’ ὅπως ὅψ·ει σὺ δεῦρ’ εΚσόντα με· καὶ νῦν γὰρ ἐκτὸς ελπίδος γνώμης τ έμής σωθείς οφείλω τοΐς θεοΐς πολλὴν χάριν.
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GUARD
May I not speak, or must I turn and go Without a word ? —
,	CREON
Begone ! eanst thou not see That e’en this question irks me ?
GUARD
Where, my lord ?
Is it thy ears that suffer, or thy heart ?
CREON
Why seek to probe and find the seat of pain ?
GUARD
I gall thine ears—this miscreant thy mind.
CREON
What an inveterate babbler ! get thee gone !
GUARD
Babbler perchance, but innocent of the crime.
CREON
Twice guilty, having sold thy soul for gain.
GUARD
Alas ! how sad when reasoners reason wrong.
CREON
Go, quibble with thy reason. If thou fail’st To find these malefactors, thou shalt own The wages of ill-gotten gains is death.
[Exit CREON.
GUARD
I pray he may be found. But caught or not (And fortune must determine that) thou never Shalt see me here returning; that is sure.
For past all hope or thought I have escaped, And for my safety owe the gods much thanks.
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Χ0Ρ02
στ ρ. α
πολλὰ τὰ δεινὰ κοὐδὲν ανθρώπου δεινότερου πέλει·
τοῦτο καὶ πολιοῦ πέραν πόντου χειμερίω νὁτῳ
χωρεί, περιβρυχίοισιν
περών υπ’ οἵδμασιν
θεών τε τὰν ὑπερτάταν, Γᾶν
ἄφθιτον, ἀκαμάταν, ἀποτρύεται
ίλλομένων άροτρων ἔτος εἰς ἔτος,
ίππείω γἐνει πολεύων.	340
ἀντ. κ’
κουφονόων τε φῦλον ορνίθων αμφίβολων ay ει καὶ Θηρών άγριων ἔθνη πόντου τ’ εἰναλίαν φύσιν σπείραισι δικτυοκλώστοις, περιφραδης ἀνήρ* κρατεί δὲ μηχαναϊς aypavXov θηρός όρεσσιβάτα, λασιαυχενά θ' ίππον θαμάζεται άμφϊ λοφον1 ζυγών ου ρεών τ άκμήτα ταύρον.
στρ. /S'
καὶ φθέγμα καὶ άνεμόεν φρόνημα καί αστυνόμους ἀγορὰς εδιδάξατο καί δυσ αυλών πάγων υπαίθρεια καί Βύσομβρα φεύγειν βέλη, παντοπόρος· άπορος ἐπ’ οὐδὲν έρχεται τὺ μέλλον Ἀιδα μόνον φεΰξιν ούκ επάξετar 1 ?£εται ἀμφίλοφον ζυγόν, MSS. G. Schone corr.
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chorus	(Str. 1)
Many wonders there be, but naught more wondrous than man :
Over the surging sea, with a whitening south wind wan,
Through the foam of the firth, man makes his perilous way;
And the eldest of deities Earth that knows not toil nor decay	[out,
Ever he furrows and scores, as his team, year in year
With breed of the yoltod horse, the ploughshare tumeth about.
(Ant. 1)
The light-witted birds of the air, the beasts of the weald and the wood
He traps with his woven snare, and the brood of the briny flood.
Master of cunning he : The savage bull, and the hart
Who roams the mountain free, are tamed by his infinite art;
And the shaggy rough-maned steed is broken to bear the bit.
(Sir. 2)
Speech and the wind-swift speed of counsel and civic wit,
He hath learnt for himself all these ; and the arrowy rain to fly
And the nipping airs that freeze, ’neath the open winter sky.
He hath provision for all: Fell plague he hath learnt to endure;
Safe whate’er may befall: yet for death he hath found no cure.
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ἀντ. βέ
νόσων ὃ' αμήχανων φυγὰς ξυμπέφρασται. σοφόν τι το μηχανόεν τέχνας ὑπὲρ εΧπίδ' ἔχων τοτὲ μὲν κακόν, ἄλλοτ’ ἐπ’ ἐσθλὺν ἕρπει, νόμους yεpaίpωv1 χθονὸς θεών τ’ ένορκον δίκαν, ύψίποΧις* ἄπολις ὅτῳ τὺ μὴ καΧον ξύνεστι τὁλμας χάριν. μή τ’ ἐμοὶ παρέστιος ykvoiTO μήτ ἴσον φρονών ος τάδ’ ἔρδει.
ἐς δαιμόνιον κέρας άμφινοώ τάδε* πώς εἰδὼς ἀντιλογήσω τήνδ’ οὐκ εἶναι παῖδ’ Αντιγόνην, ώ δύστηνος
και δυστήνου πατρός Οίδιπόδα, τί ποτ ; ου δη που σε γ’ απιστούσαν τοῖς βασιΧείοισιν άηουσι νόμοις και εν αφροσύνη καθεΧοντες;
ΦΤΛΑΗ
ἦδ’ ἔστ’ εκείνη τοὕργον ἡ ψειριασμένη' τήνδ’ ειΧομεν θάπτουσαν. ἀλλὰ ποῦ Κρἐων; Χ0Ρ02
ὅδ’ ἐκ δόμων άψορρος εις δέον πέρα.
ΚΡΕΛΝ
τί δ’ ἔστι; ποία ξύμμετρος προύβην τύχη; ΦΤΛΑΗ
ἄναξ, βροτοΐσιν ούδέν ἐστ’ ἀπώμοτον. ψεύδει yap ἡ ’πίνοια τὴν γνώμην ἐπεὶ σχοΧη ποθ* ἦξειν δεῦρ’ ἄν εξηύχουν ἐγὼ
1 παρείρων, MSS. Reiske corr.
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(Ant. 2)
Passing the wildest flight of thought are the cunning and skill,
That guide man now to the light, but now to counsels of ill.
If he honours the laws of the land, and reveres the Gods of the State
Proudly his city shall stand; but a cityless outcast I rate Whoso bold in his pride from the path of right doth depart;
Ne’er may I sit by his side, or share the thoughts of his heart.
What strange vision meets my eyes,
Fills me with a wild surprise ?
Sure I know her, sure ’tis she,
The maid Antigone.
Hapless child of hapless sire,
Didst thou recklessly conspire,
Madly brave the King’s decree ?
Therefore are they haling thee ?
Enter guard bringing antigone guard
Here is the culprit taken in the act Of giving burial. But where’s the King ?
CHORUS
There from the palace he returns in time.
Enter creon	creon
Why is my presence timely ? What has chanced ?
GUARD
No man, my lord, should make a vow, for if He ever swears he will not do a thing,
His afterthoughts belie his first resolve.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ταῖς σαῖς ἀπειλαῖς, αἷς εχειμάσθην τότε, ἀλλ’ ἡ 7ὰρ ἐκτὸς καὶ παρ ἐλπίδας χαρὰ ἔοικεν ἄλλη μῆκος οὐδὲν ἡδονῇ, ἥκω, δὁ όρκων καίπερ ών ἀπώμοτος, κόρην άηων τήνδ’, ἢ καθηρεθη τάφον κοσμούσα. κλήρος ἐνθάδ’ ούκ επάλλετο, ἀλλ’ ἔστ’ ἐμὺν θοὕρμαιον, οὐκ ἄλλου, τόδε. καὶ νῦν, ἄναξ, τήνδ’ αντος, ως θέλεις, λαβών καί κρίνε καξελε-γχ· ἐγὼ δ’ ελεύθερος δίκαιός εἰμι τώνδ' άπηλΧάχθαι κακών.	400
ΚΡΕΠΝ
ἀγεις δὲ τήνδε τῷ τρόπα) ποθεν λαβών;
ΦΤΛΑΕ
αὕτη τον ἄνδρ* έθαπτε· πάντ έπίστασαι.
ΚΡΕΑΝ
ἦ καὶ ξυνίης και λὲγεις όρθως α φής ;
ΦΤΛΑΞ
τ αυτήν y ἰδὼν θάπτονσαν ον σὺ τον νεκρόν άττεΐττας. άρ’ ἔνδηλα καὶ σαφή λεηω; ΚΡΕΛΝ
καὶ πῶς όράται κάπίληπτος ήρέθη;
ΦΤΛΑΞ
τοιοντον ἦν τὺ πpάyμ'. ὅπως γὰρ ήκομεν, προς σου τα δείν ἐκεῖν’ επηπειλημένοι, πάσαν κόνιν σήραντες, ἢ κατείχε τον νέκυν, μνδών τε σώμα ηυμνώσαντες εν, καθήμεθ' άκρων εκ πάηων υπήνεμοι, οσμήν απ' αυτόν μὴ βάλοι πεφευγὁτες, ἐγερτὶ κινών ἄνδρ’ ἀνὴρ επιρροθοις κακοισιν, ει τις τ οὐδ’ άκηδήσοι πόνον.1
1 ἀφειὅἡσοι MSS. Bonitz corr.
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ANTIGONE
When from the hail-storm of thy threats I fled I sware thou wouldst not see me here again ; But the wild rapture of a glad surprise Intoxicates, and so I’m here forsworn.
And here’s my prisoner, caught in the very act, Decking the grave. No lottery this time ;
This prize is mine by right of treasure-trove.
So take her, judge her, rack her, if thou wilt. She’s thine, my liege; but I may rightly claim Hence to depart well quit of all these ills.
CREON
Say, how didst thou arrest the maid, and where ?
GUARD
Burying the man. There’s nothing more to tell.
CREON
Hast thou thy wits? Or know’st thou what thou say’st ?
GUARD
I saw this woman burying the corpse Against thy orders. Is that clear and plain ?
CREON
But how was she surprised and caught in the act ?
GUARD
It happened thus. No sooner had we come, Driven from thy presence by those awful threats, Than straight we swept away all trace of dust, And bared the clammy body. Then we sat High on the ridge to windward of the stench, While each man kept his fellow alert and rated Roundly the sluggard if he chanced to nap.
So all night long we watched, until the sun
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χρόνον τάδ’ ἦν τοσοῦτον, ἔστ’ ἐν αίθέρι
μἐσῳ κατέστη λαμπρὸς ἡλίου κύκλος
καὶ καῦμ* ἔθαλπε* καὶ τὁτ’ ἐξαίφνης χθονος
Τυφὼς άείρας σκηπτὁν, ουράνιον ἄχος,
πίμπλησι πεδίον, πάσαν αίκίζων φόβην
ὑλης πεδιάδος, ἐν δ* ἐμεστώθη μέγας	420
αιθήρ· μύσαν τες δ εἔχομεν θ βίαν νόσον.
καί τ οὐδ’ ἀπαλλαγἐντος ἐν χρόνω μπκρψ,
ἡ παῖς ὁρᾶται, κάνακωκύει πίκρας
ορνιθος οξνν φθόνον, ως δταν κενής
βύνης νεοσσών ορφανόν βλέψη λέχος·
οὕτω δὲ χαΰτη, ψιλόν ως όρα νέκυν,
γὁοισιν εξωμωξεν, ἐκ δ’ ἀμὰς κακάς
ήρατο τοῖσι τοὑργον ἐξειργασμἐνοις.
καὶ χερσιν εὐθὺς διψίαν φέρει κόνιν,
ἔκ τ* εύκροτήτου χαλκέας ἄρδην πρόχου 430
χοαισι τρισπόνδοισι τον νέκυν στέφει.
χἡμεῖς ίδόντες ἱἑμεσθα, συν δέ νιν
θηρώμεθ’ εὐθὺς οὐδὲν έκπεπληημυένην,
r καὶ τὰς τε πρόσθεν τὰς τε νῦν ήλέγχομεν πράξεις· άπαρνος δ’ ούΒενός καθίστατο, α μ ἡδέως ἔμοιγε κάλτγεινώς άμα. τὺ μὲν γὰρ αυτόν εκ κακών πεφευηέναι ήδιστον, ἐς κακόν Βέ τοὺς φίλους ἄγειν αλγεινόν ἀλλὰ πάντα ταΰθ’ ήσσω λαβεϊν εμοι πέφυκε τής εμής σωτηρίας.	440
ΚΡΕΠΝ
σὲ δή, σὲ τὴν νεύουσαν εις πέδον κάρα, φής ή καταρνει μη Βεδρακέναι τάδε;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καὶ φημὶ Βράσαι κουκ άπαρνούμαι τὺ μή.
34^
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Stood high in heaven, and his blazing beams Smote us. A sudden whirlwind then upraised A cloud of dust that blotted out the sky,
And swept the plain, and stripped the woodlands bare,
And shook the firmament. We closed our eyes And waited till the heaven-sent plague should pass. At last it ceased, and lo! there stood this maid.
A piercing cry she uttered, sad and shrill,
As when the mother bird beholds her nest Robbed of its nestlings; even so the maid Wailed as she saw the body stripped and bare,
And cursed the ruffians who had done this deed. Anon she gathered handfuls of dry dust,
Then, holding high a well-wrought brazen urn, Thrice on the dead she poured a lustral stream.
We at the sight swooped down on her and seized Our quarry. Undismayed she stood, and when We taxed her with the former crime and this,
She disowned nothing. I was glad—and grieved ; For ’tis most sweet to ’scape oneself scot-free,
And yet to bring disaster to a friend Is grievous. Take it all in all, I deem A man’s first duty is to serve himself.
CREON
Speak, girl, with head bent low and downcast eyes, Dost thou plead guilty or deny the deed ?
ANTIGONE
Guilty. I did it, I deny it not.
34|^
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KPEftN
σὺ μὲν κομίζοις ἀν σεαυτὸν ἦ θἑλεις ἔξω βαρείας αίτιας ελεύθερον σὺ δ’ εἰπέ μοι μὴ μήκος, ἀλλὰ συντόμως, ηδησθα κηρυχθέντα μὴ πράσσειν τάδε;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἤδη· τί δ’ οὐκ εμεΧΧον; εμφανή yap ἦν.
ΚΡΕΠΝ
καὶ δῆτ’ ἐτὁλμας τοὑσδ’ ύττερβαίνειν νόμους
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὐ γάρ τί μοι Ζευς ἦν ὁ κηρύξας τάδε, οὐδ’ ἡ ξύνοικος των κάτω θεών Δίκη τοιούσδ’ ἐν άνθρώπτοισιν ωρισεν νόμους· οὐδὲ σθένειν τοσοῦτον ωόμην τα σὰ κηρύγμαθ’, ώστ’ ἄγραπτα κάσφαΧη θεών νόμιμα δύνασθαι θνητόν 6νθ’ ὑπερδραμεῖν. οὐ γάρ τι νυν yε κάχθες, ἀλλ* αει ττοτε ζη ταΰτα, κούδείς οι θεν ἐξ ὅτου ’φάνη. τούτων ἐγὼ οὐκ εμεΧΧον, άνδ^ός ούδενός φρόνημα δείσασ, εν θεοισι την δίκην οώσειν θανουμένη yap ἐξῄδη, τί δ’ οὑ; κεἰ μὴ σὺ προυκήρυξας' ει δε του χρόνου Ίτρόσθεν θ αν ου μαι, κέρδος αΰτ ἐγὼ λέγω. ὅστις γὰρ εν ττοΧΧοΐσιν ως εγώ κακοις ξῇ, πώς ὅδ* ούχι κατθανών κέρδος φέρει; ούτως εμοιγε τοῦδε τοῦ μόρου τυχεΐν τταρ οὐδὲν ἄλγος· ἀλλ’ ἄν, εἰ τον ἐξ ἐμῆς μητρος θανόντ άθατττον ηνσχόμην νέκυν, κείνοις &ν ηΧγουν τοισδε δ’ οὐκ άΧγύνομαι. σοι δ’ εἰ δοκώ νῦν μώρα δρώσα τυγχάνειν, σχεδόν τι μώρψ μωρίαν όφΧισκάνω.
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CREON (to GUARD)
Sirrah, begone whither thou wilt, and thank Thy luck that thou hast ’scaped a heavy charge.
(tO ANTIGONE)
Now answer this plain question, yes or no,
Wast thou acquainted with the interdict ?
ANTIGONE
I knew, all knew; how should I fail to know ?
CREON
And yet wert bold enough to break the law ?
ANTIGONE
Yea, for these laws were not ordained of Zeus,
And she who sits enthroned with gods below, Justice, enacted not these human laws.
Nor did I deem that thou, a mortal man,
Could’st by a breath annul and override The immutable unwritten laws of Heaven.
They were not bom to-day nor yesterday;
They die not; and none knoweth whence they sprang.
I was not like, who feared no mortars frown,
To disobey these laws and so provoke The wrath of Heaveii. I know that I must die, E’en hadst thou not proclaimed it; and if death Is thereby hastened, I shall count it gain.
For death is gain to him whose life, like mine,
Is full of misery. Thus my lot appears Not sad, but blissful; for had I endured To leave my mothers son unburied there,
I should have grieved with reason, but not now.
And if in this thou judgest me a fool,
Methinks the judge of folly’s not acquit.
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Χ0Ρ02
δηλοῖ το γἐννημ’ ώμον ἐξ ὼμοὐ πατρός τῆς παιδὁς* εἴκειν δ’ οὐκ ἐπίσταται κακοῖς.
ΚΡΕΩΝ
ἀλλ’ ἴσθι τοι τὰ σκλήρ’ ἄγαν φρονήματα . πίπτειν μάλιστα, καὶ τὸν εηκρατεστατον σίδηρον όπτον ἐκ πυρὸς περισκελῆ θραυσθεντα καί oayevra πλεῖστ’ ἄν εἴσίδοις* σμικρφ χαΧινφ ο οἱδα τοὺς θύμον μένους ίππους καταρτυθέντας· οὐ γὰρ όκπέΧει φρονεῖν μἑγ’ ὅστις δοῦλος ἐστι των πέλας. αὕτη δ’ ὑβρίζειν μὲν τὁτ’ εξηπίστατο,	480
νόμους ύπερβαίνουσα τούς προκειμένους· ΰβρις δ’, ἐπεὶ δέδρακεν, ἥδε δεύτερα, τούτοις έπανχεΐν καί ΒεΒρακυιαν ye\av. η νυν εγω μεν ουκ ανηρ, αυτή ο ανηρ, εἰ ταῦτ ἀνατὶ τῇδε κείσεται κράτη. ἀλλ’ εἴτ’ άΒεΧφής εἴθ’ όμαιμονεστέρα του παντός ἡμῖν Ζηνος ερκείου κνρεΐ,
. αυτή τε χή ξύναιμος ούκ ἀλὑξετον μόρου κακίστου· καί yap ονν κείνην ίσον επαιτιώμαι τοῦδε βουΧεύσαι τάφου.	490
καί νιν καλεῖτ’· ἔσω γὰρ εἰὅσν ἀρτίως Χνσσώσαν αυτήν οὐδ’ επήβόΧον φρένων. φιλεῖ δ’ ὁ θυμός πρόσθεν ήρήσθαι κλοπεὺς των μηδὲν όρθώς εν σκότῳ τεχνωμένων μισώ yε μέντοι χώταν εν κακοισί τις άΧούς επειτα τούτο καΧΧύνειν θέΧη.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
θέΧεις τι μεΐζον ή κατακτεΐναί μ ελών;
ΚΡΕΠΝ
είγὼ μὲν οὐδὲν* τοῦτ’ ἔχων άπαντ ἔχω.
£5°
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CHORUS
A stubborn daughter of a stubborn sire,
This ill-starred maiden kicks against the pricks.
CREON
Well, let her know the stubbornest of wills Are soonest bended, as the hardest iron, O’er-heated in the fire to brittleness,
Flies soonest into fragments, shivered through.
A snaffle curbs the fieriest steed, and he Who in subjection lives must needs be meek.
But this proud girl, in insolence well-sellooled, First overstepped the established law, and then -A second and worse act of insolence—
She boasts and glories in her wickedness.
Now if she thus can flout authority Unpunished, I am woman, she the main But though she be my sister’s child or nearer Of kin than all· who worship at my hearth,
Nor she nor yet her sister shall escape The utmost penalty, for both I hold,
As arch-conspirators, of equal guilt.
Bring forth the other ; even now 1 saw her Within the palace, frenzied and distraught.
The workings of the mind discover oft Dark deeds in darkness schemed, before the act. More hateful still the miscreant who seeks When caught, to make a virtue of a crime.
ANTIGONE
Would’st thou do more than slay thy prisoner ?
CREON
Not I; thy life is mine, and that’s enough.
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τί δῆτα μἐλλεις; ὡς ἐμοὶ των σῶν λόγων
ἀρεστὺν οὐδὲν μηδ’ ὰρεσθείη ποτέ*	500
οὔτω δὲ καὶ σοὶ τ ἅμ’ ἀφανδάνοντ’ ἔφυ.
καίτοι πόθεν κλέος γ’ ἄν εὐκλεέστερον
κατέσχον ἢ τον αύτάδέλφον ἐν τάφφ
τιθεϊσα; τούτοις τοῦτο πᾶσιν ἁνδάνειν
λἀγοιτ’ ἄν, εἰ μὴ γΧώσσαν iy/c\rjoL φόβος.
ἀλΧ’ ἡ τυραννὶς πολΧά τ* ἀλλ’ ευδαιμονεί
κάξεστιν αὐτῇ δρᾶν λἐγειν θ’ ὰ βούλεται.
ΚΡΕΟΝ
σὺ τοῦτο μουνη τῶνδε Καδμείων ὁρᾴς.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
όρωσι γούτοι, σοι δ’ ύπίΧΚουσιν στόμα.
ΚΡΕΛΝ
σὺ δ’ οὐκ ἐπαιδεῖ, τῶνδε χωρίς ει φρονείς;	510
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὐδὲν γὰρ αισχρόν τούς όμοσττΧάηχνους σέβειν.
ΚΡΕΛΝ
οὔκουν όμαιμος χώ καταντίον θανών;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ο μαι ριος εκ μιὰς τε καὶ τ αυτού πατρός.
ΚΡΕΛΝ
πῶς δῆτ’ ἐκείνῳ δυσϊτεβη τιμάς χάριν;
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὐ μαρτυρήσει ταύθ* ὁ κατθανων νέκυς.
ΚΡΕΛΝ
εἴ τοι σφε τιμ^ς εξ ίσου τῷ δυσσεβεϊ.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὐ γάρ τι δοῦλος, άλλ’ αδελφός ώλετο.
ΚΡΕΛΝ
ττορθων δὲ τήνδε γῆν ὁ δ’ άντιστάς υττερ.
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ANTIGONE
Why dally then ? To me no word of thine Is pleasant: God forbid it e’er should please ;
Nor am I more acceptable to thee.
And yet how otherwise had I achieved A name so glorious as by burying A brother ? so my townsmen all would say,
Were they not gagged by terror. Manifold A king’s prerogatives, and not the least That all his acts and all his words are law.
CREON
Of all these Thebans none so deems but thou.
ANTIGONE
These think as I, but bate their breath to thee.
CREON
Hast thou no shame to differ from all these ?
ANTIGONE
To reverence kith and kin can bring no shame.
CREON
Was his dead foeman not thy kinsman too ?
ANTIGONE
One mother bare them and the self-same sire.
CREON
Why cast a slur on one by honouring one ?
ANTIGONE
The dead man will not bear thee out in this.
CREON
Surely, if good and evil fare alike.
ANTIGONE
The slain man was no villain but a brother.
CREON
The patriot perished by the outlaw’s brand.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ὁμῶς ο y Ἀιδης τοὺς νομούς τούτους ποθεί. ΚΡΕΠΝ
ἀλλ’ οὐχ ὁ χρηστος τῷ κακῷ Χαχεΐν ἴσος. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τις οι δεν εἰ κάτωθεν evayrj τάδε;
ΚΡΕΠΝ
οὔτοι ποθ* ουχθρός, οὐδ’ ὅταν θάνῃ, φίλος. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οὔτοι συνέχθεΐν, ἀλλὰ συμφιλεῖν ἔφυν. ΚΡΕΠΝ
κάτω νυν ἐλθοῦσ’, εἰ φιΧητέον, φίλει κείνους· ἐμοῦ δὲ ζώντος ούκ αρξει yvvr).
Χ0Ρ02
καὶ μὴν πρὸ πυλὼν ἦδ’ Ισμήνη, φιΧάδεΧφα κάτω δάκρυ’ είβομενη· νεφέΧη δ’ όφρύων υπέρ αίματόεν ρέθος αίσχύνει, τέηηουσ εύωττα παρειάν.
ΚΡΕΠΝ
σὺ δ’, ἢ κατ’ οϊκους ως ἔχιδν’ υφειμένη Χήθουσά μ εξέπινες, οὐδ’ εμάνθανον τρένων 8υ ἄτα κάπαναστάσεις θρόνων, φέρ είπε δή μοι, καὶ σὺ τοῦδε τοῦ τάφου φήσεις μετασχεΐν ή ’ξομεῖ τὺ μὴ εἰδέναι; Ι5ΜΗΝΗ
δέδρακα τουρηον, εϊπερ ἡδ’ όμορροθεΐ και ξυμμετίσχω καί φέρω τής αίτιας. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλλ’ οὐκ ἐάσει τοῦτο γ' ὴ δίκη σ’, ἐπεὶ οὔτ’ ήθέΧησας οὓς’ ἐγὼ ’κοινωσάμην.
520
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Nutiiless the realms below these rites require.
CREON
Not that the base should fare as do the brave.
ANTIGONE
Who knows if this world’s crimes are virtues there ? CREON
Not even death can make a foe a friend.
ANTIGONE
My nature is for mutual love, not hate.
CREON
Die then, and love the dead if love thou must;
No woman shall be master while I live.
Enter ismenf..
CHORUS
Lo from out the palace gate,
Weeping o’er her sister’s fate,
Comes Isinene ; see her brow,
Once serene, beclouded now,
See her beauteous face o’erspread With a flush of angry red.
CREON
Woman, who like a viper unperceived
Didst harbour in my house and drain my blood,
Two plagues I nurtured blindly, so it proves,
To sap my throne. Say, didst thou too abet This crime, or dost abjure all privity ?
I8MENE
I did the deed, if she will have it so,
And with my sister claim to share the guilt.
ANTIGONE
That were unjust. Thou would’st not act with me At first, and I refused thy partnership.
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Ι5ΜΗΝΗ
ὰλλ’ ἐν κακοῖς τοῖς σοῖσιν οὐκ αίσγυνομαι ξὑμπλουν ἐμαυτὴν τοῦ πάθους ποιούμενη. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ών τοὓργον,f/Αιδης χοἰ κάτω ξυνίστορες· λὁγοις δ’ ἐγὼ φιλούσαν οὐ στἐργω φίλην. Ι2ΜΗΝΗ
μήτοι, κασιηνήτη, μ άτιμάσρς τὺ μὴ οὐ θανεῖν τε σὺν σοι τον θανόντα θ' ἁγνίσαι. ΑΝΤΙΓΟΝΗ
μή μοι θάνῃς σὺ κοινὰ μηδ’ α μὴ ’θιγες •ποιου σεαυτῆς· άρκέσω θνρσκουσ ἐγώ. Ι2ΜΗΝΗ
καὶ τίς βίος μοι σου λελειμμἐνῃ φίλος; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Κρέοντ’ έρωτα· τοῦδε γὰρ σὺ κηδεμών. Ι2ΜΗΝΗ
τί ταῦτ’ ἀνιᾴς μ’, οὐδὲν ωφελούμενη; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἀλγοῦσα μὲν δῆτ’ εἰ γελώ γ’ ἔν σοι γελώ. ISMHNH
τί δἣτ’ αν ἀλλὰ νῦν σ’ ἔτ’ ώφέλοΐμ' ἀγὡ; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
σωσον σεαυτήν οὐ φθονώ σ' υπεκφυγεῖν. Ι2ΜΗΝΗ
οἴμοι τάλαινα, κάμττΧάκω του σου μόρου; ΑΝΤΙΓΟΝΗ
σὺ μὲν 7ἀγ εἵλου ζῆν, ἐγὼ δὲ κατθανεῖν. Ι5ΜΗΝΗ
ἀλλ’ οὐκ ἐπ’ άρρήτοις γε τοῖς ἐμοῖς λόγοι ς.
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ISMENE
But now thy bark is stranded, I am bold To claim my share as partner in the loss.
ANTIGONE
Who did the deed the under-world knows well:
A friend in word is never friend of mine.
ISMENE
O sister, scorn me not, let me but share Thy work of piety, and with thee die.
ANTIGONE
Claim not a work in which thou hadst no hand;
One death sufficeth. Wherefore should’st thou die ?
ISMENE
What would life profit me bereft of thee ?
ANTIGONE
Ask Creon, he’s thy kinsman and best friend.
ISMENE
Why taunt me ? Find’st thou pleasure in these gibes ?
ANTIGONE
’Tis a sad mockery, if indeed I mock.
ISMENE
O say if 1 can help thee even now.
ANTIGONE
No, save thyself; I grudge not thy escape.
ISMENE
Is e’en this boon denied, to share thy lot ?
ANTIGONE
Yea, for thou chosed’st life, and I to die.
ISMENE
Thou canst not say that I did not protest.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καλῶς συ μὲν τοῖς, τοῖς δ’ ἐγὼ ’δὁκουν φρονεῖν. Ι2ΜΗΝΗ
καὶ μὴν ἴση νῷν ἐστιν ἡ 'ξαμαρτία.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
θάρσει* σὺ μὲν ζῇν, ἡ δ’ ἐμὴ ψυχή πάλαι τέθνηκεν, ώστε τοῖς θανονσιν ὼφελεῖν.
ΚΡΕΩΝ
τὼ παῖδε φημὶ τὡδε τὴν μὲν άρτίως avow πεφάνθαι, τὴν δ’ ἀφ’ οὖ τὰ πρώτ’ ἔφυ. Ι2ΜΗΝΗ
οὐ γὰρ 7τοτ’, ώναξ, οὐδ! ος ἀν βλάστη μένει νοῦς τοῖς κακῶς πράσσουσιν, ἀλλ’ ἐξίσταται. ΚΡΕΩΝ
σοι γοῦν, ὅθ’ εἵλου συν κακοῖς πράσσειν κακά. Ι2ΜΗΝΗ
τί γὰρ μὁνῃ μοι τῆσδ’ ἄτερ βιώσιμον;
ΚΡΕΠΝ
»» Λ 1	/	'λ'’	»	\ν>»/
αλλ ηοε μέντοι μη λεγ · ον yap εστ ετι. Ι2ΜΗΝΗ
ἀλλὰ κτενεῖς νυμφεῖα τοῦ σαυτου τέκνου; ΚΡΕΩΝ
α ρω σ ι μοι yap χάτέρων εἰσὲν 7ὑα*·
Ι2ΜΗΝΗ
οὐχ ὦς γ* ἐκείνῳ τῇδέ τ’ ἦν ἡρμοσμἐνα.
ΚΡΕΩΝ
κακὰς ἐγὼ γυναῖκας υΐέσιν στυγὠ.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ὼ φίλταθ’ Αίμον, ὦς σ’ ατιμάζει πατήρ. ΚΡΕΠΝ
ἄγαν γε λυπεῖς καὶ σὺ καὶ τὺ σὺν λἐχος.
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ANTIGONE
Well, some approved thy wisdom, others mine.
ISMENE
But now we stand convicted, both alike.
ANTIGONE
Fear not; thou livest, I died long ago,
Then when I gave my life to save the dead.
CREON
Both maids, methinks, are crazed. One suddenly Has lost her wits, the other was bom mad.
ISMENE
Yea, so it falls, sire, when misfortune comes,
The wisest even lose their mother wit.
CIIEON
Γ faith thy wit forsook thee when thou mad’st Thy choice with evil-doers to do ill.
ISMENE
What life for me without my sister here ?
CREON
Say not thy sister here : thy sister’s dead.
ISMENE
What, wilt thou slay thy own son’s plighted bride ? CREON
Aye, let him raise him seed from other fields.
ISMENE
No new espousal can be like the old.
CREON
A plague on trulls who court and woo our sons.
ANTIGONE
O Haemon, how thy sire dishonours thee!
CREON
A plague on thee and thy accursed bride !
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Χ0Ρ02
ἦ γὰρ στερήσεις τῆσδε top σαντον γόνον;
ΚΡΕίΙΝ
Ἀιδης ὸ τταύσων τοὑσδε τοὺς γάμους ἔφυ.
Χ0Ρ02
δεδογμεν, ως ἔοικε, τήνδε κατθανεῖν.
ΚΡΕΠΝ
καὶ σοι γε κ α μοι. μὴ τριβάς ἔτ’, ἀλλά νιν κομίζετ εϊσω, δμώες· ἐκ δὲ τοῦδε χρὴ γυναίκας είναι τάσδε μηδ’ άνειμένας. φενγονσι γάρ τοι χοἰ θρασείς, ὅταν ττεΚας ήδη τόν'Άιδην είσορωσι τον βίου.
Χ0Ρ02
εὐδαίμονες οἴσι κακών άγευστος αιών. στρ. π’ οἶς γὰρ ἄν σεισθή θεόθεν δόμος, ἄτας οὐδὲν ἐλλείπει γενεάς ἐπὶ πλῆθος ἕρπον ὅμοιον ώστε ττοντίαις οίδμα δυσπνόοις όταν θρήσσαισιν έρεβος ΰφαΧον επιδράμη ττνοαις, κυΧίνδει βνσσόθεν κεΧαινάν θΐνα καί δνσάνεμοι, στόνω βρέμουσι δ’ ἀντιττΧήγες άκταί.
αρχαία τα Ααβδακιδάν οϊκων όρώμαι ἀντ. α'
ττήματα φθιτων ἐπὶ ττήμασι πίπτοντ,
οὐδ’ ἀπαλλάσσει γενεάν γένος, ἀλλ’ ἐρείπει
θεών τις, οὐδ’ ἔχει λὑσιν. νῦν γὰρ εσχάτας ὑπὲρ
ρίζας' δ τέτατο φάος εν Οίδίττου δόμοις,
κατ’ αὖ νιν φοινία Θεών των νερτέρων
άμα κοπὶς1 \όγου τ άνοια και φρένων έρινύς.
1 κάνχς mss; J. Jortin corr.
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CHORUS
What, wilt thou rob thine own son of his bride ?
CREON
Tis death that bars this marriage, not his sire.
CHORUS
So her death-warrant, it would seem, is sealed.
CREON
By you, as first by me ; off with them, guards,
And keep them close. Henceforward let them learn
To live as women use, not roam at large.
For e’en the bravest spirits run away
When they perceive death pressing on life’s heels.
CHORUS
Thrice blest are they who never tasted pain ! (Str. 1) If once the curse of Heaven attaint a race,
The infection lingers on and speeds apace,
Age after age, and each the cup must drain.
So when Etesian blasts from Thrace downpour
Sweep o’er the blackening main and whirl to land From Ocean’s cavernous depths his ooze and sand,
Billow on billow thunders on the shore.
On the Labdacidae I see descending	(Ant. 1)
Woe upon woe ; from days of old some god Laid on the race a malison, and his rod
Scourges each age with sorrows never ending.
The light that dawned upon its last born son Is vanished, and the bloody axe of Fate Has felled the goodly tree that blossomed late.
() Oedipus, by reckless pride undone!
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στ ρ. β'
τεάν, Ζεῦ, δύνασιν τίς ἀνδρῶν υπερβασία κατάσχοι; τάν ουθ’ ὕπνος αίρει ποθ’ ὁ πάντ’ άηρεύων, οὔτε θεῶν άκματοι μήνες, ά^ήρφ δὲ χρόνψ δυνάστας κατέχεις Όλυμπου μαρμαρόεσσαν 610 αἷγλα ν.
τό τ’ ἔπειτα καὶ τὺ μέΧΧον
και το πρίν έπαρκέσει
νόμος ὅδ’, οὐδὲν ἕρπει
θνατών βιότφ πάμπολὺ γ ἐκτὺς ἄτας.
ἀντ. β'
ἁ γὰρ δὴ πoXvπXayκτoς ἐλπὶς πολλοῖς μὲν ονασις ἀνδρῶν,
πολλοῖς δ’ άπατα κουφονόων ερωτων
εἰδὁτι δ’ οὐδὲν ερπει, πριν πυρὶ θερμψ πόδα τις
προσαύση. σοφία yap εκ του κΧεινόν έπος
πέφανται,	620
τὺ κακόν ho κε ιν ποτ εσθΧόν τῷδ’ εμμεν οτω φρένας θεός άηει προς αταν πράσσει δ’ ὸλίγιστον ypovov εκτός άτας.
ὅδε μὴν Αΐμων, παίδων τῶν σῶν νεατον ηέννημ* άρ άχνυμενος τάΧιΒος ήκει μάρον Αντιγόνης,
απάτης Χεχέων ύπεραΧγῶν;	63π
ΚΡΕΩΝ
τάχ’ εἰσόμεσθα μάντεων υπέρτερον. ὦ παῖ, τεΧείαν ψήφον άρα μὴ κΧύων της μεΧΧονύμφου πατρι λυσσαίνω ν πάρει; ή σο\ μεν ήμεϊς πανταχή Βρώντες φίΧοι;
302
Digitized by Google
ANTIGONE
(Λ7ι. 2)
Thy might, O Zeus, what mortal power can quell ? Not sleep that lays all else beneath its spell,
Nor moons that never tire : untouched by Time, Throned in the dazzling light That crowns Olympus’ height,.
Thou reignest King, omnipotent, sublime.
Past, present, and to be,
All bow to thy decree,
All that exceeds the mean by Fate Is punished, Love or Hate.
{Aut. 2)
Hope flits about on never-wearying wings ;
Profit to some, to some light loves she brings,
But no man knoweth how her gifts may turn,
Till ’neath his feet the treacherous ashes burn.
Sure ’twas a sage inspired that spake this word;
If evil good appear To any, Fate is near;
And brief the respite from her flaming sword.
Hither comes in angry mood Haemon, latest of thy brood ;
Is it for his bride he’s grieved,
Of her marriage-bed deceived,
Doth lie make his mourn for thee,
Maid forlorn, Antigone ?
CH EON
Soon shall we know, better than seer can tell. Learning my fixed decree anent thy bride,
Thou mean’st not, son, to rave against thy sire ? Know’st not whate’er we do is done in love ?
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ΛΙΜΩΝ
πάτερ, σὸς εἰμι, καὶ σύ μοι ηνωμας ἔχων χρηστὰς ἀπορθοῖς, αἷς ἔγωγ’ εφέψομαι. ἐμοὶ γὰρ οὐδεὶς ἀξιώσεται γάμος μείζων φέρεσθαι σου καλῶς ηγουμένου.
ΚΡΕΛΝ
οὕτω γάρ, ὦ παῖ, χρὴ διὰ στέρνων ἔχειν, 640
γνώμης πατρώας πάντ οπισυεν έστάναι.
τοὐτου γὰρ οΰνεκ ἄνδρες εύχονται γονὰς
κατηκὁους φυσάν τες ἐν δὁμοις ἔχειν,
ως καὶ τὸν εχθρόν ἀνταμύνωνται κακοῖς
καὶ τὸν φίλον τιμωσιν ἐξ ἵσου ττατρί.
ὅστις δ’ άνωφέΧητα φιτύει τέκνα,
τί τὁνδ* ἄν εϊποις ἄλλο πλὴν αὑτῷ πόνους
Φῦσαι, ποΧύν δὲ τοῖσιν ἐχθροῖσιν γἐλων;
μή νυν ποτ , ὦ παῖ, τὰς φρένας ὑφ’ ἡδονἣς
γυναικος οΰνεκ εκβάΧης, εἰδὼς ὅτι
ψυχρόν παραγκάλισμα τούτο γίγνεται,	650
γυνή κακὴ ξύνευνος εν δὁμοις. τί γὰρ
ηένοιτ ἄν έλκος μεῖζον ἢ φίλος κακός;
ἀλλὰ πτύσας ωσεί τε ΰυσμενή μέθες
τὴν παῖδ* εν’Άιδου τήνδε νυμφβύειν τινι.
ἐπεὶ γὰρ αυτήν εΐΧον εμφανώς ἐγὼ
πόλεως ἀπιστήσασαν ἐκ πάσης μόνην,
γευΒη y ἐμαυτὸν οὐ καταστήσω πόλει,
αλλὰ κτενω. προς ταῦτ’ εφυμνείτω Δία
ξύναιμον εἰ γὰρ δὴ τά γ’ εyyεvη φύσει
άκοσμα θρέψω, κάρτα τούς ἔξω yέvoυς.	060
ἐν τοῖς γἀγ οίκείοισιν ὅστις ἔστ’ ἀνὴρ
χρηστός, φανεΐται καν πόΧει δίκαιος ων.
ὅστις δ’ ύπερβάς η νόμους βιάζεται
ἢ τούπιτάσσειν τοῖς κρατύνουσιν νοεῖ,
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ΗΛΕΜΟΝ
0	father, Ι am thine, and I will take Thy wisdom as the helm to steer withal.
Therefore no wedlock shall by me be held More precious than thy loving governance.
CREON
Well spoken : so right-minded sons should feel,
In all deferring to a father’s will.
For ’tis the hope of parents they may rear A brood of sons submissive, keen to avenge Their fathers wrongs, and count his friends their own. But who begets unprofitable sons,
He verily breeds trouble for himself,
And for his foes much laughter. Son, be warned And let no woman fool away thy wits.
Ill fares the husband mated with a shrew,
And her embraces very soon wax cold.
For what can wound so surely to the quick As a false friend ? So spue and cast her off,
Bid her go find a husband with the dead.
For since I caught her openly rebelling,
Of all my subjects the one malcontent,
1	will not prove a traitor to the State.
She surely dies. Go, let her, if she will,
Appeal to Zeus the God of Kindred, for If thus I nurse rebellion in my house,
Shall not I foster mutiny without ?
For whoso rules his household worthily,
Will prove in civic matters no less wise.
But he who overbears the laws, or thinks To overrule his rulers, such an one
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οὐκ ἔπτ’ επαίνου τούτον ἐξ ἐμοῦ τυχεῖν. ἀλλ’ ον πόλις στήσειε, τοῦδε χρὴ κλύειν καὶ σμικρὰ καὶ δίκαια καὶ τάναντία. καί τούτον αν τον άνδρα θαρσοίην ἐγὼ καλώς μὲν άρχειν, εὖ δ’ ἄν άρχεσθαι θέλειν, δο^ὁς τ’ ἄν ἐν χειμώνι προστεταγμένον μενειν δίκαιον κάλαθον παραστάτην, αναρχίας δὲ μεῖζον οὐκ ἔστιν κακόν., αυτή πόλεις ολλνσιν, ἦδ’ άναστάτους οϊκους τίθησιν, ἦδε συμμάχου δορὸς τροπάς καταρρηγνυσΐ' των δ’ όρθουμένων σώζει τα πολλά σώμαθ'* ἡ πειθαρχία. οὕτως άμυντε ἐστὶ τοῖς κοσμουμένοις, κουτοί γυναικος οὐδαμῶς ησσητέα. κρείσσον γάρ, εἴπερ δεἷ, πρὸς ἀνδρὸς ἐκπεσεῖν, κοὐκ ἂν γυναικών ησσονες καλοίμεθ* ἄν.
ΧΟΡ02
ἡμῖν μὲν, εἰ μὴ τῷ χρόνω κεκλέμμεθα, λέγειν φρονουντως ών λέγεις Βοκεΐς περί.
ΑΙΜΠΝ
πάτερ, θεοὶ φύουσιν άνθρώποις φρένας, πάντων οσ ἐστὶ κτημάτων ύπέρτατον. εγώ δ’ ὅπως συ μη λέγεις όρθώς τάδε, οὔτ’ ἂν Βυναίμην μητ επισταίμην λέγειν γένοιτο μένταν χάτέρω καλώς ἔχον. σοῦ δ’ οὐν πέφυκα.πάντα προσκοπειν οσα λέγει τις η πράσσει τις η γέγειν ἔχει. τὺ γὰρ σὺν ομμα Βεινόν άνορι δημότη λόγοις τοιούτοις, οἷς σὺ μὴ τέρπει κλύων εμοϊ δ* ακούειν εσθ’ ὑπὸ σκότου τάδε, τὴν παιΒα ταύτην οι οδύρεται πόλις, πασών γυναικών ως άναξιωτάτη
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1 never will allow. Whome’er the State Appoints, must be obeyed in everything,
Both small and great, just and unjust alike.
I warrant such an one in either case
Would shine, as King or subject; such a man
Would in the storm of battle stand his ground,
A comrade leal and true ; but Anarchv—
What evils are not wrought by Anarchy !
She ruins States, and overthrows the home,
She dissipates and routs the embattled host;
While discipline preserves the ordered ranks. Therefore we must maintain authority And yield no tittle to a woman’s will.
Better, if needs be, men should cast us out Than hear it said, a woman proved his match.
CHORUS
To me, unless old age have dulled my wits,
Thy words appear both reasonable and wise.
ΗΛΕΜΟΝ
Father, the gods implant in mortal men Reason, the choicest gift bestowed by heaven.
Tis not for me to say thou errest, nor Would I arraign thy wisdom, if I could;
And yet wise thoughts may come to other men And, as thy son, it falls to me to mark The acts, the words, the comments of the crowd. The commons stand in terror of thy frown,
And dare not utter aught that might offend,
But I can overhear their muttered plaints,
Know how the people mourn this maiden doomed For noblest deeds to die the worst of deaths.
3ὸς
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κάκιστ’ ἀπ’ ἔργω ν εύκΧεεστάτων φθίνει* ἦτις τον αυτής αύτάΒεΧφον ἐν φοναΐς πεπτῶτ’ άθ απτόν μή θ’ υπ’ ώμηστών κυνών είασ όΧεσθαι μήθ* υπ’ οιωνών τινος* οὐχ ἦδε χρυσής αξία τιμής Χα^εΐν; τοιάδ' ερεμνή σίη επέρχεται φάτις. ἐμοὶ δὲ σοῦ πράσσοντος ευτυχώς, πάτερ, οὐκ ἔστιν οὐδὲν κτήμα τιμιώτερον. τί yap πατρός θαΧΧοντος εύκΧείας τέκνοις ἄγαλμα μεῖζον, ἡ τί πρὸς παίδων πατρί; μή νυν ἐν ἦθος μούνον εν σαυτφ φόρει, ως φής συ, κοὐδὲν ἄλλο, τοῦτ’ όρθώς ἔχειν. ὅστις γὰρ αυτός ή φρονειν μόνος δοκεῖ, ἢ yXώσσavf ή ν ου κ ἄλλος, ἢ ψυχήν ἔχειν, οὗτοι διαπτυχθέντες ωφθησαν κενοί. ἀλλ’ ἄνδρα, κεἰ τις ἦ σοφός, τὺ μανθάνειν πὁλλ’ αισχρόν οὐδὲν καὶ τὺ μὴ τείνειν ἄγαν. ὁρᾴς παρὰ ρείθροισι χειμάρροις οσα δένδρων υπείκει, κλῶνας ὼ? έκσωζεται, τὰ δ’ άντιτείνοντ αύτόπρεμν ἀπὁλλυται. αὕτως δὲ ναὸς ὅστις ἐγκρατῆ πόδα τείνας υπείκει μηδὲν, ὐπτίοις κάτω στρέψας το λοιπὸν σεΧμασιν ναυτίΧΧεται. ἀλλ’ εἶκε καὶ θυμῷ μετάστασιν ΒίΒου. γνώμη γὰρ εἴ τις κἀπ’ ἐμοῦ νεωτέρου πρόσεστι, φήμ έyωyε πρεσβεύειν πολὺ φῦναι τὸν ἄνδρα πάντ επιστήμης πΧέων εἰ δ’ οὖν, φιλεῖ γὰρ τοῦτο μὴ τ αυτή ρέπειν, καί τῶν \εyόvτωv ευ καΧόν το μανθάνειν.
XOPOS
ἄναξ, σέ τ’ εἰκὸς, εἴ τι καίριον Xέyει, μαθεΐν, σε τ αν τοῦδ’· εὖ γὰρ εἴρηται διπλῇ.
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When her own brother slain in battle lay · Unsepulchred, she suffered not his corse To lie for carrion birds and dogs to maul:
Should not her name (they cry) be writ in gold ? Such the low murmurings that reach my ear.
O father, nothing is by me more prized Than thy well-being, for what higher good Can children covet than their sire’s fair fame,
As fathers too take pride in glorious sons ? Therefore, my father, cling not to one mood,
And deem not thou art right, all others wrotig. For whoso thinks that wisdom dwells with him, That he alone can speak or think aright,
Such oracles are empty breath when tried.
The wisest man will let himself be swayed By others’ wisdom and relax in time.
See how the trees beside a stream in flood Save, if they yield to force, each spray unharmed, But by resisting perish root and branch.
The mariner who keeps his mainsheet taut,
And will not slacken in the gale, is like To sail with thwarts reversed, keel uppermost. Relent then and repent thee of thy wrath ;
For, if one young in years may claim some sense,
I’ll say ’tis best of all to be endowed
With absolute wisdom; but, if that’s denied,
(And nature takes not readily that ply)
Next wise is he who lists to sage advice.
chorus
If he says aught in season, heed him, King.
(to haemon)
Heed thou thy sire too; both have spoken well.
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ΚΡΕΠΝ
οι τηλικοίδβ καὶ διδαξὁμβσθα δὴ φρονεῖν υπ’ ἀνδρὸς τηλικοῦδε τὴν φύσιν; ΑΙΜΛΝ
μηδὲν τὺ μὴ δίκαιον εἰ δ’ ἐγὼ νἐος, οὐ τὸν χρόνον χρὴ μᾶλλον ἢ rapya σκοπεῖν. ΚΡΕΠΝ
ἔργον γάρ ἐστι τοὺς ἀκοσμοῦντας σέβειν; ΛΙΜΩΝ
9ὐδ’ ἄν κεΧεύσαιμ εύσεβειν εἰς τοὺς κακούς. ΚΡΕΠΝ
οὐχ ἦδε 7ἐφ τοιᾴδ’ ἐπείληπται νὁσῳ ;
ΛΙΜΩΝ
οὑ φησι Θήβης τῆσδ’ ὁμόπτολις λεώς.
ΚΡΕΠΝ
πόλις γὰρ ἡμῖν ἁμὲ χρὴ τάσσειν ἐρεῖ ;
ΛΙΜΩΝ
ὁρᾴς τὁδ’ ως εϊρηκας ως ayav νέος;
ΚΡΕΠΝ
ἄλλῳ γὰρ ἢ ’μοι χρή με τῆσδ’ αρχειν χθονός ΛΙΜΩΝ
πόλις γὰρ οὐκ ἔσθ’ ἥτις ἀνδρὸς ἐσθ’ ὲνος.
ΚΡΕΠΝ
οὐ τοῦ κρατονντος ἡ πόλις νομίξεται;
ΑΙΜΛΝ
καλῶς γ’ έρημης αν σὺ γῆς αρχοις μόνος. ΚΡΕΠΝ
ὅδ’, ως ἔοικε, τῇ γνναικι συμμαχεί.
ΑΙΜΠΝ
εἴπερ γυνὴ σὑ· σοῦ γἀγ οὐν προκήδομαι.
ΚΡΕΠΝ
ὦ παγκάκιστε, διὰ δίκης ἰὼν πατρί ;
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(in EON
What, would you have us at our age be schooled, Lessoned in prudence by a beardless boy ?
ΙΙΛΕΜΟΝ
I plead for justice, father, nothing more.
Weigh me upon my merit, not my years.
CREON
Strange merit this to sanction lawlessness !
HAEMON
For evil-doers I would urge no plea.
CREON
Is not this maid an arrant law-breaker ?
ΗΛΕΜΟΝ
The Theban commons with one voice say, No.
CREON
What, shall the mob dictate iny policy ?
HAEMON
’Tis thou, methinks, who speakest like a boy.
CREON
Ain I to rule for others, or myself?
HAEMON
A State for one man is no State at all.
CREON
The State is his who rules it, so ’tis held.
•	HAEMON
As monarch of a desert thou wouldst shine.
CRKON
This boy, methinks, maintains the woman’s cause.
ΙΙΛΕΜΟΝ
If thou be'st woman, yes. My thought’s for thee.
CREON
O reprobate, would’st wrangle with thy sire ?
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ΑΙΜΠΝ
οὐ γὰρ δίκαιά σ εξαμαρτάνονθ’ ορῶ.
ΚΡΕΩΝ
αμαρτάνω yap τὰς ἐμὰς ἀρχὰς σεβων;
ΑΙΜΩΝ
οὐ γὰρ σε βεις, τιμάς γε τὰς θεών πάτων. ΚΡΕΩΝ
ὧ μιαρόν ήθος και γυναικὸς ὕστερον.
ΛΙΜΩΝ
οὑ τὰν ἔλοις ἦσσω γε τῶν αισχρών ἐμέ.
ΚΡΕΠΝ
ὁ γοῦν λὁγθς σοι πᾶς ὑπὲρ κείνης ὅδε.
ΑΙΜΩΝ
καὶ σοῦ γε κάμού, καὶ θεῶν τῶν νερτερων.
ΚΡΕΩΝ
τ αυτήν ποτ’ οὐκ ἔσθ’ ώς ἔτι ζωσαν γ αμεῖς. ΛΙΜΩΝ
ἡ δ’ οὐν θανεϊται καί θανουσ ὸλβῖ τινα.
ΚΡΕΠΝ
ἦ κάτταπειΧων ώδ’ ἐπεξἐρχει θρασύς;
ΑΙΜΩΝ
τί? δ’ ἔστ’ ἀπειλὴ πρὸς κβνὰς γ ν ω μας λέγειν; ΚΡΕΠΝ
κλαίων φρενώσεις, ὦν φρένων αντος κενός. ΑΙΜΩΝ
εἰ μὴ πατὴρ ἡσθ’, εἶπον ἄν σ’ οὐκ εὖ φρονεΐν. ΚΡΕΠΝ
yvvaiKW ων δούλευμα μὴ κὡτιλλέ με.
ΛΙΜΩΝ
βούΧει λέγειν τι καὶ λέγω ν μηδέν κΧύειν;
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ANTIGONE
. HAEMON
Because I see thee wrongfully perverse.
CREON
And am I wrong, if I maintain my rights ?
HAEMON
Talk not of rights ; thou spum’st the due of Heaven.
CREON
O heart corrupt, a woman’s minion thou !
HAEMON
Slave to dishonour thou wilt never find me.
CREON
Thy speech at least was all a plea for her.
HAEMON
And thee and me, and for the gods below.
CREON
Living the maid shall never be thy bride.
HAEMON
So she shall die, but one will die with her.
CREON
Hast come to .such a pass as threaten me ?
HAEMON
What threat is this, vain counsels to reprove ?
CREON
Vain fool to instruct thy betters ; thou shalt rue it.
HAEMON
Wert not my father, I had said thou err’st.
CREON
Play not the spaniel, thou a woman’s slave.
HAEMON
When thou dost speak, must no man make reply ?
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ΚΡΕΠΝ
αληθές; ἀλλ’ οὐ tqvS* Ὄλυμπον, ἴσθ’ ὅτι, γαίρων ἐπὶ ψόγοισι δεννάσεις ἐμε. αηαηε ™ Αὼ? κατ’ ομματ αὐτίκα τταρόντι θνήσκω ττλησία τῷ νυμφιφ.
ΑΙΜΩΝ
οὐ δἣτ’ ἔμοιγε, τοῦτο μὴ δὁξῃς ποτέ, οὔθ’ ἦδ’ ὸλεῖται πλησία, σύ τ’ οὐδαμὰ τοὐμὸν προσόψι κρατ ἐνπὸφθαλμοῖς ορών, ὡς τοῖς θέλονσί των φίλων μαίνη συνὼν.
Χ0Ρ02
ἀνήρ, ἄναξ, βέβηκε ν ἐξ ὸργἧς ταχύς· νους δ’ ἐστὶ τηλικοῦτος ἀλγήσας βαρύς.
ΚΡΕΠΝ
δράτω· φρονείτω μεῖζον ἡ κατ’ ἄνδρ’ Ιων τω δ’ οὐν κόρα τώδ’ οὐκ ἀπαλλάξει μόρου. Χ0Ρ02
άμφω yap αύτω καί κατακτεῖναι νοείς;
ΚΡΕΠΝ
οὐ τήν γε μὴ θιγοῦσαν εὖ γὰρ οὖν λέγεις.
Χ0Ρ02
μὁρῳ δὲ 7Γ0ἐφ καί σφε βουΧεύεο κτανεῖν; ΚΡΕΠΝ
ἄγων ἔρημος ἕνθ’ ἂν ἥ βροτων στίβος κρύψω πετρώδει ζωσαν ἐν κατωρυχι, φορβης τοσοῦτον ὼς ἀγος μόνον προθείς, ὅπως μίασμα πᾶσ’ ὑπεκφύγῃ πόλις. κἀκεῖ τὸνἈιδην, ον μόνον σεβει Θεών, αίτουμένη που τεύξεται τὺ μὴ θανεῖν, ἢ γνωσεται γοῦν ἀλλὰ τηνικαῦθ’ ὅτι πόνος περισσός ἐστι τἀν Ἀ ιδού σεβειν.
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CREON
This passes bounds. By heaven, thou shalt not rate And jeer and flout me with impunity.
Off with the hateful thing that she may die At once, beside her bridegroom, in his sight.
HAEMON
Think not that in my sight the maid shall die,
Or by my side ; never shalt thou again Behold iriy face hereafter. Go, consort With friends who like a madman for their mate.
[Exit HAEMON.
CHORU8
Thy son has gone, my liege, in angry haste.
Fell is the wrath of youth beneath a smart.
CREON
Let him go vent his fury like a fiend:
These sisters twain he shall not save from death.
CHORUS
Surely, thou meanest not to slay them both ?
CREON
I stand corrected ; only her who touched The body.
CHORUS
And what death is she to die ?
CREON
She shall be taken to some desert place By man untrod, and in a rock-hewn cave,
With food no more than to avoid the taint That homicide might bring on all the State,
Buried alive. There let her call in aid The King of Death, the one god she reveres,
Or learn too late a lesson learnt at last:
Tis labour lost, to reverence the dead,
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ΧΟΡΟΣ
στρ.
Ἕρως ἀνίκατε μάχαν, Ἕρως, ος ἐν κτήμασι πίπτεις,
ος ἐν μαλακαῖς παρειαῖς νεάνιδος εννυχεύεις,
φοιτάς δ’ ὑπερπόντιος ἔν τ’ ἀγρονὁμοις αὐλαῖ?·
καί σ’ οὔτ’ αθανάτων φύξιμος οὐδεις
οὔθ’ ἁμερίων σἐ γ’ ανθρώπων ὁ δ’ ἔχων μέμηνεν. 790
ἀντ.
σὺ καὶ δικαίων αδίκους φ ρίνας παρασπάς ἐπὶ λώβα,
σὺ καὶ τόδε νεῖκος ἀνδρῶν ξύναιμον ἔχεις ταράξας* νικά δ’ ἐναργὴς βλεφάρων ίμερος εύλέκτρου νύμφας, των μ&γάλων πάρεδρος ἐν άρχαις θεσμών· ἄμαχος γὰρ εμπαίζει θεός ’Αφροδίτα.	800
νῦν δ’ ἡ δη καυτὸς θεσμών ἔξω φέρομαι τάδ’ ὁρῶν, ϊσχειν δ’ οὐκέτι πηγὰς δύναμαι δακρύων, τον π αη κοίτην off ο ρω θάλαμον τήνδ’ *Αντιγόνην άνύτονσαν.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
στρ. α!
οράτ ἔμ\ ω γᾶς πατρίας πολΐται, τάν νεάταν όδον στείχονσαν, νεατον δε φνγγος λεύσσονσαν άελίου, κούποτ αὖθις· ἀλλά μ’ ὁ παγ κοιτάς" Αιδας ζώσαν
ἄγει
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ANTIGONE
CHORUS
(Str.)
Love resistless in fight, all yield at a glance of thine eye,
Love who pillowed all night on a maiden’s cheek dost lie,
Over the upland folds thou roam’st, and the trackless sea.
Love the gods captive holds. Shall mortals npt yield to thee ?
(Ant.)
Mad are thy subjects all, and even the wisest heart Straight to folly will fall, at a touch of thy poisoned dart.
Thou didst kindle the strife, this feud of kinsman with kin,
By the eyes of a winsome wife, and the yearning her heart to win.
For as her consort still, enthroned with Justice above, Thou bendest man to thy will, O all invincible Love.
Lo I myself am borne aside,
From Justice, as I view this bride.
(O sight an eye in tears to drown) Antigone, so young, so fair,
Thus hurried down
Death’s bower with the dead to share.
ANTIGONE
(Sir. 1)
Friends, countrymen, my last farewell I make;
My journey’s done.
One last fond, lingering, longing look I take At the bright sun.
For Death who puts to sleep both young and old Hales my young life,
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τὰν Ἀ^ἐροντος
ἀκτάν, οὔθ’ υμέναιων ἔγκληρον, οὔτ’ ἐπινυμφειὁς πώ μέ τις ύμνος ὕμνησεν, ἀλλ* Αχεροντι
ἐς τὁδ’ ἀπἑρχβι κεῦθος νβκύων, οὔτε φθινάσιν πληγβῖσα νὁσοις οὔτε ξιφέων ἐπἔχειρα λαχοῦσ’, ἀλλ’ αυτόνομος ζωσα μονή δὴ θνητών Ἀιδην καταβήσβι.
•πβτραία βλάστα δάμασεν, καί νιν όμβροι τάκο-μέναν,
Χ0Ρ02
ἀλλὰ θεὸς τοι καὶ θεογεννής, ἡμεῖς δὲ βροτοι και θνητογενεῖς. καίτοι φθιμένη μίγα κάκουσαι τοῖς Ισοθεοις σύγκληρα λα χει ν. ζωσαν καί €7Τ€ΐτα θανοΰσαν.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
830
στρ. /3'
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And beckons me to Acheron’s dark fold,
An unwed wife.
No youths have sung the marriage song for me,
My bridal bed
No maids have strewn with flowers from the lea,
’Tis Death I wed.
CHORUS
But bethink thee, thou art sped,
Great and glorious, to the dead.
Thou the sword’s edge hast not tasted,
No disease thy frame hath wasted.
Freely thou alone shalt go Living to the dead below.
ANTIGONE	(Ant. 1)
Nay, but the piteous tale I’ve heard men tell Of Tantalus’ doomed child,
Chained upon Sipylus’ high rocky fell,
That clung like ivy wild,
Drenched by the pelting rain and whirling snow, Left there to pine,
While on her frozen breast the tears aye flow—
Her fate is mine.
CHORUS
She was sprung of gods, divine,
Mortals we of mortal line.
Like renown with gods to gain Recompenses all thy pain.
Take this solace to thy tomb Hers in life and death thy doom.
ANTIGONE
Alack, alack ! Ye mock me. Is it meet (Str. 2) Thus to insult me living, to iny face ?
Cease, by our country’s altars I entreat,
Ye lordly rulers of a lordly race.
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ίώ Διρκαΐαι κρηναι
Θήβας τ’ εὐαρμάτου ἄλσος, ἔμπας ξυμμάρτυρας ὑμμ’ Επικτωμαι,
οἷα φίλων άκΧαντος, οίοις νὁμοις πρὸς ἔργμα τνμβάχωστον Ερχομαι τάφον ποταίνιος
ἰὼ δύστανος, βροτοις οὔτε νεκροῖς κνροΰσα	850
μάτοικος ον ζώσιν, ον θανονσιν.
Χ0Ρ02
προβάσ* ἐπ’ Εσχατον θράσους νψηΧον ἐς Δίκας βάθρον προσἐπεσες, ὦ τέκνον, πολὺ· πατρφον δ’ Εκτίνεις τι ν’ ἆθλον.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Ζψαυσας άλγεινοτάτας έμοϊ μέριμνας, ἀντ. β' πατρός τριποΚιστον οίκτον του τε προπαντός άμΕτέρου πότμου κλεινοῖς Λαβδακίδαισιν.	860
ἰὼ ματρφαι Χέκτρων
άται κοιμήματά τ αντοηεννητ ἐμῷ πατρι Svaμάρον ματρός,
ο ίω ν ἀγώ ποθ’ ἁ ταλαίφρων ἔφυν πρὸς οὺς αραιός άηαμος ah' ἐγὼ μετοικος Ερχομαι. ἰὼ Βυσπάτμων κασίγνητε γαμῶν κυρήσας,	870
θανων ἔπ* ουσαν κατήναρές με.
ΧΟΡΟΣ
σέβειν μὲν εύσεβειά τις,	ἀντ. γ*
κράτος δ* ὅτῳ κράτος μέλει
παραβατον οὐδαμᾶ πόλει.
σὲ δ’ αὐτόγνωτος ὦλεσ’ ὸργὡ
38ο
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O fount of Dirce, wood-embowered plain
Where Theban chariots to victory speed,
Mark ye the cruel laws that now have wrought my bane, The friends who show no pity in my need !
Was ever fate like mine ? O monstrous doom, Within a rock-built prison sepulchred,
To fade and wither in a living tomb,
An alien midst the living and the dead.
CHORUS
In thy boldness over-rash	(Str. 3)
Madly thou thy foot didst dash ’Gainst high Justice’ altar stair.
Thou a fathers guilt dost bear.
ANTIGONE	{Ant. 2)
At this thou toucliest my most poignant pain,
My ill-starred father’s piteous disgrace,
The taint of blood, the hereditary stain,
That clings to all of Labdacus’ famed race.
Woe worth the monstrous marriage-bed where lay A mother with the son her womb had borne; Therein I was conceived, woe worth the day,
Fruit of incestuous sheets, a maid forlorn,
And now I pass, accursed and unwed,
To meet them as an alien there below;
And thee, O brother, in marriage ill-bestead,
’Twas thy dead hand that dealt me this deathblow.
CHORUS
Religion has her claims, ’tis true, {Ant. 3) Let rites be paid when rites are due.
Yet is it ill to disobey
The powers who hold by might the sway.
Thou hast withstood authority,
A self-willed rebel, thou must die.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ἄκλαυτος, ἄφιλος, ἀνυμἐναιος ταλαίφρων ἄγομαι
τὰν πυμάταν ὁδὁν οὐκέτι μοι τόδε
λαμπάσος ίερὺν 6μ μα
θἐμις ὁρᾶν ταλαίνᾳ*
τον δ’ ἐμὸν πότμον άδάκρυτον
οὐδεὶς φύλων στενάζει,
ΚΡΕΠΝ
ὰρ’ ἴστ’, ἀοιδὰς καὶ γὁους πρὸ του θανεῖν ώς οὐδ’ ἀν εἷς παύσαιτ’ ἄν, εἰ χρείη λἐγβιν; οὐκ ἄξεθ’ ως τάχιστα; καὶ κατηρεφεΐ τύμβω πβριπτὑξαντες, ώς εϊρηκ ἐγώ, άφετε μόνην έρημον, εἴτε χρῇ θανεῖν εἴτ’ ἐν τοιαύτη ζώσα τυμβεύειν στἐγῃ· ἡμεῖς γὰρ ayvol τούπι τήνδε τὴν κόρην· μετοικίας δ’ οὐν τῆς ἄνω στερησεται,
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ὦ τύμβος, ω νυμφεΐον, ω κατασκαφης οϊκησις άείφρουρός, οι πορεύομαι προς τους εμαυτης, ων αριθμόν εν νεκροϊς πλεῖστον δἐδεκται Φερσέφασσ' όλωλότων ων λοίσθια ’γὼ καὶ κάκιστα δὴ μακρω κάτειμι, πριν μοι μοίραν εξήκειν βίου, ελθοΰσα μέντοι κάρτ εν ελπίσιν τρέφω φίλη μεν ήξειν πατρί, προσφιλής δὲ σοί, μητερ, φίλη δὲ σοι, κασίηνητον κάρα· ἐπεὶ θανόντας αύτόχειρ υμάς ἐγὼ έλουσα κάκόσμησα κάπιτυμβίους χοάς εόωκα· νυν δέ, Πολύνβικες, τὺ σὺν δέμας περιστέλλουσα τοἱάδ’ ἄρνυμαι. καίτοι σ ἐγὼ ’τίμησα τοῖς φρονούσιν ευ, ου γάρ ποτ’ οὔτ’ ἄν, εἰ τέκνων μήτηρ εφυν,
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ANTIGONE
Unwept, unwed, unfriended, hence I go,
No longer may I see the day’s bright eye ;
Not one friend left to share my bitter woe,
And o’er my ashes heave one passing sigh.
CREON
If wail and lamentation aught availed To stave off death, I trow they’d never end.
Away with her, and having walled her up In a rock-vaulted tomb, as I ordained,
Leave her alone at liberty to die,
Or, if she choose, to live in solitude,
The tomb her dwelling. We in either case Are guiltless as concerns this maiden’s blood.
Only on earth no lodging shall she find.
ANTIGONE
0	grave, O bridal bower, O prison house Hewn from the rock, my everlasting home,
Whither I go to join the mighty host
Of kinsfolk, Persephassa’s guests long dead,
The last of all, of all most miserable,
1	pass, my destined span of years cut short.
And yet good hope is mine that I shall find A welcome from my sire, a welcome too,
From thee, my mother, and my brother dear ;
For with these hands, I laved and decked your limbs In death, and poured libations on your grave.
And last, my Polyneices, unto thee I paid due rites, and this my recompense !
Yet am I justified in wisdom’s eyes.
For even had it been some child of mine,
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οὔτ’ εἰ πόσις μοι κατθανών ἐτήκβτο, βία πολιτών τὁνδ’ ἄν ήρόμην πόνον, τινος νόμου δὴ ταῦτα πρὸς χάριν λέγω; πὁσις μὲν ἄν μοι κατθανὁντος ἄλλος ἦν, καὶ παῖς ἀπ’ ἄλλου φωτός, εἰ τοῦδ’ ήμπλακον, 910 μητρὸς δ’ ἐν Ἀιδου καὶ πατρός κεκευθὁτοιν οὐκ ἔστ’ αδελφός ὅστις ἄν βλάστον ποτὲ. τοιῷδε μέντοι σ έκπροτιμήσασ ἐγὼ νὁμῳ Κρἐοντι ταῦτ’ ἔδοξ’ ἁμαρτάνειν καὶ δεινὰ τολμάν, ὧ κασυγνητον κάρα. καὶ νῦν ἄγει με διὰ χερών οὕτω λαβών άλεκτρον, άνυμέναιον, ούτε του ηάμου μέρος λαχοῦσαν οὔτε τταιΒβίου τροφής, ἀλλ’ ώδ’ έρημος προς φίλων ἡ δύσμορος ζώσ’ εἰ? θανοντων έρχομαι κατασκαφάς·	920
ποιαν παρεξελθοὐσα δαιμόνων δίκην; τί ^ρή με τὴν δύστηνον ἐς θεοὺς ἔτι βλεπειν; τίν αύδάν ξυμμάχων; έπεί γε δὴ τὴν δυσσέβειαν βύσεβοΰσ εκτησάμην. ἀλλ’ εἰ μὲν οὖν τάδ’ ἐστὶν εν θεοῖς καλά, παθόντες αν ξυγγνοιμεν ήμαρτηκότβς· εἰ δ’ οίδ’ άμαρτάνουσι, μὴ πλείω κακὰ πάθοιεν ἣ καὶ δρώσιν ἐκδίκως ἐμέ Χ0Ρ02
ἔτι τῶν αυτών άνεμων αύται
ψυχής ριπαι τήνδε γ’ ἔχουσιν.	930
ΚΡΕΛΝ
τοιγὰρ τούτων τοΐσιν άηουσιν κλαύμαθ’ ὺπάρξει βραδυτήτος υπέρ.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οἴμοι, θανάτου του τ ἐγγυτάτω τούπος άφΐκται.
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Or husband mouldering in death’s decay,
I had not wrought this deed despite the State. What is the law I call in aid ? ’Tis thus I argue. Had it been a husband dead I might have wed another, and have borne Another child, to take the dead child’s place.
But, now my sire and mother both are dead,
No second brother can be bom for me.
Thus by the law of conscience I was led To honour thee, dear brother, and was judged By Creon guilty of a heinous crime.
And now he drags me like a criminal,
A bride unwed, amerced of marriage-song And marriage-bed and joys of motherhood,
By friends deserted to a living grave.
What ordinance of heaven have I transgressed ?
Hereafter can I look to any god
For succour, call on any man for help ?
Alas, my piety is impious deemed.
Well, if such justice is approved of heaven,
I shall be taught by suffering my sin;
But if the sin is theirs, O may they suffer No worse ills than the wrongs they do to me !
CHORUS
The same ungovernable will Drives like a gale the maiden still.
CREON
Therefore, my guards who let her stay Shall smart full sore for their delay.
ANTIGONE
Ah, woe is me ! This word I hear Brings death most near.
385
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Χ0Ρ02
θαρσείν οὐδὲν παραμυθοϋμαι μὴ οὐ τάδε ταὐτῃ κατακυροΰσθαι.
ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ω γῆς Θήβη? ἄστυ πατρωον καί θεοὶ προγενεΐς, άγομαι δὴ κοὐκέτι μέλλω.
λεὑσσετε, (δη'βης οι κοιρανίΒαι	940
τὴν βασιΧειΒάν 1 μούνην λοιπήν, οἷα πρὸς οίων ἀνδρῶν πάσχω, τὴν εὐσεβία ν σεβ ίσασα.
ΧΟΡΟ 5
ἔτλα καὶ Δανάας ουράνιον φως	στ ρ. α'
άΧΧάξαι Be μας ἐν χαΧκοΒέτοις αύΧαΐς· κρυπτομένα δ’ ἐν τυμβηρει θαΧάμω κατεζεύχθη· καίτοι καί γενεά τίμιος, ὦ παῖ παῖ, καὶ Ζηνὸς ταμιεύεσκε γονὰς χρυσορύτους.	^
ἀλλ’ ἁ μοιριΒία τις δύνασις δεινά· οὔτ’ ἄν νιν οΧβος ούτ "Αρης, ου πύργος, οὐχ ἁλίκτυποι
Κελαιναὶ νᾶες έκφύγοιεν.
ζεύχθη δ’ ὸξὐχολος παῖς ὁ Δρύαντος, ἀντ. α' Ἠδωνῶν βασιλεύς, κερτομίοις όργαΐς εκ Διονύσου πετρώΒει κατάφαρκτος ἐν Βεσμω. ον τω τ ας μανίας Beivov άποσταζει
ανθηρόν τε μένος. κεῖνος έπέγνω μανίαις	960
ψαύων τον θεόν εν κερτομίοις γΧωσσαις. παύεσκε μεν γὰρ ένθεους γυναίκας ευιόν τε πυρ, φιΧαύΧους τ ηρέθιζε Μούσας.
1 βασιλίδα MSS., Winckelmann corr.
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CHORUS
I have no comfort. What he saitli,
Portends no other thing than death.
ANTIGONE
My fatherland, city of Thebes divine,
Ye gods of Thebes whence sprang my line,
Look, puissant lords of Thebes, on me ;
The last of all your royal house ye see.
Martyred by men of sin, undone.
Such meed my piety hath won. [Exit, antigonf. chorus
Like to thee that maiden bright,	(Sir, 1)
Danae, in her brass-bound tower,
Once exchanged the glad sunlight
For a cell, her bridal bower.
And yet she sprang of royal line,
My child, like thine,
And nursed the seed By her conceived
Of Zeus descending in a golden shower.
Strange are the ways of Fate, her power Nor wealth, nor arms withstand, nor tower ;
Nor brass-prowed ships, that breast the sea From Fate can flee.
Thus Dryas’ child, the rash Edonian King, (Ant. 1)
For words of high disdain
Did Bacchus to a rocky dungeon bring,
To cool the madness of a fevered brain.
His frenzy passed,
He learnt at last
’Twas madness gibes against a god to fling.
For once he fain had quenched the Maenad’s fire ; And of the tuneful Nine provoked the ire.
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388
στ ρ. β'
παρά, δὲ Κυανεᾶν πελάγει διδὑμας ἁλὸς ἀκταὶ Βοσπόριαι ἡδ’ ὁ Αρχικών άξενος1 %α\μυδησσός, ἵν* ἀγχίτττολις *Άρης δισσοῖσι Φινείδαις εἶδβν άρατόν ἕλκος τυφΧωθεν εξ άγριας δάμαρτος akabv άΧαστόροισιν ὀμμάτων κύκλοις άραγθέντων, ὑφ’ αιματηραΐς γείρεσαι καί κερκίδων ἀκμαῖσιν.
ἀντ.
κατὰ δὲ τακόμενοι μέλεοι μβλέαν πάθαν
κλαῖον, ματρος ἔχοντες άνύμφεντον yovav
α δε σπέρμα μεν άργα toy όνων
άντασ Ἐρεχθειδᾶν,
τηΧέπόροις δ’ ἐν άντροις
Τράφη θυεΧλαισιν εν πατρώα ις
Βορεὰς ἄμιππος ὸρθὁποδος ὑπὲρ πάyoυ
Θεών 7ταις* αλλα καπ εκείνα
Μοῖραι μακραίωνες εσχον, ω παῖ.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
Θήβη? άνακτες, ηκομεν κοινήν οδόν δυ εξ ενός βΧέποντε· τοῖς τυφΧοΐσι yap αυτή κέλευθος ἐκ προηγητοῦ πόλει.
ΚΡΕΛΝ
τί δ' ἔστιν, ώ yεpάιε Τειρεσία, νἐον;
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ἐγὼ διδάξω, και συ τῷ μάντει πίθου.
ΚΡΕΠΝ
οΰκουν πόρος yε σῆς άπεστάτουν φρενός. ἄξενος supplied by Boeckh.
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OV/r. 2)
By the Iron Rocks that guard the double main,
On Bosporus’ lone strand,
Where stretcheth Salmydessus’ plain In the wild Thracian land,
There on his borders Ares witnessed
The vengeance by a jealous step-dame ta’en, The gore that trickled from a spindle red,
The sightless orbits of her step-sons twain.
{Ant, 2)
Wasting away they mourned their piteous doom,
The blasted issue of their mother’s womb.
But she her lineage could trace
To great Erecththeus’ race ;
Daughter of Boreas in her sire’s vast caves Reared, where the tempest raves,
Swift as his horses o’er the hills she sped ;
A child of gods ; yet she, my child, like thee,
By Destiny
That knows not death nor age—she too was vanquished.
Enter teiresias and βου.
TEIRESIAS
Princes of Thebes, two wayfarers as one,
Having betwixt us eyes for one, we are here.
The blind man cannot move without a guide.
CREON
What tidings, old Teiresias ?
TEIRESIAS
I will tell thee ;
And when thou hearest thou must heed the seer.
CREON
Thus far I ne’er have* disobeyed thy rede.
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ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
τοιγὰρ δι’ ὸρθῆς τήνδ’ εναυκΧηρεις πόλιν. ΚΡΕΠΝ
ἔχω πεπονθὼς μαρτυρεῖν ὸνήσιμα.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
φρονεί βεβώς αὖ νυν ἐπὶ ξυροῦ Τύχης. ΚΡΕΛΝ
τί δ* ἔστιν; ώς ἐγὼ τὺ σὺν φρίσσω στόμα. ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
γνώσει, τἐχνης σημεῖα τῆς ἐμῆς κλὑων. εἰς 7ἀγ παλαι ὸν θάκον όρνιθοσ κόπον ΐζων, ΐν ἦν μοι παντός οιωνού λιμὴν, ἀγνῶτ’ ἀκούω φθό'γ'γον ορνίθων, κακῷ κΧάζοντας οϊστρφ καί βεβαρβαρωμένφ· καλ σπώντας ἐν ^ηλαῖσιν άΧΧηΧους φοναΐς ἔγνων πτερών yap ροΐβδος ον κ άσημος ἦν. εὐθὺς δὲ δείσας έμπυρων εyευόμηv βωμοϊσι παμφΧεκτοισιν εκ δὲ θυμάτων "ΙΙφαιστος οὐκ ἔλαμπεν, ἀλλ’ ἐπὶ σποδῷ μυοώσα κηκϊς μηριών ετηκετο κατοφε κάνεπτυε, και μετάρσιοι χολαι διεσπείροντο, καί καταρρυεϊς μηροί καΧυπτής εξεκειντο πιμελῆς. τοιαυτα παιδός τ οὐδ’ εμάνθανον πάρα, φθίνοντ άσημων ὸργίων μαντεύματα· ἐμοὶ 7ἀγ οὖτος ηηεμων, ἄλλοις ὅ’ ἐγώ. καὶ ταῦτα τῆς σῆς ἐκ φρενός νοσεί πόλις. βωμοί yap η μιν εσχάραι τε παν τεΧεΐς πΧηρεις υπ* οιωνών τε και κυνών βοράς του 8υσμόρου πεπτώτος Oίδίπου yόνου, κατ ου λέγονται θυστάδας λιτὰς ἔτι θεοὶ παρ’ ἡμῶν οὐδὲ μηριών φλἀγα,
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TEIRESIAS
So hast thou steered the ship of State aright.
CREON
I know it, and I gladly own my debt.
TEIRE8IA8
Bethink thee that thou treadest once again The razor edge of peril.
CREON
What is this ?
Thy words inspire a dread presentiment.
TEIRE8IA8
The divination of my arts shall tell.
Sitting upon my throne of augury,
As is my wont, where every fowl of heaven Finds harbourage, upon mine ears was borne Λ jargon strange of twitterings, hoots, and screams ; So knew I that each bird at the other tare With bloody talons, for the whirr of wings Could signify nought else. Perturbed in soul,
I straight essayed the sacrifice by fire
On blazing altars, but the God of Fire
Came not in flame, and from the thigh bones dripped
And sputtered in the ashes a foul ooze;
Gall-bladders cracked and spurted up: the fat Melted and fell and left the thigh bones bare.
Such are the signs, taught by this lad, I read—
As I guide others, so the boy guides me—
The frustrate signs of oracles grown dumb.
O King, thy wilful temper ails the State,
For all our shrines and altars are profaned By what has filled the maw of dogs and crows,
The flesh of Oedipus’ unburied son.
Therefore the angry gods abominate Our litanies and our burnt offerings ;
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οὐδ’ ὄρνις εὐσήμους άπορροιβδεϊ βοάς, άνδροφθόρου βεβρώτες αίματος λίπος. ταῦτ’ ούν, τέκνον, φρὁνησον. ἀνθρώποισι γὰρ τοῖς πᾶσι κοινόν ἐστι τουξαμαρτάνειν ἐπεὶ δ’ άμάρτη, κεῖνος οὐκέτ’ ἔστ’ ἀνὴρ άβουλος οὐδ’ άνολβος, ὅστις ἐς κακόν πεσὼν άκηται μηδ’ ακίνητος ττ όλη. αὐθαδία τοι σκαιότητ’ όφλισ κάνει. ἀλλ* εἶκε τῷ θανόντι μηδ’ ὸλωλὁτα κέντει· τί? ἀλκὴ τὸν θανόντ έπικτανεϊν; εὖ σοι φρονήσας εὖ λέγω* τὺ μανθάνειν δ’ ἦδιστον εὖ λέγοντος, εἰ κέρδος λἐγοι.
ΚΡΕΩΝ
ὧ πρέσβυ, Πάντες ώστε τοξόται σκοποῦ τοξεύετ’ ἀνδρὸς τοῦδε, κοὐδὲ μαντικής άπρακτος ὑμῖν εἰμι* των δ’ ὑπαὶ γένους έξη μπ όλη μαι κάμπεφόρτισμαι πάλαι. κερδαίνετ’, έμπολατε τάπό Σάρδβων ήλεκτρο ν, εἰ βούλεσθε, καὶ τον ’Ινδικόν χρυσόν τάφφ δ’ ἐκεῖνον οὐχὶ κρύψετε, οὐδ’ εἰ θέλουσ οι Ζηνός αίετοί βοράν φέρειν νιν άρπάζοντες ές Διὸς θρόνους, οὐθ ὼς μίασμα τούτο μη τρέσας ἐγὼ θάπτειν παρησω κείνον εὖ γὰρ οἷδ* ὅτι θεοὺς μιαίνειν θύτις ανθρώπων σθένει. πίπτουσι δ\ ω γεραιέ Τειρεσία, βροτών χοί πολλά δεινοί πτώματ αϊσχρ, όταν λόγους αισχρούς καλώς λέγωσι του κέρδους χάριν.
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
υ·
ρ’ οἶδε ν ανθρώπων τις, άρα φράζεται,
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Therefore no birds trill out a happy note,
Gorged with the carnival of human gore.
O ponder this, my son. To err is common To all men, but the man who having erred Hugs not his errors, but repents and seeks The cure, is not a wastrel nor unwise.
No fool, the saw goes, like the obstinate fool.
Let death disarm thy vengeance. O forbear To vex the dead. What glory wilt thou win By slaying twice the slain ? I mean thee well; Counsel’s most welcome if it promise gain.
CREON
Old man, ye all let fly at me your shafts Like archers at a target; yea, ye set Your soothsayer on me. Pedlars are ye all And I the merchandise ye buy and sell.
Go to, and make your profit where ye will,
Silver of Sardis change for gold of Ind ;
Ye will not purchase this man’s burial,
Not though the wing£d ministers of Zeus Should bear him in their talons to his throne ;
Not e’en in awe of prodigy so dire Would I permit his burial, for I know No human soilure can assail the gods ;
This too I know, Teiresias, dire’s the fall Of craft and cunning when it tries to gloss Foul treachery with fair words for filthy gain.
TEIRESIAS
Alas! doth any know and 1/iy to heart—
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ΚΡΕΛΝ
τί χρῆμα; ποιον τούτο πάη κοινόν λἐγεις;
ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ὅσῳ κράτ ιστόν κτημάτων εὐβουλία;
ΚΡΕΠΝ
δσφττερ, 61μαι, μη φρονεΐν πλείστη βλάβη, ΤΕΙΡΕ2ΙΑ5
ταύτης σὺ μέντοι τῆς νόσου πλήρης ἔφυς.
ΚΡΕΠΝ
οὐ βούλομαι τον μάντιν ἀντειπεῖν κακώς, ΤΕΙΡΕ21Α2
καὶ μὴν λέγεις, ψευδή με θεσπίζειν λέγων,
ΚΡΕΠΝ
τὺ μαντικόν γὰρ πάν φιλάργυρου γἐνος. ΤΕΙΡΕ51Α2
τὺ δ’ ἐκ τυράννων αισχροκέρδειαν φιλεῖ. ΚΡΕΠΝ
ὰρ’ οἶσθα ταγούς όντας αν λέγης λέγων; ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
οἱδ’· ἐξ ἐμοῦ γὰρ τήνδ’ ἔχεις σώσας πόλιν.
ΚΡΕΛΝ
σοφός συ μάντις, ἀλλὰ τάδικεΐν φίλων, ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
ορσεις με τάκίνητα διὰ φρένων φράσαι. ΚΡΕΠΝ
κινεί, μόνον δε μη ’πὶ κέρδεσιν λέγων ΤΕΙΡΕ2ΙΑ2
οὔτω 7ἀγ ήδη δοπώ τὺ σ ον μέρος,
ΚΡΕΠΝ
ώς μὴ ῖμπολήσων ἴσθι τὴν ἐμὴν φρένα,
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CREON
Is this the prelude to some hackneyed saw ?
TEIRESIAS
How far good counsel is the best of goods ?
[creon
True, as unwisdom is the worst of ills.
TEIRESIAS
Thou art infected with that ill thyself.
CREON
I will not bandy insults with thee, seer.
TEIRESIAS
And yet thou say’st my prophecies are frauds.
CREON
Prophets are all a money-getting tribe.
TEIRESIAS
And kings are all a lucre-loving race.
CREON
Dost know at whom thou glancest, me thy lord ?
TEIRESIAS
Lord of the State and saviour, thanks tp me.
CREON
Skilled prophet art thou, but to wrong inclined.
TEIRESIAS
Take heed, thou wilt provoke me to reveal The mystery deep hidden in my breast.
CREON
Say on, but see it be not said for gain.
TEIRESIAS
Such thou, methinks, till now hast judged my words.
CREON
Be sure thou wilt not traffic on my wits.
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ΤΕΙΡΕ5ΙΑ2
ἀλλ’ ev ye τοι κάτισθι μὴ πολλοὺς ἔτι τροχούς άμιλλητήρας ήλιου τελεῖν, ἐν οίσι των σῶν αντος ἐκ σπλάγχνων ἕνα νἑκυν νεκρών άμοιβόν ἀντιδοὺς εσει, ἀνθ’ ὧν ἔχεις μὲν τῶν ἄνω βαλών κάτω ψυχήν τ ἀτίμως ἐν τάφφ κατωκισας, ἔχει? δὲ τῶν κάτωθεν ἐνθάδ’ αὖ θεών άμοιρον, άκτέριστον, άνόσιον νἑκυν. ών οὔτε σοὶ μέτεστιν οὔτε τοῖς ἄνω θεοῖσιν, ἀλλ’ ἐκ σοῦ βιάζονται τάδε. τούτων σε λωβητήρες υστεροφθόροι λοχωσιν Γ/Αιδου καὶ θεών Ἐρινὑεε, ev τοΐσιν αὐτοῖς τοῖσδε ληφθήναι κακοῖς. καὶ ταῦτ’ άθρησον εἰ κατηργυρωμἐνος λέγω· φανεί yap ου μακροΰ χρόνου τριβή άντρων yvvaiK&v σοΐς δὁμοις κώκύματα. εχθροί δὲ πασαι συνταράσσονται πόλεις, όσων σπapάyμaτ ἢ κύνες κaθήyvισav ἢ θῆρες ἡ τις πτηνὸς οιωνός, φέρων άνόσιον οσμήν έστιοΰχον ες πόλιν. τοιαῦτά σου, λυπεῖς γὰρ» ὧστε τοξότης άφήκα θυμφ καρδίας τοξεύματα βέβαια, τῶν σὺ θάλπος ούχ ὐττεκδραμει. ω 7ται, συ ο ἥμας aπayε προς όομους, ινα τον θύμον οντος ες νεωτέρονς αφή, και γνῷ τρέφειν τὴν yλώσσav ήσυχαιτέραν τον νουν τ’ άμείνω των φρένων ἣ νυν φέρει.
3οὐ
Χ0Ρ02
ἀνήρ, ἄναξ, βέβηκε δεινὰ θεσπίσας* επιστάμεσθα δ’, ἐξ ὅτου λευκήν ἐγὼ
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TEIRESIAS
Know then for sure, the coursers of the sun Not many times shall run their race, before Thou shalt have given the fruit of thine own loins In quittance of thy murder, life for life ;
For that thou hast entombed a living soul,
And sent below a denizen of earth,
And wronged the nether gods by leaving here A corpse unlaved, unwept, unsepulchred.
Herein thou hast no part, nor e’en the gods In heaven ; and thou usurp’st a power not thine.
For this the avenging spirits of Heaven and Hell Who dog the steps of sin are on thy trail:
What these have suffered thou shalt suffer too.
And now, consider whether bought by gold I prophesy. For, yet a little while,
And sound of lamentation shall be heard,
Of men and women through thy desolate halls;
And all thy neighbour States are leagued to avenge Their mangled warriors who have found a grave Γ the maw of wolf or hound, or winged bird That flying homewards taints their city’s air.
These are the shafts, that like a bowman, I Provoked to anger, loosen at thy breast,
Unerring, and their smart thou shalt not shun.
Boy, lead me home, that he may vent his spleen On younger men, and learn to curb his tongue With gentler manners than his present mood.
[Exit TEIRESIAS
CHORUS
My liege, the man hath gone, foretelling woe.
And, O believe me, since these grizzled locks
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τήνδ’ ἐκ μελαίνης αμφιβάλλομαι τρίχα, μή πώ ποτ’ αυτόν ψευδός ἐς πόλιν λακεῖν. ΚΡΕΠΝ
ἔγνωκα καυτός καί ταράσσομαι φρενας· τὸ τ’ εἰκαθεῖν γὰρ δεινόν, άντιστάντα δὲ ἄτη πατάξαι θύμον ἐν δεινῷ πάρα.
XOPOS
εύβουλίας δεῖ, παῖ Μενοικέως, λαβεῖν.
ΚΡΕΠΝ
τί δῆτα χρὴ δρᾶν; φράζε· πείσομαι δ’ ἐγὡ. Χ0Ρ02
ἐλθὼν κόρην μὲν ἐκ κατωρυγρς στέγης άνες, κτίσον δὲ τῷ προκειμενφ, τάφον.
ΚΡΕΠΝ
καὶ ταῦτ’ επαινείς καί δοκεῖ1 παρεικαθεΐν; XOPOS
ὅσον γ’, ἄναξ, τάχιστα· συντέμνουσι yap Θεών ποδώκεις τούς κακόφρονας βλάβαι
ΚΡΕΠΝ
οἵμοι* μόλις μεν, καρδίας δ’ εξίσταμαι τ ο δράν ἀνάγκῃ δ’ οὐχὶ δυσμαχητέον.
ΧΟΡΟΣ
δρᾶ νυν τάδ’ ἐλθὼν μηδ’ ἐπ’ άλλοισιν τρέπε.
ΚΡΕΠΝ
• μ r ν	/	* ν ν » ν » » /
ωο ως εχω στειχοιρ αν ιτ ιτ οπαονες, οἶ τ’ ὄντες οἶ τ’ απόντες, άξίνας χβροΐν όρμασθ’ ὲλὁντες εἰς επόψιον τόπον. ἐγὼ δ’, επειδή δόξα τῇδ’ επεστράφη, αὐτὸς τ’ εδησα και παρών εκλύσομαι. δέδοικα yap μη τούς καθεστωτας νόμους αριστον ἦ σωζοντα τον βίον τέλεΐν.
1 δοκεῖς MSS., Jebb. corr.
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Were like the raven, never have I known The prophet’s warning to the State to fail.
CREON
I know it too, and it perplexes me.
To yield is grievous, but the obstinate soul That fights with Fate, is smitten grievously.
CHORUS
Son of Menoeceus, list to good advice.
CREON
What should I do. Advise me. I will heed.
CHORUS
Go, free the maiden from her rocky cell;
And for the unburied outlaw build a tomb.
CREON
Is that your counsel ? You would have me yield ?
CHORUS
Yea, king, this instant. Vengeance of the gods Is swift to overtake the impenitent.
CREON
Ah ! what a wrench it is to sacrifice My heart’s resolve ; but Fate is ill to fight.
CHORUS
Go, trust not others. Do it quick thyself.
CREON
I go hot-foot. · Bestir ye one and all,
My henchmen. Get ye axes. Speed away To yonder eminence. I too will go,
For all my resolution this way sways.
’Twas I that bound, I too will set her free.
Almost I am persuaded it ιδ best
To keep through life the law ordained of old.
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Χ0Ρ02
πολυώνυμε, Καδμείας νὑμφας ἄγαλμα	στ ρ. α
καί Διὸ? βαρυβρεμετα ^ενος, κλυταν δ? ἀμφἐπει?
’Ιταλίαν, μἐδας δὲ
παηκοίνοις Ἐλευσινίας
Δηοῦς ἐν κὁλποις, Βακχτῆ, Βακχᾶν
ὁ ματρόπολιν Θήβαν
ναιετῶν παρ’ ὺγρῶν
Ισμηνοῦ ρείθρων αύριον τ’ ἐπὶ σπορά δράκοντος*
ἀντ. α'
σὲ δ’ ὑπὲρ διλὁφου πέτρα? στεροψ οπωπε λιγνύς, ἕνθα Κωρύκιαι στείχουσι νύμφαι Βακχίδες,
Κασταλίας τε νάμα· καί σε Νυσαίων ορίων κισσήρει<? ὄχθαι χλωρά τ’ ἀκτὰ πολυστάφυλος πὲμπει, άμβροτών επέων
ευαζόντων Θηβαίας επισ κοπουντ ἀγυιὰς·
τὰν ἐκ πασάι τιμάς υπερτάταν πόλεων	στ ρ. β
ματρϊ συν κεραύνια·
καί νυν, ὡς βιαίας εχεται
πάνδαμος πόλις ἐπὶ νόσου,
μολεΐν καθαρσίω ποδὶ Παρνασίαν ὑπὲρ κλιτύν
ἢ στονόεντα πορθμόν.
4οο
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CHORUS
Thou by many names adored,	(Sir. 1)
Child of Zeus the God of thunder,
Of a Theban bride the wonder,
Fair Italia’s guardian lord;
In the deep-embosomed glades
Of the Eleusinian Queen,
Haunt of revellers, men and maids,
Dionysus, thou art seen.
Where Ismenus rolls his waters,
Where the Dragon's teeth were sown, Where the Bacchanals thy daughters Round thee roam,
There thy home ;
- Thebes, O Bacchus, is thine own.
Thee on the two-crested rock	{Ant. 1)
Lurid-flaming torches see;
Where Corisian maidens flock,
Thee the springs of Castaly.
By Nysa’s bastion ivy-clad,
By shores with clustered vineyards glad,
There to thee the hymn rings out,
And through our streets we Thebans shout All hail to thee Evoe, Evoe!
Oh, as thou lov’st this city best of all,	{Sir. 2)
To thee, and to thy Mother levin-stricken,
In our dire need we call;
Thou see’st with what a plague our townsfolk sicken.
Thy ready help we crave,
Whether adown Parnassian heights descending,
Or o’er the roaring1 straits thy swift way wending, Save us, O save.
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ἀντ. β
ἰὼ πῦρ πνβιὁντων χορἀγ’ άστρων, νυχίων φθεγμάτων ἐπίσκοπε, παῖ Διὸς yέveθXov, προφάνηθ\ ωναξ, σαῖς ὅμα περιπόλοις
Θυίαισιν, αἵ σε μαινὁμεναι πάννυχοι χορεύουσι 1150 τον ταμίαν νΙακχον.
ΑΓΓΕΛ05
Κάδμου πάροικοι καί δόμων Άμφίονος,
οὐκ ἔσθ’ οποίον στάντ αν ανθρώπου βίον
οὔτ’ αΐνέσαιμ αν οΰτ€ μεμψαίμην ποτέ.
τύχη yap ορθοί καί τύχη καταρρέπ€ΐ
τον εὐτνχοΰντα τον τε δυστυχούντ ἀεί·
καὶ μάντις οὐδεὶς τῶν καθεστώτων βροτοϊς. 1160
Κρἐων ἢν ζηλωτὸς, ώς ἐμοί, ποτέ
σώσας μὲν εχθρών τήνδε Καδμείαν χθόνα
λαβών τε χώρας παντελή μοναρχίαν
ηὑθυνε, θάλλων εύyεveΐ τέκνων σπορά·
καί νυν άφ€Ϊταί πάντα. τὰς γὰρ ἡδονὰς
ὅταν προδώσιν ἄνδρες, οὐ τίθημ’ ἐγὼ
ζῆν τοῦτον, ἀλλ’ έμψυχον ἡγοὐμαι νεκρόν.
πλούτει τε γὰρ κατ’ οίκον, εἰ βούλει, μίγα
καὶ ζῆ τύραννον σχήμ ἔχων ἐὰν δ’ ἀπῇ
τούτων το χαίρειν, τἄλλ’ ἐγὼ καπνού σκιάς ι πο
οὐκ αν πριαίμην άνδρϊ προς την ηδονήν.
π
Χ0Ρ05
τί δ’ αὖ τὁδ’ άχθος βασιΧέων ήκεις φέρων;
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ANTIGONE
(Ant. 2)
Brightest of all the orbs that breathe forth light, Authentic son of Zeus, immortal king,
Leader of all the voices of the night,
Come, and thy train of Thyiads with thee bring, Thy maddened rout
Who dance before thee all night long, and shout, Thy handmaids we,
Evoe, Evoe!
Enter messenger.
MESSENGER
Attend all ye who dwell beside the halls Of Cadmus and Amphion. No man’s life As of one tenour would I praise or blame,
For Fortune with a constant ebb and rise Casts down and raises high and low alike,
And none can read a mortal’s horoscope.
Take Creon ; he, methought, if any man,
Was enviable. He had saved this land Of Cadmus from our enemies and attained A monarch’s powers and ruled the state supreme, While a right noble issue crowned his bliss.
Now all is gone and wasted, for a life Without life’s joys I count a living death.
You’ll tell me he has ample store of wealth,
The pomp and circumstance of kings ; but if These give no pleasure, all the rest I count The shadow of a shade, nor would I weigh His wealth and power ’gainst a dram of joy.
CHORUS
What fresh woes bring’st thou to the royal house ?
D D 2
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ΑΓΓΕΛ02
τεθνᾶσιν οἱ δὲ ζώντες αίτιοι θανεΐν.
Χ0Ρ05
καὶ τί? φονεύει; τις δ’ ὁ κείμενος; λέγε.
ΑΓΓΕΛ02
Αἵμων ολωλεν αὐτόχειρ δ’ αίμάσσεται.
Χ0Ρ02
πάτερα πατρώας ἢ πρὸς οικείας χερὸς;
ΑΓΓΕΛ02
αντος προς αυτού, πατρὶ μηνίσας φόνον.
Χ0Ρ02
ὼ μάντι, τονπος ως άρ ορθόν ηνυσας.
ΑΓΓΕΛΟΣ
ὼ? ώδ’ εγάντων τ άλλα βουλεύειν πάρα.
Χ0Ρ02
καὶ μὴν ὁρω τάλαιναν Εὐρυδίκην ὁμοῦ	usu
δάμαρτα τὴν Κρἐοντος* ἐκ δὲ δωμάτων ἦτοι κλύονσα παιδός ἢ τὐχῃ πάρα.
ΕΤΡΤΔΙΚΗ
ὼ Πάντες αστοί, των λόγων επησθόμην
προς έξοδον στείχουσα, Παλλάδος θεᾶς
ὅπως ίκοίμην εύγμάτων προσήγορος.
καὶ τυγχάνω τε κληθρ' άνασπαστον πύλης
χαλώσα, καί με φθόγγος οικείου κακού
βάλλει δι ώτων ύπτια δε κλίνομαι
ὃ6ίσασα πρὸς δμωαισι κάποπλησσομαι.
ἀλλ’ ὅστις ἦν ὁ μύθος αύθις είπατε·	1190
κακών γὰρ οὐκ άπειρος ούσ* άκούσομαι.
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MESSENGER
Both dead, and they who live deserve to die.
CHORUS
Who is the slayer, who the victim ? speak.
MESSENOF.il
Haemon; his blood shed by no stranger hand.
CHORUS
What mean ye ? by his father’s or his own ?
MESSENGER
His own ; in anger for his father’s crime.
CHOHUS
0	prophet, what thou spakest comes to pass !
MESSENGER
So stands the case ; now ’tis for you to act.
cHonus
Lo! from the palace gates I see approaching Creon’s unhappy wife, Eurydice.
Comes she by chance or learning her son’s fate ?
Enter eurydice.
eurydice.
Ye men of Thebes, I overheard your talk.
As I passed out to offer up my prayer To Pallas, and was drawing back the bar To open wide the door, upon my ears There broke a wail that told of household woe. Stricken with terror in my handmaids’ arms
1	fell and fainted. But repeat your tale To one not unacquaint with misery.
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ΑΓΓΕΛΟΙ
εyώ, φίλη δέσποινα, και παρών ἐρῶ κοὐδὲν παρήσω τῆς αλήθειας έπος, τί yap σε μαλθάσσοιμ’ ἄν ών ἐς ύστερον ψεΰσται φανούμεθ'; ορθόν άλήθει αει. ἐγὼ δὲ σῷ ποδαγὸς εσπόμην πόσει πεδίον ἐπ’ ἄκρον, ἔνθ’ εκειτο νηλεες κυνοσπάρακτον σώμα Πολυνείκους ἔτι* καὶ τον μεν, αίτήσαντες ενοδίαν θεόν Πλούτωνά τ’ ὸργὰς ευμενείς κατασχεθεΐν, λούσαντες ἁγνὸν λουτρόν, εν νεοσπάσιν θαλλοΐς ο δη ’λέλειπτο συηκατήθομεν, καί τύμβον όρθόκρανον οικείας χθονός χώσαντες αυθις προς λιθόστρωτον κόρης νυμφεΐον" Αιδου κοῖλον είσεβαίνομεν. φωνής δ’ απωθεν όρθιων κωκυμάτων κλύει τις άκτέριστον άμφι παστάδα, καί δεσπότη Κρέοντι σημαίνει μόλων τῷ δ’ άθλιας άσημα περιβαίνει βοής ερποντι μάλλον άσσον, οιμωξας δ’ έπος ΐησι δυσθρήνητον ω τάλας iyeo, άρ εἰμὶ μάντις; ἆρα δυστυχεστάτην κέλευθον έρπω των παρελθουσων όδων; παιδός με σ αινεί φθόyyoς. ἀλλὰ πρόσπολοι, ιτ άσσον ώκεΐς και παραστάντες τάφφ άθρήσαθ\ αρμόν χώματος λιθοσπαδή δυντες προς αυτό ατόμιον, εΐ τον Αΐμονος φθόyyov συνίημ ή θεοΐσι κλέπτομαι. τάδ ἐξ ἀθὑμου δεσπότου κελευσμάτων1 κελεόσμασιν MSS. Barton corr.
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ANTIGONE
MESSENGER
Dear mistress, I was there and will relate The perfect truth, omitting not one word.
Why should we gloze and flatter, to be proved Liars hereafter ? Truth is ever best.
Well, in attendance on my liege, your lord,
I crossed the plain to its utmost margin, where The corse of Polyneices, gnawn and mauled,
Was lying yet. We offered first a prayer To Pluto and the goddess of cross-ways,
With contrite hearts, to deprecate their ire.
Then laved with lustral waves the mangled corse, Laid it on fresh-lopped branches, lit a pyre,
And to his memory piled a mighty mound Of mother earth. Then to the caverned rock,
The bridal chamber of the maid and Death,
We sped, about to enter. But a guard Heard from that godless shrine a far shrill wail,
And ran back to our lord to tell the news.
But as he nearer drew a hollow sound Of lamentation to the King was borne.
He groaned and uttered then this bitter plaint:
“ Am I a prophet ? miserable me !
Is this the saddest path I ever trod ?
’Tis my son's voice that calls me. On press on,
My henchmen, haste with double speed to the tomb Where rocks down-tom have made a gap, look in And tell me if in truth I recognise The voice of Haemon or am heaven-deceived.”
So at the bidding of our distraught lord
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ήθροΰμεν ἐν δὲ λοισθίῳ τυμβεύματι τὴν μὲν κρεμαστήν αύχένος κατείδομεν, βρόχω μιτώδει σινδὁνος καθημμένην, τον δ’ ἀμφὶ μέσση περιπετῆ προσκείμενον, εὐνῆς άποιμωζοντα τὴς κάτω φθοράν καί πατρὸς ἔργα καὶ τὺ δύστηνον λέχος. ὁ δ’ ὼς ὁρᾴ σφε, στυγνόν οίμώξας ἔσω χωρεΐ πρὸς αυτόν κάνακωκύσας καλεῖ· ω τΧημον, οἷον ἔργον εἴργασαι* τινα νοῦν εσχες; ἐν τῷ συμφοράς Βιεφθάρης; εξεΧθε, τέκνον, ίκέσι&ς σε Χίσσομαι. τον δ’ ἀγρίοις ὄσσοισι παπτήνας 6 παῖς, πτύσας προσώπω κούΒεν ἀντειπών, ξίφους ἕλκει διπλοῦς κνώΒοντας· εκ δ’ όρμωμένου πατρός φυγαῖσιν ημπΧακ· ειθ’ ὁ δύσμορος αὑτῷ χοΧωθείς, ώσπερ εΐχ, επενταθεις ήρεισε πΧευραΐς μέσσον ἔγχος, ἐς δ’ ὑγρὸν ἀγκων’ ἔτ’ ἔμφρων παρθενω προσ πτύσσεται' καλ φυσιών όξειαν εκβάΧΧει ροήν Χευκη παρειά φοινίου σταλάγματος. κειται δὲ νεκρός περί νεκρψ, τα νυμφικά τεΧη Χάχων δείλαιος εἰν Ἀ ιδού Βόμοις,
Βείξας εν άνθρωποισι την άβουΧίαν ὅσῳ μέγιστον ἀνδρὶ πρόσκεπαι κακόν.
Χ0Ρ02
τί το Οτ’ ἄν είκάσειας; ἡ γυνὴ πάλιν φρούδη, πρὶν είπεΐν εσθΧόν ή κακόν λόγον.
Digitized by
Google
1220
1230
1240
ANTIGONE
We looked, and in the cavern’s vaulted gloom I saw the maiden lying strangled there,
A noose of linen twined about her neck ;
And hard beside her, clasping her cold form,
Her lover lay bewailing his dead bride Death-wedded, and his father’s cruelty.
When the King saw him, with a terrible groan He moved towards him, crying, “O my son What hast thou done? What ailed thee? What mischance
Has reft thee of thy reason ? O come forth,
Come forth, my son ; thy father supplicates.”
But the son glared at him with tiger eyes,
Spat in his face, and then, without a word,
Drew his two-hilted sword and smote, but missed His father flying backwards Then the boy,
Wroth with himself, poor wretch, incontinent Fell on his sword and drove it through his side Home, but yet breathing clasped in his lax arms The maid, her pallid cheek incarnadined With his expiring gasps. So there they lay Two corpses, one in death. His marriage rites Are consummated in the halls of Death :
A witness that of ills whate’er befall Mortals’ unwisdom is the worst of all.
[Exit EURYDICE.
CHORUS
What makest thou of this ? The Queen has gone Without a word importing good or ill.
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ΑΓΓΕΛΟΙ
καυτός τεθάμβηκ· ἐλπίσιν δὲ βόσκομαι αχη τέκνου κλύουσαν ἐς πόλιν 'γόους ούκ ἀξιώσειν, ἀλλ’ ὑπὸ στέγης ἔσω δμωαῖς προθήσειν ττένθος οίκεΐον στἐνειν. γνώμης yap ούκ ἄπειρος, ὦσθ’ ἁμαρτάνειν.
Χ0Ρ02
οὐκ οἶδ’· ἐμοὶ δ’ οὖν ἦ τ’ ἄγαν σιγὴ βαρὺ δοκεῖ προσεϊναι χή μάτην πολλὴ βοή.
ΑΓΓΕΛΟΙ
ἀλλ’ εἰσόμεσθα, μή τι καὶ κατασχετόν κρυφῆ καλύπτει καρπία θυμουμένη, δόμους παραστείχοντες· εν yap ούν λέγεις. καὶ τῆς ἄγαν γάρ ἐστί που σιγ?/ς βάρος.
XOPOS
καὶ μὴν ὅδ’ ἄναξ αὐτὸς εφήκει μνήμ επίσημον διὰ χειρὸς ἔχων, εἰ θέμις εἰπεῖν, οὐκ άλλοτρίαν άτην, ἀλλ’ αὐτὸς άμαρτών.
ΚΡΕΛΝ
»\ / ιω	στρ. α
φρένων δνσφρόνων αμαρτήματα
στερεά θανατόεντ,
ὦ κτανόντας τε καί
θανόντας βλέποντες εμφυλίους.
ώμοι ἐμων άνολβα βουλευμάτων.
ἰὼ παῖ, νἐος νὲῳ ξὺν μὁρῳ,
αίαῖ αίαῖ,
εθανες, άττελύθης,
ἐμαῖς οὐδὲ σαῖσι δυσβουλίαις,
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ANTIGONE
MESSENGER
I marvel too, but entertain good hope.
’Tis that she shrinks in public to lament Her son’s sad ending, and in privacy Would with her maidens mourn a private loss.
Trust me, she is discreet and will not err.
CHORUS
I know not, but strained silence, so I deem,
Is no less ominous than excessive grief.
ME88ENGEH
Well, let us to the house and solve our doubts, Whether the tumult of her heart conceals Some fell design. It may be thou art right: Unnatural silence signifies no good.
CHORUS
Lo ! the King himself appears.
Evidence he with him bears ’Gainst himself (ah me ! I quake ’Gainst a king such charge to make)
But all must own,
The guilt is his and his alone.
CREON
Woe for sin of minds perverse, (Sir. 1) Deadly fraught with mortal curse.
Behold us slain and slayers, all akin.
Woe for my counsel dire, conceived in sin. Alas, my son,
Life scarce begun,
Thou wast undone.
The fault was mine, mine only, O my son !
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Χ0Ρ02
οἴμ’ ὼ9 ἔοικας όψε τὴν δίκην ἰδεῖν.
ΚΡΕίΙΝ
οἵμοι,	στ ρ. β'
ἔγω μάθω ν δείλαιος· ἐν δ’ ἐμῶ κάρα θεός τοτ α ρα τότε μέγα βάρος μ εχων ἔπαισεν, ἐν δ’ ἔσεισεν ἀγ^οίαις ὁδοῖς, οἴμοι, λακπάτητον ἀντρέπων χαράν. φεῦ φευ, ὦ πόνοι βροτών δύσπονοι.
ΕΗΑΓΓΕΛ02
ώ δέσποθ’, ώς ἔχων τε καὶ κεκτημένος, τὰ μὲν πρὸ χειρῶν τάδε φέρων, τὰ δ’ ἐν δὁμοις ἔοικας ἡνειν καὶ τάχ’ οψεσθαι κακά.
ΚΡΕΛΝ
τί δ’ ἔστιν αὖ κάκιον ἐκ κακών ἔτι;
ΕΕΑΓΓΕΛ02
γυνὴ τέθνηκε, τοῦδε παμμήτωρ νεκροῦ, δύστηνος, ἄρτι νεοτὁμοισι πλήγμασιν.
ΚΡΕΠΝ
ίω.	ἀντ. α
ἰω δυσκάθαρτος "Αιδου λιμήν,
τι μ αρα τι μ ολεκεις;
ὦ κακἀγγελτά ιιοι
προπέμψας ἄχη, τινα θροεῖς λόγον;
αιαῖ, ὸλωλότ’ ἄνδρ* ἐπεξειργάσω.
τι φής, παῖ; τίν’ αὖ λίγεις μοι νίον,
αἰαῖ αίαῖ,
σφαγίον ἐπ’ όΧεθρφ
γυναικείον άμφικεισθαι μάρον;
Χ0Ρ02
ορᾶν πάρεστι ου yap ἐν μυχοῖς ἔτι.
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ANTIGONE
CHORUS
Too late thou seemest to perceive the truth.
creon	(Str. 2)
By sorrow schooled. Heavy the hand of God, Thorny and rough the paths my feet have trod, Humbled my pride, my pleasure turned to pain; Poor mortals, how we labour all in vain!
SECOND MESSENGER
Sorrows are thine, my lord, and more to come,
One lying at thy feet, another yet
More grievous waits thee, when thou comest home.
CREON
What woe is lacking to my tale of woes ?
MESSENGER
Thy wife, the mother of thy dead son here,
Lies stricken by a fresh inflicted blow.
CREON
How bottomless the pit!	(Ant. 1)
Dost claim me too, O Death ?
What is this word he saith,
This woeful messenger ? Say, is it fit To slay anew a man already slain ?
Is Death «at work again,
Stroke upon stroke, first son, then mother slain ?
CHORUS
Look for thyself. She lies for all to view.
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ΚΡΕΛΝ
οἵμοι,	ἀντ. β
κακόν τὁδ’ ἄλλο δεύτερον βλέπω τάλας. τί? ἄρα, τίς με πότμος ἔτι περιμένει; ἔχω μὲν ἐν χείρεσσιν ἀρτίως τέκνον, τάλας, τον δ ἔναντα προσβλέπω νεκρόν. φεῦ φεῦ μᾶτερ ἀθλία, φεῦ τέκνον.
ΕΗΑΓΓΕΛ02
ἡ δ’ όξυθήκτφ βωμία περὶ ξίφει1 λύει κελαινὰ βλέφαρα, κωκνσασα μὲν τοῦ πρὶν θανὁντος Μεγαρἐως κλεινόν λάχος, αὖθις δὲ τοὐδε, λοίσθιον δὲ σοι κακὸς πράξεις εφυμνησασα τω παιδοκτὁνῳ.
ΚΡΕΛΝ
αἰαῖ αἰαῖ,	στρ. γ
άνέττταν φόβω. τί μ ούκ άνταίαν ἔπαισεν τις άμφιθηκτω ξίφει; δείλαιος ἐγώ, αἰαῖ, δειλαία δὲ airy κέκραμαι δύᾳ.
ΕΕΑΓΓΕΛ02
ώς αιτίαν γε τῶνδε κάκείνων ἔχων πρὸς τῆς θανούσης τῆσδ’ έπεσκηπτου μόρων ΚΡΕΛΝ
ποίῳ δὲ κάπελύσατ εν φοναΐς τρόττψ; ΕΗΑΓΓΕΛ02
παίσασ’ ὑφ’ ἦπαρ αύτόχειρ αυτήν, ὅπως παιδὺς τὁδ’ ῄσθετ’ όξυκώκυτον πάθος.
ΚΡΕΩΝ
ώμοι μοι, τάδ’ οὐκ ἐπ’ άλλον βροτων στρ. δ ἐμᾶς αρμόσει ποτ ἐξ αιτίας. ἐγὼ γάρ σ’ ἐγὼ εκανον, ω μέλεός,
1 ἡ δ* οξνθηκτοί ῆδε βώμία »ἐρι| MSS. Arndt con*.
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CREON
Alas! another added woe I see.	{Ant, 2)
What more remains to crown my agony ?
A minute past I clasped a lifeless son,
And now another victim Death hath won.
Unhappy mother, most unhappy son !
MESSENGER
Beside the altar on a keen-edged sword She fell and closed her eyes in night, but erst She mourned for Megareus who nobly died Long since, then for her son; with her last breath She cursed thee, the slayer of her child.
CREON
I shudder with affright.	{Sir. 3)
0	for a two-edged sword to slay outright
A wretch like me,
Made one with misery.
MESSENGER
’Tis true that thou wert charged by the dead Queen As author of both deaths, hers and her son’s.
CREON
In what wise was her self-destruction wrought ? MESSENGER
Hearing the loud lament above her son
With her own hand she stabbed herself to the heart
CREON
1	am the guilty cause. 1 did the deed, {Sir, 4) Thy murderer. Yea, I guilty plead.
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ἐγώ, φάμ ἔτυμον, ίω πρὁσπολοι,	132
ἄγετί μ’ ὅ τι τάχιστ’, ἄγετὲ μ’ ἐκποδών, τον οὐκ ὄντα μᾶλλον ἣ μηδἐνα.
Χ0Ρ02
κέρδη παραινείς, εἴ τι κέρδος ἐν κακοῖς* βράγιστα γὰρ κράτιστα τἀν πόσιν κακά,
ΚΡΕΠΝ
V ν	*/
ιτω ιτω,	αντ. γ
φανήτω μόρων ό κάλλιστ’ ἔχων 1
ἐμοὶ re ρ μίαν ay ω ν α μέραν	1331
ύπατος· ἴτω ἴτω,
όπως μηκετ αμαρ αλλ εισιοω.
XOPOS
μέλλοντα ταῦτα, τῶν προκειμένων τι χρὴ πράσσειν μἐλει γὰρ τῶνδ’ ὅτοισι χρὴ μέ\ειν.
ΚΡΕΠΝ
ἀλλ’ ὧν ἐρῶ, τοιαντα συγκατηυξάμην.
Χ0Ρ02
μή νυν προσβυχρυ μηδέν ως πεπρωμένης οὐκ ἔστι θνητοϊς συμφοράς ἀπαλλαγή.
ΚΡΕΠΝ
ἄγοιτ’ ἂν μάταιον ἄνδρ’ εκποδών,	ἀντ. δ’
ος, ὦ παἰ, σὲ τ’ οὐχ ἑκὼν κάκτανον σέ τ’ αὖ τάνδ’, ὦμοι μέΧεος, οὐδ’ ἔχω ὅπᾳ πρὸς πάτερα κλιθώ* πάντα yap Χέχρια τάν γεροϊν, τὰ δ’ ἐπὶ κρατί μοι πότμος δυσκόμιστος είσηΧατο,
4ΐό
ἐμ»ν MSS. Pallis corr.
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My henchmen, lead me hence, away, away,
A cipher, less than nothing; no delay !
CHORUS
Well said, if in disaster aught is well:
Ills past endure demand the speediest cure.
CREON
Come, Fate, a friend at need, (Ant. 3) Come with all speed!
Come, my best friend,
And speed my end!
Away, away !
Let me not look upon another day!
CHORUS
This for the morrow; to us are present needs That they whom it concerns must take in hand.
CREON
I join your prayer that echoes my desire.
CHORUS
O pray not, prayers are idle ; from the doom Of fate for mortals refuge is there none.
CREON
Away with me, a worthless wretch who slew (Ant. 4) Unwitting thee, my son, thy mother too.
Whither to turn I know not; every way Leads but astray,
And on my head I feel the heavy weight Of crushing Fate.
VOI.. 1
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Χ0Ρ02
ττολΧῳ το φρονεῖν ευδαιμονίας πρώτον υπάρχω· χρη δὲ τά y εἰς θεοὺς μηδὲν ἀσβπτβῖν μεγάλοι δὲ λἀγοι μεγάλας πληγὰς τῶν ὑττεραὐχων ἀποτίσαντβς
γήρᾳ τὺ φρονεῖν ἐδίδαξαν.
4ΐ8
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CHORU8
Of happiness the chiefest part Is a wise heart :
And to defraud the gods in aught With peril’s fraught.
Swelling words of high-flown might Mightily the gods do smite. Chastisement for errors past Wisdom brings to age at last
END OF VOL. I.
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